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 גרמנית מ
 
  

Der von Kürenberg 

 

Ich zog mir einen Falken 

 

Unbekannte Dichterin des 12. Jahrhunderts 
 
Du bist mein, ich bin dein 
 
Martin Opitz 

 

Sonnet XXI 

 

Paul Fleming 

 

An sich 

 

 ג ר  ב  נ  יר  ק  מ    אהוּה  
 
 ז י ב  ת  ל  ד  ג  
 

 ( XIIגברת לא ידועה )מאה  
 
 ך ל  י ש  נ  א   ,י ל  ה ש  ת  א  
 
 יץ פ  ין או ט  ר  מ  
 

 XXIסונטה 
 

   גנ  י מ  ל  ל פ  וּאפ  
 

צ   ע   י מ  ל 
 



Andreas Gryphius 

 

Traurklage des verwüsteten Deutschlandes 

Tränen des Vaterlandes 

Menschliche Elende 

Es ist alles eitell 

Abend 

An die Sternen 

 

Christian Hofmann von Hofmanswaldau  
 

Vergänglichkeit der Schönheit 

 

Matthias Claudius 

 

Der Mensch 

 

J. W. Goethe 

  

Neue Liebe, neues Leben 

Wanderer Nachtlied 

 

Ludwig Tieck 

 

Geliebter, wo zaudert 

 
Clemens Brentano  

 

Ich weiß wohl, was du liebst in mir 

 

Ludwig Achim von Arnim 

 

Mir ist zu licht zum Schlafen 

 

Adelbert von Chamisso 
 

   יוס יפ  ר  ס ג  א  ר  ד  נ  א  
 

 ה מ  מ  ש  ה ה  י  נ  מ  ר  ל ג  ל ש  ב  א  ה   תי  כ  ב  
 ת ד  ל  ו מּה   תעו מ  ד  
 ית ש  נו ת א  לוּל  מ  א  
 א ו  ש  ל ל  כ  ה  

ב ר   ע 
 ים ב  כ  ו כל ה  א  
 
 אוּ ד  ל  ו  ס  נ  מ  פ  ן הון פו מ  פ  ן הויא  ט  יס  ר  כ  
 
 י פ  ל י  ת ש  וּיּע  ר  א  
 
   סיוּ ד  אוּ ל  ק   סא  י ת  מ  
 
 ם ד  א  -ן ב  
 

 י.ו.גתה 
 

ש   ד  ה ח  ב  ה  יםה, ח  א  ש  ד  ים ח   יּ 
ל   י  יר ל  ל נו ש  ד ה ש   ד 

 
   יק יג ט  ו  ד   ּוּל
  
 ר ע  ה, נ  ת  ן א  יכ  ה  
 
    נו ט  נ  ר  ס בנ  מ  ל  ק  
 
 ררוּ, ב  י ב   ת ב  ה  או  ת  ה א  מ  
 
   יםנ  ר  ן א  ים פו ח  יג א  ו  ד  לוּ
 
 ח  ר  זו  ראו ה   ן?יש  ל  
 
   ויסמ  אש  ן  ט פור  ב  ל  ד  א  
 

https://allpoetry.com/poem/8560853-Der-Mensch-by-Matthias-Claudius


Frauen-Liebe und Leben 

 

Justinus Kerner 
 

Wie Dir, so mir 

 

Joseph Freiherr von Eichendorff 

 

Das zerbrochene Ringlein 

 

Nikolaus Lenau 

 

Das Gedicht “Die Albigenser”  (der Anfang) 

An die Melancholie 
An den Wind 
Abschied (Lied eines Auswandernden) 

Kurze Gedichte 
 
Eduard Mörike 

 

Nur Zu! 
Denk es, o Seele! 

Das verlassene Mägdlein 
 
Ferdinand Freiligrath  

 

O lieb’, solang du lieben kannst!.. 

 

Hugo von Hofmannsthal 

 

Die beiden 

Was ist die Welt? 

 
Rainer Maria Rilke  
 

Herbsttag 

 ה  י י  ח  ו   הש  א   תב  ה  א  
 
 ר נ  ר  ס ק  ינוּ ט  ס  יוּ
 
 י נ  מו כ   ךְמו כ  
 
   ףר  דו נ  כ  י ן א  ר פוה  יר  ף פ  ז  יו 

 

 ה ר  בוּש  ה ה  נ  ט  ק  ת ה  ע  ב  ט  ה  
 
    וּאנ  ס ל  אוּל  יקו נ  
 
 ה( ל  ח  ת  " )ה  יםז  נ  יג  ב  ל  א  ה  " המ  א  ו פּה  
 ה י  ל  ו כנ  ל  מּ  ל ה  א  
 ח  רוּה   לא  

ר   הפּ   ( רג  ה  מּ  יר ה  ש  ) תד  ל  ו מּה  מ   יד 
 יםר  צ  ים ק  יר  ש  
 

   היק  ר  מ   דר  א  דוּא  
 
ז! ה    ע 
 ! שפ  נ  , אי נ  ב  ש  ה  
 ה ש  טוּנ  ת ה  ת  ר  ש  מּ  ה  
 
   אתר  יג  ל  י ר  ד פ  נ  ינ  ד  ר  פ  
 
 !..לכו ה י  ת  ד א  עו  ל, כ  בה  א  
 
    אלט  ס  נ  מ  פ  ן הו פו  גו הוּ

 
 םי  נ  ש  ה  

הוּ ה   ם? מ   עול 
 
 ה ק  יל  ה ר  י  ר  ר מ  נ  י  ר  
 
 ו ת  ס   םו י 



Das Lied des Bettlers 

 

Wilhelm Busch 

 

Schein und Sein 

 

                                                                                                    *     *     * 

 

                Der von Kürenberg 

 

            Ich zog mir einen Falken 
 

Ich zog mir einen Falken länger als ein Jahr.  

Als er von mir gezähmt und mir zu Wunsche war 

und ich um sein Gefieder goldene Bänder wand,  

steil stieg er in die Lüfte und flog in andere Land. 

 

Fortan sah ich den Falken herrlich schwingen;  

er trug an seinem Fuße seidene Schlingen, 

es glänzte sein Gefieder um und um von Gold. 

Gott sende sie zusammen, die sich sehnsüchtig hold. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 
Unbekannte Dichterin des 12. Jahrhunderts 

 

Du bist mein, ich bin dein 

 

Du bist mein, ich bin dein. 

Dessen sollst du gewiss sein. 

ב   ק  יר ה  ן ש   צ 
 
  שוּבם  ל  ה  יל  ו  
 
 ת יאוּצ  מ  ה וּא  ר  מ  
 
 
 

 ג ר  ב  נ  יר  ק  מ   אוּהה         
 

 ז י ב  ת  ל  ד  ג              
  
   ;זב   י ת  פ  ל  א   ךְכ  י, ן ל  ת  י  ה צ  י  ה  יּ  י ש  ד  כ  
 ז א  , ו  רת  י יו ל  ה, אוּנ  ה ש  ר  ב  ה, ע  נ  ה  
 , יו ת  צו יב נו ב  ס  ב ט  י  ה   י ת  כ  ר  כ   זל פּ  ש   יםט  ר  ס  
 . ףע   תר  ח  א    ץר  א  ל   ,ע ג  ר  -ן ב   קס  א נ  הוּו  

 
 ,י ש  ק  ק ב  ר  י ית  א  ר  ז ב  ת ה  א  ו  
 אי ו  ל  י ש  ת מ  או ל  לוּא  הוּא ש  יו נ  ל  ג  ר  ל ע  ש  כ  
זוּ ,םי  מ  ר ש  או ב   וּחר  ז    ...תצו ו נה   ג 
 ת.יו ה  יד ל  מ  ת   ו תד א  ח  י  ה ב  כ  ז  א  
 
 שאינו ידוע", דנוביתאהבה ה, הוותיק מבין משוררי "שירת ה "ברגמקורנ אהו ה"

רי למשפחת  הוא היה כנראה אוסט .12-צע המאה ה, חי בסביבות אמבשמו 
אזור שממערב ללינץ שעל הדנובה. ייתכן שהשירים נכתבו בשנת  אבירים מה

 ע לנו.המבוגר ביותר הידו  זינגרמיני או זמן קצר לאחר מכן. הוא נחשב ל 1150
ים ים, מתורגמבחרניים נמי הבישירים גרמניים מי   Reclam 1993מקור: ©

 UlrichMüller/©Gerlinde Weiוסברים ©ומ
 
 

 ( XIIועה )מאה  גברת לא יד 
 
 ך ל  י ש  נ  א   ,יל  ה ש  ת  א  
 
 ח.ר  כ    הוּז   .ךל  י ש  נ  א   ,י ל  ה ש  ת  א  
 .ח  טוּת ב  ו י ה  ל    יךְר  ה צ  ת  א   הז  ב  



Du bist eingeschlossen, 

in meinem Herzen, 

verloren ist das Schlüsselchen. 

Du musst auch für immer darin bleiben. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

                          Martin Opitz 

 

                           Sonnet XXI 

 

                                       Francisci Petrarchae   
            
Ist Liebe lauter nichts, wie dass sie mich entzuendet? 

Ist sie dann gleichwohl was, wem ist ihr Tun bewusst? 

Ist sie auch gut und recht, wie bring sie boese? 

Ist sie nicht gut, wie dass man Freud’ aus ihr empfindet? 
 
Lieb’ ich ohn allen Zwang? Wie kann ich schmerzen tragen? 

Muss ich es tun, was hilft’s, dass ich solch Trauren fuehr'? 

Heb' ich es ungern an, wer dann befiehlt es mir? 

Tue ich es aber gern, um was hab’ ich zu klagen? 
 
Ich wanke, wie das Gras, so von den kuehlen Winden 

Um Vesperzeit bald hin geneiget wird, bald her: 

Ich walle wie ein Schiff, da durch das wilde Meer 

 ? ע  ד  יו ל, ה  עוּנ  ה ת  א  
 .ה  מ  כ  ה   י ב  ל  ב  
 , ח  ת  פ  מּ  ה   דב  א  
 .ח  כ  ם נו ה ש  י  ה  ד ת  ע  ל  
 

 באתר האינטרנט  Jens Walter Heckmannמתוך הערה מאת 
https://www.staff.uni-mainz.de/pommeren/Gedichte/dubistmin.html  

: 
 

גברת רמה למורה שלה, איש נית מ בלטי  השיר נמצא בסוף מכתב שנכתב    
רי הגברת,  זר אחודם, הכומר מחכתב הקת". במנושא המכתב הוא "ידידו דת. 

ה ליחסים ת כוונככל הנראה  -אך היא דוחה אותו במפורש במכתב השלישי 
ון אפלטוניים יותר. כל שלושת המכתבים מגיעים מאוסף המכתבים של ורינכר פ

)היום בספריית   1200שנכתב בסביבות שנת  דטגרנזה, שהגיע אלינו בכתב י 
 .יםהמחבר לא ידוע לים עהפרט(. שאר Codex lat. 19411טת מינכן, אוניברסי 

  
          

 ( 1597-1639)יץ פ  ו א  ין ט  ר  מ            
 

 XXIסונטה                       
 

   הרקאפרנצ'סקו פטרל                             
             
 ? י ת  ש  ג  ר  ת  ה   ךְל כ  כ  ה מ  ם, לוּיא כ  ה ה  ב  ה  א  ם א  
 ? הּק  ס  ע   תא  ת ע  ד  יו ם א  ה  , הנ  ש  ם י  א  ו  
 ה? ק  וּשת  ב   ע  רו ה   ן י  נ  מ  , הב  טו  -יא הּם א  
 ? י ת  ש  ח  ש   הח  מ  ש  ל ה  כ   ן י  נ  מ  , הב  א טו ם ל  א  
 
 ?י ט  ס  ר  ד  ה כ   בא  כ  ה  ה  מ   ת,י ש  פ  ח   הב  ה  ם א  א  
 ?ן גו י  ב  ת ל  ע  ו ת  שיּ  ה  , היּ  פ  כ   -יא ה  ם א  
 ? ן!"ו כ"ה   אר  ק  י  י ל  י , מ  י נ  א   הצ  רו  אל  ם א  
 ? י ת  ס  ע  כ   ךְל כ  כ  ה מ  ל ע  , גר  עו י נ  ם א  א  ו  
 
 ע  נ  ע  נ  ת  ר מ  ש  א   ,רב ב  ש  ע   מו כ  י נ  א  
 ה, ר  ק  ה   ח  רוּיל ב  ל  ב ב  וּשו   ךְלו ה  
 , ער  ק  נ  ים ל  ג  ין ה  ם, ב  י  ב  ה ינ  פ  ס   מו כ  וּ



 
Von Wellen umgejagt nicht kann zu Rande finden. 

Ich weiss nicht was ich will, ich will nicht was ich weiss: 

Im Sommer ist mir kalt, im Winter ist mir heiss. 

 

 

                        Paul Fleming 

 

                           An sich 

 

Sei dennoch unverzagt! Gib dennoch unverloren! 

Weich keinem Glücke nicht, steh höher als der Neid, 

vergnüge dich an dir und acht es für kein Leid, 

hat sich gleich wider dich Glück, Ort und Zeit verschworen. 

 

Was dich betrübt und labt, halt alles für erkoren; 

nimm dein Verhängnis an. Laß alles unbereut. 

Tu, was getan muß sein, und eh man dir's gebeut. 

Was du noch hoffen kannst, das wird noch stets geboren. 

 

Was klagt, was lobt man noch? Sein Unglück und sein Glücke 

ist ihm ein jeder selbst. Schau alle Sachen an: 

dies alles ist in dir. Laß deinen eitlen Wahn, 

 

und eh du fürder gehst, so geh in dich zurücke. 

Wer sein selbst Meister ist und sich beherrschen kann, 

dem ist die weite Welt und alles untertan. 

  

 

                   Andreas Gryphius 

 

Traurklage des verwüsteten Deutschlandes 

 

Wir sind doch nunmehr ganz, ja mehr als ganz verdorben. 

Der frechen Völker Schar, die rasende Posaun, 

Das vom Blut feiste Schwert, die donnernde Kartaun, 

 
 . ע  ד  יו  ינו א  א צ  מ  ל   ו ליב ש  ת  נ  ת ה  א  
 ר. ז   - ע  ד  ו יּה ש  מ  ד.  ה סו ז  ? י נ  צו ר   המ  
 ר.י ק  י ל  צ  י ם ק  יו ב   ם,י ח  ל   י פּ  ר  ח   לי ל  ב  
 
 

   גנ  י מ  ל  ל פ  וּאפ                   
 
צ                              ע   ימ  ל 
 
   !ח  יק  פּ   יבד  נ   הי  ה   !שא  יּ  ת  ת  ל  א  את, ם ז  ע  
   ה,א  נ  ק   לע  מ   הי  ה  , יםז  ג  ת  ל א   רש  א  ב  
   ה:נ  ד  ם ע  קו מ  ה ב  ר  ת צ  ע  ב ב  ש  ח  ל ת  א  ו  
              " .ח  ק  רו  ךד  ג  נ   םס   ן מ  ז   ו אם קו ל, מ  ז  מ  "
 
  ;ח  ט  ו ב רא  ש  ל ת  א  ד ע  ל   הח  מ  ש  ל ע  ו  
 .ה                             נ  י ט  י ר  ל  ב    לב  ק  ר,  ם מ  ג  ,  ךל  ר  ו ת גא  
           .הנ  מ  ז  י ה  ל  ו, ב  י צ  ל  ב   ל,כו יּ  ה ש  ה מ  ש  ע  
   .ח  ת  פּ  ת  מּ  ם ש  ל יו ה כ  ו  ק  ת  א  ל  מ  ת  ת  ו  

 
  ?ח  ב  ש  ל   שי  ד  ה עו מ  ן, נ  לו ת  ה  ל  ה ל מ  ע  
  ,יו ש  כ  ים ע  נ  פ  ב   שפּ  ח  ל ז  מּ  ה  , רש  א  ה  
  א.ו  ש  ם ל  לו ח   בז  ע   ,םז קוּא   .ךל ב  כ  ה  
 
   .בה  ל  ר נ  ה  מ  ל ת  , א  ךמ  צ  ל ע  א   יםנ  פ  ה  
 -  ,ח  ק  פ  מ  וּט ל  ו ש מו צ  ל ע  ע  ש   י מ  וּ
 יו. ד  י  ר ב  ב  א כ  צ  מ  נ   או למ  וּם ל  עו ל ה  כ  
  

 
   יוס יפ  ר  ס ג  א  ר  ד  נ  א                

 
 ה מ  מ  ש  ה ה  י  נ  מ  ר  ל ג  ל ש  ב  א  ה    תי  כ  ב  
 
י   ו נ ח  נ  א   י ד  ל  ד ב        :ח  ו כ ין  א    , ם י ק  י ר    ד ועו   ע 
           ,ת ר  ט  ר  ט  מ  ב  ר  ק  ת  ע  רוּ ת    , ים ס  ג    ים מ  ע    ת י  פ  נוּ כ  
י  ע  ר  ו    , ם ד    ת נ  מ  ש  ב  ר  ח  ה             ... ת ר  פ  עו מ 



Holt’ alles dies hinweg, was mancher saur erworben. 

 

Die alte Redlichkeit und Tugend ist gestorben, 

Die Kirchen sind verheert, die Starken umgehaun, 

Die Jungfraun sind geschänd’, und wo wir hin nur schaun 

Ist Feur, Pest, Mord und Tod. Hier zwischen Schanz und Korben, 

 

Dort zwischen Maur und Stadt, rinnt allzeit frisches Blut. 

Dreimal sind schon sechs Jahr, als unser Ströme Flut 

Von so viel Leichen schwer, sich langsam fortgedrungen. 

 

Ich schweige noch von dem, was stärker als der Tod, 

Du, Strassburg, weisst es wohl, der grimmen Hungersnot, 

Und dass der Seelenschatz gar vielen abgezwungen. 

 

 

 

                 Andreas Gryphius 

 

           Tränen des Vaterlandes 

Anno 1636 

 

Wir sind doch nunmehr ganz, ja mehr denn ganz verheeret! 

Der frechen Völker Schar, die rasende Posaun, 

Das vom Blut fette Schwert, die donnernde Kartaun 

Hat aller Schweiss und Fleiss und Vorrat aufgezehret. 

 

Die Türme stehn in Glut, die Kirch ist umgekehret, 

Das Rathaus liegt im Graus, die Starken sind zerhaun, 

Die Jungfraun sind geschänd’t, und wo wir hin nur schaun 

Ist Feuer, Pest, Mord und Tod, der Herz und Geist durchfähret. 

 

Hier durch die Schanz und Stadt rinnt allzeit frisches Blut. 

Dreimal sind schon sechs Jahr, als unser Ströme Flut 

Von soviel Leichen schwer, sich langsam fotrgedrungen. 

 

 , ח  קוּ ל    ש וּּ כ ר  ה  ל  ד, כ  בוּ ל א  מ  ע  ל ה  כ  
 
 . ח  רוּ ז  ם  ו ק ל מ  כ  ב    ש ח, א  צ  ר    , ר ב  ק ד  ר  
 ת, ר  ב  ש  ת נ  ילוּ צ  א  , ה  וּ ש יּ  ב    ת לו תוּ  ב  ה  
תות   ת ו ב ת טו ו ד מּ    ת, ר  ע  ו ה ב יּ  ס  נ  כ  , ה  מ 
 , ח  רוּ ס  ק  מ  ע  ץ  ו ב  מ    , ר ד  ג  ל    ר פ  ין ח  ב  
 
          , ים מ  ר  זו   ם ד    ל ים ש  ג  ל  פּ    ה י  ר  ק  ל  ל  ת  ין כ  ב  
ע    לֹש ש  ת  ו ר ה  נ  ים ל  כ  פ  הו   ;ם י נ  ש  ש  ש  ם  פּ 
 . ש פ  ר  ת ו  ו יּ ו  ג  ת ה  א    את ש  ל    ם י ש  ק  ת  מ    ם ה  
 
 ר ג  מ  ב וּ ע  ר  א מ  הוּ ר ש  ב  ד    ש י    ךְ א  
ר  ע  ת ר  ו  מּ  מ    , ( את ז  ג  ר  וּ ב ס  ר  ט  ס    ת ע  ד  יו )   -יות 
 . ש פ  נ  מ  ד  ד  ש  נ  ן  מ  ז  מ    ת יוּ ש  נו א  י ה  ש  
 

 )גירסה ראשונה של השיר(   37 16
 
 יוס יפ  ר  ג    ס א  ר  ד  נ  א                      

 

 ת ד  ל  ו מּה   תעו מ  ד                 
 1636שנת                                                       
 
נ נ  א   י   ו ח  ל  ד ב  י   ע          :ח  כו ין  א    , ים יק  ר  ד  עו ו    ד 
            ,ת ר  ט  ר  ט  מ  ב  ר  ק  ת  ע  רוּ ת    , ים ס  ג    ים מ  ע    ת י  פ  נוּ כ  
           ... ת ר  פ  עו י  מ  ע  ר  ו    , ם ד    ת נ  מ  ש  ב  ר  ח  ה  
 , ח  קוּ ל    ש וּּ כ ר  ה  ל  ד, כ  בוּ ל א  מ  ע  ל ה  כ  
 
 . ח  רוּ ז  ם  קו ל מ  כ  ב    ש ח, א  צ  ר    , ר ב  ק ד  ר  
 ת, ר  ב  ש  ת נ  וּ צ י מ  א  , ה  וּ ש יּ  ב    ות ל תוּ ב  ה  
 ת ר  ע  ו ה ב יּ  ס  נ  כ  , ה  ר פ  א    -ים  ל  ד  ג  מּ  ה  
 . ח  מו ו    ב ל    ל כ    ד מ   ש  מ    , ה יּ  יר  ע  ה  ית  ב    ם ע  
 
 , ים מ  ר  זו   ם ד  ל  ים ש  ג  ל  פּ    ה י  ר  ק  ל  ל  ת  ין כ  ב  
ם ש    לֹש ש  ת  ו ר ה  נ  ים ל  כ  פ  הו  ע   ;ם י נ  ש  ש  פּ 
 . ש פ  ר  ו    ת ו יּ ו  ג  ת ה  א    את ש  ים ל  ש  ק  ת  מ    ם ה  
 



Doch schweig ich doch von dem, was ärger als der Tod, 

Was grimmer denn die Pest und Glut und Hungersnot, 

Dass auch der Seelenschatz so vielen abgezwungen. 

 

 

 

 

                                 Andreas Gryphius 

  

                                Menschliche Elende  

 

Was sind wir Menschen doch! Ein Wohnhaus grimmer Schmerzen, 

Ein Ball des falschen Glücks, ein Irrlicht dieser Zeit, 

Ein Schauplatz herber Angst, besetzt mit scharfem Leid, 

Ein bald verschmelzter Schnee und abgebrannte Kerzen. 

 

Dies Leben fleucht davon wie ein Geschwätz und Scher zen. 

Die vor uns abgelegt des schwachen Leibes Kleid 

Und in das Toten-Buch der großen Sterblichkeit 

Längst eingeschrieben sind, sind uns aus Sinn und Herzen. 

 

Gleich wie ein eitel Traum leicht aus der acht hinfällt 

Und wie ein Strom verscheußt, den keine Macht aufhält, 

So muß auch unser Nam, Lob, Ehr und Ruhm verschwinden. 

 

Was itzund Athem holt, muß mit der Luft entfliehn, 

Was nach uns kommen wird, wird uns ins Grab nachziehn. 

Was sag ich? Wir vergehn wie Rauch von starken Winden. 

 

 

                         Andreas Gryphius    
 

                                 Es ist alles eitell 
 

Du siehst, wohin du siehst, nur Eitelkeit auf Erden. 

Was dieser heute baut, reißt jener morgen ein; 

 ר, ב  ד  א מ  ה ל  ז  ל  ע    ה כ    ד י ע  נ  ל א  ב  א  
 -  ר ת  ע יו ר    ר ב  ד  ו    ש א  ת,  ו  ל מ  כ  מּ  ש  
 . ש פ  נ  מ  ד  ד  ש  נ  ן  מ  ז  מ    ת יוּ ש  נו א  י ה  ש  
 

 )גירסה שנייה של השיר(   1643
 
 

  ס וּאי יפ  ר  ג    סא  ר  ד  נ  א          
  

 ית ש  נות א  לוּל  מ  א            
 
                          ,נוּב  א  כ  ל   הו  נ  ! םד  א   י נ  ב   ,וּנה א  מ  
      , לז  מ  -שי ב  ל ש     קוּדר   ,הז  ן ה  מ  ז  ה  ל  ש  ק י ז  
 ,לל  מ  י א  ו  ד  ב   אל  מ   ,רד מ  ח  פ  ל  ם קו מ  
 .נוּנ  ה   יםפ  רוּת ש  רו נ   ,סמ  נ  ג ש  ל  ש  ה  
 
 ,ינוּיּ    ים חז  ים, ג  ח  ר  ו , פּקחו צ  ת וּילוּכ  ר   מו כ  
 . לד  ף ה  וּ גה   לצ  ת א  ב רו ק  ב   יח  נ  נ  
 ל                            ע  מ   בת  כ  ר נ  ש  א   יםת  מּ  ה   רפ  ס  ב  
 . ינוּת  מו ש  וּ ינוּש  חוּים מ  וּשר  ר ב  כ  ן מ  ז  מ  
 
ש  מ   או  ש  ל  ם לו ח  ה   יךְא    ח?ר  ב  י  ה  יּ  נ 
 ח.ר  כ  ה    נו ד  ב  א  ת, ו  מוּי   םש  נו ה ש  מ  
 .ח  וּכר ש  פ  ע   -ל כ  ה   ,דבו כ  ח, ה  ב  ש  ה  
 
 ר, ב  ק  י   עג  ר  -ן ר, ב  ח  א מ  בו י  י ש  מ  
ין  ,י ח  ר ש  וּצּף י  א  ל                   .רח  א   סוף לו שוּם א 
 .ח  רוּף ב  ד   מו כ   אש  נ   !רמ  י או נ  ה א  מ   ,הו 
 
 

        (1616-1664) סיוּיפ  ר  ג   סא  ר  ד  נ  א        
 

 או  ש  ל ל  כ  ה                
 
 , ע  ג  ש  מ  ל ב  ק ה  ר  , הנ  פ  א ת  ל  ן ש  א  ל  
 ר;ח  מ   סר  ה  ה י  ם, ז  ו יּה ה  נ  ב  נ  ש  ה מ  



Wo jetzund Städte stehn, wird eine Wiese sein, 

Auf der ein Schäferskind wird spielen mit den Herden; 

 

Was jetzund prächtig blüht, soll bald zertreten werden; 

Was jetzt so pocht und trotzt, ist morgen Asch und Bein; 

Nichts ist, das ewig sei, kein Erz, kein Marmorstein. 

Jetzt lacht das Glück uns an, bald donnern die Beschwerden. 

 

Der hohen Taten Ruhm muß wie ein Traum vergehn. 

Soll denn das Spiel der Zeit, der leichte Mensch, bestehn? Ach, was ist 

alles dies, was wir für köstlich achten, 

 

Als schlechte Nichtigkeit, als Schatten, Staub und Wind, 

Als eine Wiesenblum, die man nicht wieder find't! 

Noch will, was ewig ist, kein einig Mensch betrachten. 

 

  

                           Andreas Gryphius (1616-1664) 

 

                                        Abend 

 

Der schnelle Tag ist hin; die Nacht schwingt ihre Fahn 

Und führt die Sternen auf. Der Menschen müde Scharen 

Verlassen Feld und Werk; wo Tier und Vögel waren, 

Trauert jetzt die Einsamkeit. Wie ist die Zeit, vertan! 

 

Der Port naht mehr und mehr sich zu der Glieder Kahn. 

Gleich wie dies Licht verfiel, so wird in wenig Jahren 

Ich, du, und was man hat, und was man sieht, hinfahren. 

Dies Leben kömmt mir vor als eine Rennebahn. 

 

Lass, höchster Gott! mich doch nicht auf dem Laufplatz gleiten! 

Lass mich nicht Ach, nicht Pracht, nicht Lust, nicht Angst verleiten! 

Dein ewig heller Glanz sei vor und neben mir! 

 

Laß, wenn der müde Leib entschläft, die Seele wachen, 

 , רב  כ   חוּא  ל  ה כ  פ  ה    – רי ע   אן ה כ  ת  י  ל ה  ו מת  א  
 ;ע  ג  י   תו ר או ב  עו  אן צ  ה ב  ע  רו ה  ו  
 
 ;ע  ו  ו , גסמ  ר  נ   הא  ר  ת   ,חר  אן פּ  כ  ה ש  מ  ת א  
 ;רש  א  א מ  ם ל  ו יּה   ל,מו ת  א   ךְיּ  ח  ש   י מ  
 . רפ  י ע  ק  ל  ח   יוּה  י   שי  ן ש  ב  א  ו   הר  פ  ע  
ס - תמו צ  ע  , רפ  א  ו    . ע  פ  ו של ה  ף ש  ו ה 
 
ל ת יל  ה  ת  וּ  . ףלֹח  ת    עג  ר  -ן ב   שע  מ  כ 
 ?  ףי סו ל  ב   ךְש  מ  ד י  עו  ן מ  ז  ק ה  ח  ש  ם מ  א  ה  
 ת? ל  ע  ו ת ו ב  שם י  א  , ה  נוּר ל  ק  יּ  ש  ה מ  
 
 ,י ח  ר  כ  א ה  י, ל  מ  ת  ים, ס  ל  ב  ל ה  ב  ק ה  ר  
 י, ח  צ  א נ  הוּש   המ   ךְ ים... א  מ  י  -רצ  ק  ח ר  פּ   מו כ  
 ת. ל  כ  ת  ס  א מ  ל   י,בו ת, א  וּשנו א  יו ה  ל  ע  
 
 
 ( 1616-1664) סיוּ יפ  ר  ס ג  א  ר  ד  נ  א      
 

ב                          ר   ע 
 
 , לי ל  ה   ו לג  ד  ם ע   אב  ף; ל  ח   ישח  ם ה  ו יּה  
           ,מוּד  ם נ  ד  א  -י נ  ב  וּ.  ו י ב  וכ  כת א   ילב  מו 
 ,וּנינ  א   רו פּצ    ה,יּ  ח  ; םת  אכ  ל  ת מ  א   ו בז  ע  
 ! לז  או  ן מ  ז  ה   יךְא  , הו .  תידוּד  ב  וּל ב  א  ק ר  
 
 .למ  נ  ה   ינוּל  א  ב ר  ק  ת  מ  וּ ךְל  הו 
 - נוּל  מוּ יםנ  ש  ה   ראו  ךְע  ו ד ,םו יּה  אור  מו כ  
 נוּע  ו  ג  ו  ע ג  ד ר  עו ל כ  ה  ה, ת  י, א  נ  א  
 . למ  ה ק  ת  א   ו בש   ,ץרו מ   –ים יּ  ח  ה  ל כ  
 
 , תח  ד פּ  ה ע  יצ  ר  ה  מ   ,ן יו ל  ע   ,י ת  או  לא  ג  
 !דח  פ  מ  וּ טה  ל  מ   י נ  א  ד ב  א  א   הב  
 י!ד  צ  ל  וּ י ל  יד מוּ  מת   ךת  אר  פ  ת  
 
 ! בר  ק  ה  ם ד  ר  י  ש  ם, כ  קוּל   י ש  פ  נ  ן ל  ת  



Und wenn der letzte Tag wird mit mir Abend machen, 

So reiß mich aus dem Tal der Finsternis zu dir! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                       Andreas Gryphius  
 

                      An die Sternen 

 

                                  XXXVI 

  

Ihr Lichter die ich nicht auff Erden satt kann schauen  

Ihr Fackeln die ihr Nacht und schwartze Wolcken trennt 

Als Diamante spilt und ohn Auffhören brennt; 

Ihr Blumen die ihr schmückt des grossen Himmels Auen: 

  

Ihr Wächter die als Gott die Welt auff-wolte-bauen; 

Sein Wort die Weißheit selbst mit rechten Namen nennt 

Die Gott allein recht misst die Gott allein recht kennt. 

 ,בר  ע  ל   ךְפ  ה  יּ  ש  כ   ,ן רו ח  א  ה   םו י ב  
 !י ת  או ח ק   ךי  ל  א   הכ  ש  ח  ק מ  ע  מ  
 

 :   https://de.wikipedia.org/wiki/Abend_(Gryphius)מתוך "ויקיפדיה" 
 

סמים ביותר, גריפיוס, אחד משיריו המפור "ערב" היא סונטה מאת אנדראס
ורט בפרנקפ 1650ת ם לראשונה בשנא פורסרת. הו יצירת מופת פואטית מוכ 

. זה שם, אחרי שסונטת  Das Ander Buchבאוסף הסונטות של גריפיוס 
,  הבוקר וסונטת הצהריים, השלישית מתוך ארבע הסונטות של מחזור הזמן 

 פותחת את הספר ... 
, עם 1624-ופיץ, שבבן ארצו שלזי מרטין ארק מדי פעם את גריפיוס מזכיר 

שם את השירה בשפה הגרמנית על  ,  Von der Deutschen Poeteryספרו 
, הוא ממש פעל לפי הוראותיו של אופיץ 1637בסיס חדש. עם זאת, כבר בשנת 

כמו רוב הסונטות של  . כך," הסונטות של ליסר"בספר השירה הראשון שלו, 
 .. נטען כי ב"" כתוב בפסוק אלכסנדרוני שהומלץ על ידי אופיץ.ברע גריפיוס, "

 וירטואוזיות".כסנדרוני מובא לידי "השימוש בפסוקים באל" ערב
הערב אינו מביא הפוגה, אלא מודעות מפחידה לשבריריות החיים הללו ותחינה 

ו, חוצה את הדרך שהיחיד )"אני",  שורותי  14לישועה מאפלת המוות. השיר, על 
 )"חלף "(, לאחר אובדן האור האלוהי עולם"( והאנושות )"אנשים, עדר עייף"ה
 ם.יה", עד שאלוהים שוב לא יימצא על ידמרוץ-לולס מ(, על ""מהריום הה
 
 

    (1616-1664)סיוּיפ  ר  ג    סא  ר  ד  נ  א         
 

 ים ב  כ  ו כל ה  א                 
 

                   XXXVI 
  

 ! םי  ינ  ע   יםיר  א  י מ  ם ל  ת  א   ,תרו או ה   הו 
   ,קר  זו  בע  ל    , ילל  ל   ראו ש   ידפּ  ל   -ם ת  א  
 ;קל  ו ד קס  פ  ה   י ל  ב  יר ש  ד  ם נ  לו ה  י   מו כ  
  .םי  מ  ש  ה  א ש  ד  ת  ים א  ר  ט  ע  מ  ש   ,םת  א  
  
 ;םי  ל  פ  כ   לא  ה  ל ב  ת   ים,ר  מ  ו , שםכ  מ  ה א  פ  י  

 ן.כו נ  ה כ  ה   מו ת ש  ן א  ת  א נ  הוּ ן ב  ללֹ
 !( ן ו שפּ  ה, ט  ת ז  ין א  ב  י   רוּ  ה ע  ת  מוּת   -ן ב   יךְ)א  



(Wir blinden Sterblichen! was wollen wir uns trauen!) 

  

Ihr Bürgen meiner Lust wie manche schöne Nacht 

Hab ich in dem ich euch betrachtete gewacht?  

Herolden diser Zeit wenn wird es doch geschehen 

  

Daß ich der euer nicht allhir vergessen kan  

Euch derer Libe mir steckt Hertz und Geister an 

Von andern Sorgen frey werd unter mir besehen? 
 
 
  Christian Hofmann von Hofmanswaldau  

 

         Vergänglichkeit der Schönheit 

 

Es wird der bleiche Tod mit seiner kalten Hand 

Dir endlich mit der Zeit um deine Brüste streichen, 

Der liebliche Korall der Lippen wird verbleichen; 

Der Schultern warmer Schnee wird werden kalter Sand, 

 

Der Augen süser Blitz, die Kräfte deiner Hand, 

Für welchen solches fällt, die werden zeitlich weichen, 

Das Haar, das itzund kann des Goldes Glanz erreichen, 

Tilgt endlich Tag und Jahr als ein gemeines.                    
        

Der wohlgesetzte Fuß, die lieblichen Gebärden, 

Die werden teils zu Staub, teils nichts und nichtig werden, 

Denn opfert keiner mehr der Gottheit deiner Pracht. 

 

Dies und noch mehr als dies muss endlich untergehen, 

Dein Herze kann allein zu aller Zeit bestehen, 

Dieweil es die Natur aus Diamant gemacht. 

 

  

   Matthias Claudius 

 

 ם.י  נ  אז  מ   לו צ  ק א  ר  ו  ת, מ  א   םי ה  לֹא  ל  
 
 תו ש ג  ס ר  מ  ע  ב   י!ל  ש   יםב  ר  ע  ה  
 ? תילו ל   רפו ין ס  י א  נ  א   הא  ו ם רכ  ת  א   אל  ה  
 יע  ר  כ  י י  ל  ר  ו גש  כ   !ן מ  ז  ה   י ר  ש  ב  מ   ,הו 
 
    :חכ  ש  א א  ל    ער  ג  ם ל  כ  מ  א   זא  ם ג  י, ת  או 
 ;ךְר  ה   י ב  ל    ךְו תת א   הא  ל  מ   םכ  ת  ב  ה  א  
 .יע  ר  א   י ת  ח  ת  ם  כ  ל   ,תגו א  ד  י מ  ש  פ  ח  
 
 
 (1616-1679)  אוּד  ל  ו  ס  נ  מ  פ  ן הון פו מ  פ  ן הויא  ט  יס  ר  כ  

 
 יפ  ל י  ת ש  וּיּע  ר  א            

        
 , רק  א ו  ר  ו נ ,ףו סב   אבו א י  ו בת ו  מּ  ה  
 ,ךְי  ד  ש   ךְ ר  ע ב  ג  י   ,ךְת  ו ף אט  ל  א י  הוּ
 ךְ י  פ  ת  כ   י נ  ל פּ  ע  ף ל  ח  ת  ם י ג  ל  ש  ת ימוּמ  ח  ו  
 ;רס  וּי  י נ  ש   ג מ  ל  א   ךְי  ת  פ  ש  מ   ,רל ק  חו ב  
 
       ,רד  ה  נ  ה   ךְי  ד  י   ן ח  ו כ םל  ע  י  ו  
ק ש  יק ז  ל ש   ו י פ  ד י  אב  י   ת  מ   , ךְי  ינ  ע  מּ 
 ךי  נ  פּ  ל  ע  מ  ז  פּ   לר ש  ע  ש  ה  ר ת  כ  ו  
 ר. פ  ל ע  ע ש  ב  צ  ה ב  א  ין פּ  מ  ה ל  י  ה  י  

         
 ץפ  ח  ה  ת וו ח  מ  וּ  ךְת  יכ  ל  ת ה  לוּק  
 ,ספ  א  ו   םלוּכ  ק ר   ן ק  ל  ק, ח  ב  א   וּי ה  י   ן ק  ל  ח  
 .דב  ע  י   אל    ישף א  א   ךְי  פ  י  ת הוּ לֹא  ת א  
 
 ,ע  ו  ו גיד מ  ת  ף סו ב  ה ב  ר  ד ה  עו ו   אתז  ל כ  
 עב  ט  ה    תו ן או כ  ש   ,ךְב  ל  ר א  ש  י   ךְא  
 .דא  יד מ  מ  ר ע  ש  , א  םלו ה  יּ  מ   רצ  י  
 

 
 (1740-1815) סיוּ ד  אוּ ל  ק   סא  י ת  מ  
 



         Der Mensch 

 

Empfangen und genähret 

vom Weibe wunderbar, 

kömmt er und sieht und höret 

und nimmt des Trugs nicht wahr; 

gelüstet und begehret 

und bringt sein Tränlein dar; 

verachtet und verehret; 

hat Freude und Gefahr; 

glaubt, zweifelt, wähnt und lehret, 

hält nichts und alles wahr; 

erbauet und zerstöret 

und quält sich immerdar; 

schläft, wachet, wächst und zehret; 

trägt braun und graues Haar, 

und alles dieses währet, 

wenn's hoch kommt, achtzig Jahr. 

Dann legt er sich zu seinen Vätern nieder, 

und er kömmt nimmer wieder. 

 

 

J. W. Goethe 

 

Neue Liebe, neues Leben 

 

Herz, mein Herz, was soll das geben? 

Was bedränget dich so sehr? 

Welch ein fremdes, neues Leben! 

Ich erkenne dich nicht mehr. 

Weg ist alles, was du liebtest, 

Weg, warum du dich betrübtest, 

Weg dein Fleiß und deine Ruh – 

Ach, wie kamst du nur dazu! 

 

Fesselt dich die Jugendblüte, 

 ם ד  א  -ן ב           
 
 , ע  מ  ו ה, שא  , רו ךְל  הו 
 ,הנ  בו ה נ  מּ  ן א  ב  
 ע  ד  יו  ינו ל א  ב  א  
 ;הא  נ  הו ן ב  ח  ב  ל  
 , ע  ג  ע  ג  ת  י, מ  זוּב  
 , ה נ  מ  נ  ית ל  ע  ה  ם ע  
 ע  מ  ו ם דג  יז ו  ל  ע  
ילב    ה;נ  כ  ס  ב   ,ג 
 ,ע  ר  ו   ן ד  ש  ים, ח  מ  ת  
 , ענ  מ  ם נ  ג  ץ ו  ר  ו פּ
 , ע  ר  פּ  ת  מ  ט וּק  ש  
 ;הנ  ב  ה ש  ס מ  ר  הו 
 , ע  פ  ו ים של  ת  ל  ת  ב  
 , הנ  ק  ז  ב   ח  ר  ק  
 (ע  ו  ו א גם ל  ה )ע  י  ח  י  
 ה. נ  ש   יםנ  מו ש  ל   דע  
 ,םע  ב ט  ר   ישא  כ   יו ת  בו ם א  ע  ב כ  ש  י  ז א  ו  
 .םע  פּ   ףא   בוּשי  א ל  ו  

 
 

 ( 1749-1832)  י.ו.גתה
 

ש   ד  ה ח  ב  ה  ים ה, ח  א  ש  ד  ים ח   יּ 
 

ה  ר  ה ק  מ  י, ב  , ל  מ  י ר א   ? ל 
 ? רב  , ח  גא  ד  ה מ  ת  ה א  מ  
י ים יּ  ח   םי ש  ד  ח   ר  מ  ג   !ל 

נ   ת  ש  י ה  ת  י ה  ל           .כ רב 
 , ת  ב  ה  א  ש   המ  ם ל  ע  נ  

נוּ  מּ  מּ  ת  ש  ב  צ  ע  ת   -ה 
יוּת, פ  נוּת, ש  ד  ק  ה ש  ח  ט                                -  ב 

 ? ך ה ל  ר  ה ק  ל ז  כ   יךְא  
 
 ת מ  ל  ט הו שוּפּ   תמ  צ  ע  ב  

https://allpoetry.com/poem/8560853-Der-Mensch-by-Matthias-Claudius


Diese liebliche Gestalt, 

Dieser Blick voll Treu und Güte 

Mit unendlicher Gewalt? 

Will ich rasch mich ihr entziehen, 

Mich ermannen, ihr entfliehen, 

Führet mich im Augenblick, 

Ach, mein Weg zu ihr zurück. 

 

Und an diesem Zauberfädchen, 

Das sich nicht zerreißen lässt, 

Hält das liebe lose Mädchen 

Mich so wider Willen fest; 

Muss in ihrem Zauberkreise 

Leben nun auf ihre Weise. 

Die Verändrung, ach, wie groß! 

Liebe! Liebe! Lass mich los! 

 

 

 

 

J. W. Goethe 

 

Wanderer Nachtlied 

 

Über allen Gipfeln                               

Ist Ruh',                                                 

In allen Wipfeln                                    

Spürest du                                             

Kaum einen Hauch;                              

Die Vogelein schweigen im Walde.  

Warte nur,  balde                                   

Ruhest du auch.                                     

 

 

 

 

 יםחוּט   ךת  או  רוּש  ק   ישח  
יתה ר  ז  ג  ל    ת, מ  ל  ש  מ   נ ש 
 .יםר  עוּנ  ה  ת יח  ר  פ  ל  
 , ח  ר  ב  י ל  נ  ה א  ס  נ  מ  
 ח ר  א  ל ה  ב  ב, א  ר  ס  ל  
 יל א  א מו י ל  ר ל  ז  ע  ל  
 יל.ב  ב מו וּש יה  ל  א  ו  

 
ל ע  חוּ ו  ה,ט  ה  ל  א   ים ה 

י  ע  א  ר  ק  ל  ש  -ש  פ   ר, א 
תר  ב   ד  א -כוּת י ל  ל  פּ   ה 

י  ז תאו ב  ר ח  ב  כ   . ל א מ 
אן  ם , ב  כ  ס  ק  ל ה  ג  ע   מ 
נ   הּ כ   וּן גל  ל   ם ל  ע   מו ש 

י  ד מות  י ע  ר ל  כ  ר  כ   ! ל 
י!  י אות  ח  ל  ה, ש  ב  ה   א 

 
1775 

 
 

 ( 1749-1832)  גתהי.ו. 
 

ל   י  יר ל  ל נוש  ד ה ש   ד 
 

ל  ס  ע  ת                 פּ  ר                                                             גות שור 
ה     נוּח                                                     מ 
ת ר  מּ  ל צ  כ                      ב 
ך ינ  ר א  ב                                                                                                       כ 

ש כ   ט ח  ע  ; מ  ל רוּח             כ 
ין  ש. קול א  ר  ח  ים ב  פֳר               צ 

ן  ת  מ  ש תצ  ק  ה  ר                                           ,     ח 
        . נוּח  ן ת  ם כ                     ג 

 
1780     

 
 



          Ludwig Tieck 

 

Geliebter, wo zaudert 

 

Geliebter, wo zaudert 

Dein irrender Fuß? 

Die Nachtigall plaudert 

Von Sehnsucht und Kuß. 

 

Es flüstern die Bäume 

Im goldenen Schein, 

Es schlüpfen mir Träume 

Zum Fenster hinein. 

 

Ach! kennst du das Schmachten 

Der klopfenden Brust? 

Dies Sinnen und Trachten   

Voll Qual und voll Lust? 

 

Beflügle die Eile 

Und rette mich dir, 

Bei nächtlicher Weile 

Entfliehn wir von hier. 

 

Die Segel, sie schwellen, 

Die Furcht ist nur Tand: 

Dort, jenseit den Wellen 

Ist väterlich Land. 

 

Die Heimat entfliehet, 

So fahre sie hin! 

Die Liebe, sie ziehet 

Gewaltig den Sinn. 

 

Horch! wollüstig klingen 

Die Wellen im Meer, 

 (1773-1853) יק יג ט  ו  ד   ּוּל
  
 ר ע  ה, נ  ת  ן א  יכ  ה  
 
 ר, ע  ה, נ  ת  ן א  יכ  ה  
   ?תו כר  א  ה ה  ו ש
 ר ע  צ  ל ר ע  ש  יר מ  ז  
   ת.יקו ש  נ  ל ע  ו  
 
                ,רה  י ז  א  ל  מ   יםצ  ע  
 םרו מ   ,שח  ל  ב  
 רה  צּ  ר ל  ב  ע  מ  
   .םלו י ח  ים ל  ח  ל  ו ש  
 
       ת  ש  ג  ר  ת  ה  ם א  ה  
 יםנ  פ  ד ב  ע  ר  ד ע  
 , ת  ש  ח  ש  ק ש  ח  מ  
  ?יםר  וּסי  ב רו מ  
 
  ךי יּ  ן ח  ע  מ  ל  
   !לצּ  ה   הפּ  י ת  או 
 ,ךי ד  ע  צ   ישח  ה  
   .ילל  א ה  נ   חר  ב  נ  
 
 ת, ד  ח  ו א פּ  י לנ  א  
 ם, ר  ר מוּב  כ   שר  פ  מ  
 ת ד  ל  ו מּי ה  ר  ה  
 ם.יּ  ל  ר ב  ע  מ  
 
 ל, כ  ש    ךת  היר או ז  מ  
 ה? ב  רו א ק  יא ל  ה  י כ  
   לפ  ל ש  ע  ל ו  ג   לע  
   .הב  ה  ר א    בג  ת  
 
 -ת ח  נ  ף ב  ל ע  ג  ה  
 יט, ה  ל  מ  וּט הוּל  



Sie hüpfen und springen 

Mutwillig einher, 

 

Und sollten sie klagen? 

Sie rufen nach dir! 

Sie wissen, sie tragen 

Die Liebe von hier. 

 

 

          Clemens Brentano  

 

Ich weiß wohl, was du liebst in mir 

 

Ich weiß wohl, was du liebst in mir – 

Es ist die Glut in meiner Brust – 

Es ist die zauberhafte Zier, 

Der tief geheimen innern Lust,  

Die strahlt aus mir, und ruft zu dir: 

Schließ mich in einen Felsenstein, 

So ruf ich doch durch Mark und Bein! 

Komm, lebe, liebe, stirb bei mir - 

  

Du mußt, du mußt. 

 

 

  Ludwig Achim von Arnim 

 

Mir ist zu licht zum Schlafen 
 

Mir ist zu licht zum Schlafen, 

Der Tag bricht in die Nacht, 

Die Seele ruht im Hafen, 

Ich bin so froh erwacht. 

 

Ich hauchte meine Seele 

Im ersten Kusse aus, 

 דח  י  ב   נוּת  אּ
 ית. נ  מ  ז-ו ץ בפ  ו ק
   
 :ח  כ  ו  ת  ה  ין ל  א  
 ן, ית  א  א ה  ר  קו 
 ח  ק  לו  שפ  ח  ל  
 ן. אכ  מ   נוּת  או 
 
 
 (1778-1842)   נו ט  נ  ר  ס בנ  מ  ל  ק  
 
  ר רוּ, ב  י ב   תב  ה  או  ת  ה א  מ  
 
 - ררוּב   ,י ב   ת ב  ה  או  ת  א   המ  
                 ה,ק  מ  ע  ה   שא  ה   י ה  ו ז
 ת, אוּר, ר  ע  ו בד סו שר ב  א  
 . הק  וּ שת  ל ה  ם ש  סוּי ק  ד  ע  
 , תוּ יּפ  א ש  ל  ל   י ח  מו  ךְתו מ  
 , ךְי  ד  י  ב   על  ס  ל ב  וּענ  

 - ךְ י ל  א   א  רק  א   - י!"ל  א   י א  ו "ב
 " ת...מוּ ת, ל  יו ח  ב, ל  ה  א  י ל  ד  כ  "
  
 ! ךְ ר  וּפּ, ךְר  וּפּ
 
 
   (1781-1831)  יםנ  ר  ן א  ים פו ח  יג א  ו  ד  לוּ
 
   ח  ר  זו  ראוה   ן?יש  ל   
 
 , ח  ר  זו  ראו ה   ן?יש  ל  
   ,ףד  ר  נ  ם ו יּב   ילל  ה  
  ,ח  מ  י, ש  ש  פ  נ  ם ב  ח  
   . בר   רש  א  ים מ  ע  נ  

 
  י ת  פ  ש  נ  י ש  פ  נ  ל ת כ  א  
   .למו ת  א  ה יק  ש  נ  ל  



Was ist's, daß ich mich quäle 

Ob sie auch fand ein Haus. 

 

Sie hat es wohl gefunden 

Auf ihren Lippen schön, 

O welche sel'ge Stunden, 

Wie ist mir so geschehn! 

 

Was soll ich nun noch sehen? 

Ach, alles ist in ihr. 

Was fühlen, was erflehen? 

Es ward ja alles mir. 

 

Ich habe was zu sinnen, 

Ich hab', was mich beglückt: 

In allen meinen Sinnen 

Bin ich von ihr entzückt. 

 

 

Adelbert von Chamisso 

 

    Frauen-Liebe und Leben 

 

1. 

 

Seit ich ihn gesehen, 

    Glaub' ich blind zu sein; 

Wo ich hin nur blicke, 

    Seh' ich ihn allein; 

Wie im wachen Traume 

    Schwebt sein Bild mir vor, 

Taucht aus tiefstem Dunkel 

    Heller nur empor. 

 

Sonst ist licht- und farblos 

    Alles um mich her, 

 י? ת  פ  א  ש  ה ז מ  א   ...זא  ו  
   ?לה  צ  ל   או  ע  מ  ד  ל  
 
 - יה  ת  פ  י ש  פ  ט ל  פּ  ש  ל  
 ה. ד  ג  נ  ת  א ה  ל   לל  כ   יאה  
  ...ע  ד  י יו נ  , א  ן ו כנ  

   ה!ד  ו ת ,יםה  לֹא   הו 
 
   ?ע  מ  ש  ל  , תאו ר  ל  ד עו ה מ  
  .י יל  ב  ש  ב   הּב  ל כ  ה  
   ? הּ  מ  כ  ל   ,לח  א  ה ל  מ  
   י.ל  צ  א  ל כ  י ה  ר  ה  
 
  ח,ט  ב  , י ל   שי   רש  א  ל  
   .לא  ל   הד  ו , תלכ  ה  
   ח,ת  מ  ב   של חוּכ   י נ  פ  ב  
 . לע  פּ  ת  מ   הנ  מּ  מ  
 
 
 ( 1781-1838) יסומ  אש  ן  ט פור  ב  ל  ד  א  
 
 ה  י י  ח  ו    הש  א   תב  ה  א  
 
1. 
 
 - ,י ית  א  ר  ז ש  א  מ  

 י ינ  ע  א ב  ק הוּר       
 ייט, כ  ב  א  ן ש  א  ל  

 ;י ל  אוּ, תר  וּ  ע       
   תפ  ח  ר  מ   תו מוּד  

 ,םלו ח  ב   י ל  מוּ     
 ת ר  ה  זו ה ו  ר  רוּב  
 . םרו ל   ךְש  ח  מ       
 
 ת מ  מּ  ע  ת  ל מ  ב  ת  
 ת, ע  כ  ע ב  י צ  ל  ב     



Nach der Schwestern Spiele 

    Nicht begehr' ich mehr, 

Möchte lieber weinen 

    Still im Kämmerlein; 

Seit ich ihn gesehen, 

    Glaub' ich blind zu sein. 

 

 

2. 

 

Er, der herrlichste von allen, 

    Wie so milde, wie so gut! 

Holde Lippen, klares Auge, 

    Heller Sinn und fester Muth. 

 

So wie dort in blauer Tiefe, 

    Hell und herrlich, jener Stern, 

Also er an meinem Himmel, 

    Hell und herrlich, hoch und fern. 

 

Wandle, wandle deine Bahnen; 

    Nur betrachten deinen Schein, 

Nur in Demuth ihn betrachten, 

    Selig nur und traurig sein! 

 

Höre nicht mein stilles Beten, 

    Deinem Glücke nur geweiht; 

Darfst mich, niedre Magd, nicht kennen, 

    Hoher Stern der Herrlichkeit! 

 

Nur die Würdigste von allen 

    Soll beglücken deine Wahl, 

Und ich will die Hohe segnen, 

    Segnen viele tausend Mal. 

 

Will mich freuen dann und weinen, 

 י ת  ט  ב  ו ה  ז ב  א  מ   
 את. מ  וּס וּלא  כ     
 ח  מ  ש  ל   קש  ין ח  א  
         ,תיו ח  א  ם ה  ע     
 ט ק  ש  ב   י ל   יףד  ע  
                             ת.ו כב  ל  ר ד  ח  ב     

               
 
2. 
 
 ר, ב  ל ג  כ  א מ  ר הוּד  ה  נ  ו  

 - דמּ  ח  ה נ  ו כ  ו ב  ל ק  כ  ו     
 , םי  ת  פ  ש  ם, ה  י  ינ  ע  ה  
 . דל ח  כ  ש  ק ו  ז  ח  ז ו ע   
 
 ם י  מ  ש  ב  ב ש   כ  ו כ מו כ  
 ל,כו י י  ל   ח  לֹש  ר ל  או    
 -א יר הוּא  י ה  ש  פ  י נ  מ  ת ש  א   ךְכ  
 ל. דו ג  ם ג  ק ו  חו ר   םג     
 
 , ת  ר  ח  ב  ש   ךְר  ד  ב   ךְל  
 ת, מוּ ד  ת ה  י א  ר ל  א  ש  ק ה  ר     
 - ח  רוּ-לפ  שן ב  נ  ו בת  א  
 . תבוּצ  ע  ו   רש  א   הוּז     
 
 ת ל  ל  פּ  ת  מ   שר  י ח  נ  א  
 , ךנ  ע  מ  ן ל  מ  ז  ל ה  כ     
 ת ר  א  פ  ת  -בכ  ו ע כד  ן י  פּ  

 ה. ח  פ  ש  ל ה  ם ש  וּיּל ק  ע     
 
 ר ש  א  ל   הי  אוּר  ה   קר  

 ח, מ  ש  ת   ךל  ה ש  יר  ח  ב  מ     
 ר ש  י  ב  ה ת  או  ךְר  ב  א  
 . ךְל כ  ים ע  מ  ע  ף פ  ל  א     
 
 ר  ת   ס  ה ב  כ  ב  ה א  ח  מ  ש  מ  



    Selig, selig bin ich dann, 

Sollte mir das Herz auch brechen, 

    Brich, o Herz, was liegt daran! 

 

 

3. 

 

Ich kann's nicht fassen, nicht glauben, 

    Es hat ein Traum mich berückt; 

Wie hätt' er doch unter allen 

    Mich Arme erhöht und beglückt? 

 

Mir war's, er habe gesprochen: 

    Ich bin auf ewig dein - 

Mir war's - ich träume noch immer, 

    Es kann ja nimmer so sein. 

 

O laß im Traume mich sterben 

    Gewieget an seiner Brust, 

Den seligsten Tod mich schlürfen 

    In Thränen unendlicher Lust. 

 

 

4. 

 

Du Ring an meinem Finger, 

    Mein goldnes Ringelein, 

Ich drücke dich fromm an die Lippen, 

    Dich fromm an das Herze mein. 

 

Ich hatt' ihn ausgeträumet, 

    Der Kindheit friedlichen Traum, 

Ich fand allein mich verloren 

    Im öden unendlichen Raum. 

 

Du Ring an meinem Finger, 

 י, ק  ל  ל ח  ת ע  כ  ר  ב  מ     
 ר... ת  ר י  אש  י מ  ב  ל  ו  

 י!ב  ל   ן,ם כ  א  ר ב  ש  ה     
 
 
3. 
 
 א, ל  פּ  ת ה  ס א  פ  ת  ה ל  ש  ק  

 : אי ד  ת, ו  מ  ל  י חו נ  א     
 ה, ל  ל א  כ  ר מ  ח  י ב  ב  א הוּ
 י.ד  ת י  ים א  ר  ה   םו את  פּ     
 
 י, נ  נ  , "ה  י ל  ר מ  י," א  נ  נ  ה  "
 ." ךְל  י ש  נ  ח א  צ  נ  ל      
 ת, מ  ל  חו  דעו י נ  א   –י נ  נ  ה  
 . ךְכ   תיו ה  ל ל  כו א י  ה ל  ז     
 
 ,י נ  ת  ש  ת  ,  ךְרוּת ב  ו  , מ  הו 
 , תמוּם ל  לו ח  י ב  ל   ן ת     
 ת ד  מ  צ  נ   ו זח  ל   ה,כ  ו ב
 ת. בוּ ה  ל  ת  ף ה  סו -ין א  ב     
 
 
4. 
 
 תע  ב  ט   י ע  ב  צּ  ל א  ע  
 ח,ב  ש  ב מ  ה  ז  ה ל  כ     
 םי  ת  פ  ש  ל   ךְת  או  ידמ  צ  א  
   .ךְר כ  ח  י א  ב  ל  ל  וּ   
 
 בצ  י ע  ל  ת ב  דוּל  ם י  ו לח  
 ז, ט  נ  י פ  ב  ב  ל   ךְתו מ     
 י ת  א  צ  י מ  מ  צ  ת ע  א   לב  א  
 ז. א  -י ר א  ב ק  ח  ר  מ  ד ב  ב  ל     
 
 , עב  צ  א  ל ה  ת ע  ע  ב  ט  



    Da hast du mich erst belehrt, 

Hast meinem Blick erschlossen 

    Des Lebens unendlichen Werth. 

 

Ich werd' ihm dienen, ihm leben, 

    Ihm angehören ganz, 

Hin selber mich geben und finden 

    Verklärt mich in seinem Glanz. 

 

Du Ring an meinem Finger, 

    Mein goldnes Ringelein, 

Ich drücke dich fromm an die Lippen, 

    Dich fromm an das Herze mein. 

 

 

5. 

 

Helft mir, ihr Schwestern, 

Freundlich mich schmücken, 

Dient der Glücklichen heute mir. 

Windet geschäftig 

Mir um die Stirne 

Noch der blühenden Myrte Zier. 

 

Als ich befriedigt, 

Freudiges Herzens, 

Dem Geliebten im Arme lag, 

Immer noch rief er, 

Sehnsucht im Herzen, 

Ungeduldig den heut'gen Tag. 

 

Helft mir, ihr Schwestern, 

Helft mir verscheuchen 

Eine thörichte Bangigkeit; 

Daß ich mit klarem 

Aug' ihn empfange, 

 ר, ד  ח  ל   י ת  או  ת  ד  מ  ל     
 , ינוּיּ  ח   ךְר  ת ע  ע  ד  ל  
 . ראו ל   י ינ  ת ע  א   ת  ח  ק  פּ     
 
 , תת  ר  ש  מ   ה לו י  ה  א  

 , הת  ע   ךְיּ  ת  ש  א  יו ל  א       
 ז א   אצ  מ  א   י מ  צ  ע   תא  ו  

 ה. נ  ת  ש  מ   רו א  פּ  מ       
 
 תע  ב  י ט  ע  ב  צּ  ל א  ע  
 ח,ב  ש  ב מ  ה  ז  ה ל  כ     
 םי  ת  פ  ש  ל   ךְת  ו א ידמ  צ  א  
   .ךְר כ  ח  י א  ב  ל  ל  וּ   
 
 
5. 
 
   ,י ר ל  ז  ע  א ל  נ  
 !אוּו ב ,תיו ח  א  
 . רת  יו ב  ר ש  א  מ  ם ו יּה  
 א נ   רה  מ   מוּי ש  
 ח צ  מּ  ל ה  ע   י ל  
   .רז    םי  עוּלק  ס  ד  ה  ל ש   םי ח  ר  פּ  
 
 ח  מ  ב ש  ם ל  ע  
 ת, ס  יּ  פ  מ  וּ
 ... י ב  הוּי א  ת  ו עו רז  ב  וּ
 ש פ  נ  ה  -תו לכ   ךְא  
 ת ר  ב  ס  י מ  ת  ל  ב  
 י.ב  ל  ק ב  מו י ע  ת  ש  ג  ר  ה  

       
   י ר ל  ז  ע  א ל  נ  
 , דח  פּ  ה  ל ת צ  א  
 , שר  ג  ל   ה,ב  ס   ו ין לא  ש  
 ט  ב  ת מ  ו נפ  ל  ו  
 רח  ש   ו מּ  יר כ    הב  



Ihn, die Quelle der Freudigkeit. 

 

Bist, mein Geliebter, 

Du mir erschienen, 

Giebst du, Sonne, mir deinen Schein? 

Laß mich in Andacht, 

Laß mich in Demuth 

Mich verneigen dem Herren mein. 

ִֹּּ ְ  

Streuet ihm, Schwestern, 

Streuet ihm Blumen, 

Bringt ihm knospende Rosen dar. 

Aber euch, Schwestern, 

Grüß' ich mit Wehmuth, 

Freudig scheidend aus eurer Schaar. 

 

 

6. 

 

Süßer Freund, du blickest 

    Mich verwundert an, 

Kannst es nicht begreifen, 

    Wie ich weinen kann; 

Laß der feuchten Perlen 

    Ungewohnte Zier 

Freudenhell erzittern 

    In den Wimpern mir. 

 

Wie so bang mein Busen, 

    Wie so wonnevoll! 

Wüßt' ich nur mit Worten, 

    Wie ich's sagen soll; 

Komm und birg dein Antlitz 

    Hier an meiner Brust, 

Will in's Ohr dir flüstern 

    Alle meine Lust. 

 . שא  ה  ו   הח  מּ  ש  ין ה  ע  ל  
 
 י,ב  הוּא  א, נ   או ב
 י, ל  א   יע  ג  ה  
 י, ל  ש   שמ  , ש  ךיו  ז    תא  ן ת  
 א י נ  ת  אר או ש  ה  
 ת, ירוּ ס  ת מ  א  ל  מ  
הק  א   ד   י. נ  דו א  ל   ּד ק 
 
 אנ   ,י יות  ח  א  
 דר  ת ו  ו צּנ  ב  
 ן,ח   י ח  ר  פ  , ב  תו או  סוּכ  
 ב צ  ע  ל ב  ב  א  
 ת, ב  ז  עו ן כ  ת  א  
 ן.כ  ת  ר  ב  ח  י מ  נ  ת א  צ  יו 
 
 
6. 
 
 י ב   הפ  צו  י ר  י ק  י  

 : דאו מ   עת  פ  וּמוּ     
 ע ג  ר  כ   י נ  א   יךְא  

 ? תו כב  ל  ה ל  ו כי       
 ש ר  ד ח  ע  ר  ל   רא  ש  ה  

        ,תחוּל   י ינ  נ  פּ  ת א       
 ר ש  א  ב ו רמ   תיו ה  ל  

 . ט וּשק   י ס  י ר  ל ע       
 
 ת, ש  ג  ר  ת  מ   י נ  א  

 א! ל  פ  נ  ה ה ז  מּ  כ       
 ,תע  ד  א יו ל   ל  ב  א  

 ה! ל  מ  א צ  מ  ל   יךְא       
 יך נ  ת פּ  א  א ב  ח  ה  

 , י ז  ח  ל ע   ,הנ  ה       
 ך נ  ז  א  ב   שח  ל  א  

 י. ל  ת ש  נו צו ר       



 

Hab' ob manchen Zeichen 

    Mutter schon gefragt, 

Hat die gute Mutter 

    Alles mir gesagt, 

Hat mich unterwiesen, 

    Wie, nach allem Schein, 

Bald für eine Wiege 

    Muß gesorget sein. 

 

Weißt du nun die Thränen, 

    Die ich weinen kann, 

Sollst du nicht sie sehen, 

    Du geliebter Mann; 

Bleib' an meinem Herzen, 

    Fühle dessen Schlag, 

Daß ich fest und fester 

    Nur dich drücken mag. 

 

Hier an meinem Bette 

    Hat die Wiege Raum, 

Wo sie still verberge 

    Meinen holden Traum; 

Kommen wird der Morgen, 

    Wo der Traum erwacht, 

Und daraus dein Bildniß 

    Mir entgegen lacht. 

 

 

7. 

 

An meinem Herzen, an meiner Brust, 

Du meine Wonne, du meine Lust! 

 

Das Glück ist die Liebe, die Lieb' ist das Glück, 

Ich hab' es gesagt und nehm's nicht zurück. 

 
   :י ת  ר  מ  א   י מּ  א  ל  
 . יםינ  מ  ס  ּ  ת י ש ל  י      
 היר  ב  ס  ה   י מּ  א  ו  
 ים. נ  פ  ב   ךְל  ה הו מּ      
 י ל   הר  פּ  ם ס  ג  א מּ  א  
 : ףו סב  ה י  ה  י  ה מ      
                         שר  ע  ל   ךְר  ט  צ  א  
 . ברו ק  ב   גא  ד  ל      
 
 ע  ד  יו ה ת  א   רב  כ  

 . תעו מ  ד  ה   ,ן ה  מ       
 ע  נוּא מ  ל   ן ת  ו א

 . תאו ר  ל   בהוּא   ישא       
 ע  מ  ש  ל   בר  ק  ת  ה  

 , בל  ת ה  ימו ע  פּ       
 , תח  מ  , ש  ךת  או ו  

 .ביט  ה   קב  ח  א      
 
 אן כ   י ת  ט  מ  ד י  ל  
 . סנ  כ  ה   טש ק  ר  ע       
 ט ק  ש  ר ב  ת  ס  ה   ו ב

 ;זל פּ  ש  ם לו ח  ה       
 ר  ק  ב  ם ב  ד  ק  ר מ  ב  כ  
 י, ל  אוּ יץק  י  א הוּ     
 ךמו כ   הא  ר  נ  ו  

 .י ל  א   ךְיּ  ח  י       
 
 
7. 
 
 י ב  ל  ב  , י ל  ה ש  ז  ח  ל ה  ע  
 י! ת  ח  מ  ש  ו   גנ  ע   י ל  ה ת  א  
 
 ר. ש  יא א  ה ה  ב  ה  א  ה  ה, ו  ב  ה  א א  ר הוּש  א  ה  
 שר. פּ  ה  ר מ  ז  ח  א א  ל  ה ו  ת ז  י א  ת  ר  מ  א  



 

Hab' überglücklich mich geschätzt, 

Bin überglücklich aber jetzt. 

 

Nur die da säugt, nur die da liebt 

Das Kind, dem sie die Nahrung giebt; 

 

Nur eine Mutter weiß allein, 

Was lieben heißt und glücklich sein. 

 

O wie bedaur' ich doch den Mann, 

Der Mutterglück nicht fühlen kann! 

 

Du schauest mich an und lächelst dazu, 

Du lieber, lieber Engel, du! 

 

An meinem Herzen, an meiner Brust, 

Du meine Wonne, du meine Lust! 

 

 

8. 

 

Nun hast du mir den ersten Schmerz gethan, 

            Der aber traf. 

Du schläfst, du harter, unbarmherz'ger Mann, 

            Den Todesschlaf. 

 

Es blicket die Verlass'ne vor sich hin, 

            Die Welt ist leer. 

Geliebet hab' ich und gelebt, ich bin 

            Nicht lebend mehr. 

 

Ich zieh' mich in mein Inn'res still zurück, 

            Der Schleier fällt, 

Da hab' ich dich und mein vergang'nes Glück, 

            Du meine Welt! 

 
 , בר ר  ש  א  ת מ  ש  ג  ר   נ  י נ  א  
 יו.ש  כ  ע   י ר  ש  ל א  דו ה ג  א כ  הוּ
 
 ה יק  נ  מ  ש   הש  א  ה  ק ר  
 , הּק  ינו ת  ת א   הב  ה  א  ב  
 
 ש רוּפּ  ה   אה הוּמ   תע  ד  יו 
 ". ש וּחיל ל  ג  ה ו  ב  ה  ל "א  ש  
 
 גברעל ה מתרחי כמה אני מאו 
 מהי! אשל שר  לא יכול להרגיש אש
 

 , אליי  ךמחיי   הלי ואתאתה מסתכל ע 
 שלי!  אהובוה המתוקהמלאך 

 
 שלי בלבי, על החזה 

 ! שלי שר האתה ה שלי, א השמח -ה את
 
 
8. 
 
 , הנ  ו אשר  ל  ב א  כ  ל  י ל   ת  מ  ר  ג  

 . םד  ל נ  כ  ה                
 , הנ  ף ש  טוּע   ,י ר  ז  כ  א   יש, א  הת  א  

 .םל  עו ת  נ  ש  ב               
 
 ב ב  ל  ב   הש  ח  ד ו  ב  ל  י נ  א  

 . יםנ  פ  ב   יקר  ש                
 ין ש  כ  ע   ךְ, א  י ית  י  ח  י ו  ת  ב  ה  א  
 ים יּ  ד ח  ין עו א               
 
 ,הט  ק  ש  י כ  ו ת  לא   תר  ז  י חו נ  א  

                 ל.פ  יף נו ע  צ  ה                
 -ה  ת  א  ו  ר ש  א  י ל   וּי ה  ז א  -י אּ  

 ל.א  ו  ם ל  עו               



 

 

 

 

 

 

9. 

 

Traum der eig'nen Tage, 

    Die nun ferne sind, 

Tochter meiner Tochter, 

    Du mein süßes Kind, 

Nimm, bevor die Müde 

    Deckt das Leichentuch, 

Nimm in's frische Leben 

    Meinen Segensspruch. 

 

Siehst mich grau von Haaren, 

    Abgezehrt und bleich, 

Bin, wie du, gewesen 

    Jung und wonnereich, 

Liebte, wie du liebest, 

    Ward, wie du, auch Braut, 

Und auch du wirst altern, 

    So wie ich ergraut. 

 

Laß die Zeit im Fluge 

    Wandeln fort und fort, 

Nur beständig wahre 

    Deines Busens Hort; 

Hab' ich's einst gesprochen, 

    Nehm' ich's nicht zurück: 

Glück ist nur die Liebe, 

    Liebe nur ist Glück. 

 

Als ich, den ich liebte, 

 
 ( 1-8)ייה" אישה וחתה של "אהב שיריםהמחזור 

 של  ולמוסיקהו שאמיס רט פון למילים של אדלב
 לין פרייר באתר תמאן בביצוע של קט שו רובר

.com/watch?v=Xljmp4jvIG4www.youtubetps://ht 
 
   9 . 
 
 , ךְד  י ת  ע  ל ת ע  מ  ל  חו ה  

 , הק  חו ר    הכ  ת ע  כ       
 , י ל  ש    תב  ל ת ש  ב  ה   ,ת  א  

 , הק  תוּ מ    הד  ל  י   ,ת  א      
 ף סו ב   וּסכ  יּ  י ש  נ  פ  ל  

 ,י ת  ו א יםיכ  ר  כ  ת  ב      
 ךְל  ש  ם י יר  ע  צ  ים יּ  ח  ל  
 י. ת  כ  ר  ב   תא  א נ   י ח  ק      
 
 , י ת  יב  ש    לע  א נ   י ל  כ  ת  ס  ה  

 ,  הח  נוּמ  ה  ף  ס  ל ע      
 י ת  י י  , ה  ךְמו כ   ,םע  פּ  י נ  א  

 , הח  מ  ש  וּ היר  ע  צ      
 . תע  כ   ת  א  ש   ו מכ   י ת  ב  ה  א  

 .. ה.ל  כ   ךְמו כ   י ת  י י  ה      
 , י נ  ק  ד  ז  ת   ,ךְנ  מ  ז  ב   ,ת  ם א  ג  
 . הל  ה, חו ש  וּש  ת   י י  ה  ת      
 
 י ש  פ  ח   ףעוּן ל  מ  ז  ל   י נ  ת  
 , ךְמּ  מ   קחו ר   קחו ר      
 ן כו נ  ה  י, ח  צ  נ  ה  ת א   קר  

 ;ךְז  ח  ב   אנ  י ר  מ  ש      
 ז א  -י א  י ת  ר  מ  א  ש   המּ  מ  

 : רב  כ   רז  ח  א  א י ל  נ  א      
 , הב  ה  א  ק ב  ר   שי  ר ש  א  

 ר. ש  א  מ   בה  א  מ   קר      
 
 תו או  י ת  ב  ה  א  ש   ישא  ש  כ  

https://www.youtube.com/watch?v=Xljmp4jvIG4


    In das Grab gelegt, 

Hab' ich meine Liebe 

    Treu in mir gehegt; 

War mein Herz gebrochen, 

    Blieb mir fest der Muth, 

Und des Alters Asche 

    Wahrt die heil'ge Gluth. 

 

Nimm, bevor die Müde 

    Deckt das Leichentuch, 

Nimm in's frische Leben 

    Meinen Segensspruch: 

Muß das Herz dir brechen, 

    Bleibe fest dein Muth, 

Sei der Schmerz der Liebe 

    Dann dein höchstes Gut. 

 

 

                     Justinus Kerner 
 

                     Wie Dir, so mir 
 

Wie Dir geschah, so solls auch mir geschehn, 

Nur wo Du hinkamst, will auch ich hingehn: 

Ich will ins Licht nur, wirst im Licht Du sein, 

Bist Du in Nacht, so will ich in die Nacht, 

Bist Du in Pein, so will ich in die Pein. 

Von Dir getrennt hab ich mich nie gedacht, 

Zu Dir, zu Dir will ich allein, allein! 

 

Joseph Freiherr von Eichendorff 

 

Das zerbrochene Ringlein 

 

In einem kühlen Grunde 

Da geht ein Mühlenrad, 

 ,אב  הוּר צ   רב  ק  ל      
 י כ  תו ב  ק ז  ח   רא  ש  נ  
 ;הב  ה  א  ה   שג  ר      
 , רב  ש  י נ  ל  ב ש  ל  ה  

 ה,ל  דו ג   הר  ת  נו י ח  רוּ ךְא      
 י ת  נ  ק  ז  ל ש  ר פ  א  ו  

 . הּל  ש  ר ה  ז  ל ה  ע   רמ  ש      
 
 ף סו ב   וּסכ  יּ  י ש  נ  פ  ל  
 ,י ת  ו א יםכ  י ר  כ  ת  ב      
 ךְל  ים ש  יר  ע  צ  ים יּ  ח  ל  

 י. ת  כ  ר  ב   תא  א נ   י ח  ק      
 , רב  ש  י   ךְל  ב ש  ל  ם ה  א  

 , הצ  י מּ  א   י ר  א  ש  ה       
 ה ב  ה  א  ב ה  א  כ  ז א  
 .אצ  מו וּ ךְר  ש  א  יה ה  י  
 
 
 (1786-1867) רנ  ר  ס ק  ינוּט  ס  יוּ  

 
 ינ  מו כ   ךְמו כ                  

 
 , ת  ר  ב  ע   רב  כ   ת  א  ש   המ   ,הר  ק  י   י ם ל  ג  
    ,ת  ע  ג  ה  ן ש  א   ךְל  א   ךְי  ת  בו ק  ע  ב  
 , תיו ח  ה ל  צ  רו י נ  א   ,י י  ח  ת  ד ו על כ  
י  ךְב  א  כ   ת  א   נ    ל.ב  ס  ה ל  צ  רו  א 
 .תילו ל    ךְב  ס  י ב  נ  א   ,ילל  ב   ת  ם א  א  
 י כול  י ינ  א   ךְמּ  ד מ  ר  פּ  ה  ל  
 ! תיו ה  ל   הצ  י רו נ  א   ךְת  א  , ךְת  א  
 
  (1788-1857) ףר  דו נ  כ  י ן א  ר פוה  יר  ף פ  ז  יו 
 
 ה ר  בוּש  ה ה  נ  ט  ק  ת ה  ע  ב  ט  ה  
 

          םע  ר  ב   לג  ל  ג  נ ע ה  
 . הנ  ח  ט  ה   ךְתו ב  



Mein Liebste ist verschwunden, 

Die dort gewohnet hat. 

 

Sie hat mir Treu versprochen, 

Gab mir ein'n Ring dabei, 

Sie hat die Treu gebrochen, 

Mein Ringlein sprang entzwei. 

 

Ich möcht als Spielmann reisen 

Weit in die Welt hinaus, 

Und singen meine Weisen, 

Und gehn von Haus zu Haus. 

 

Ich möcht als Reiter fliegen 

Wohl in die blut'ge Schlacht, 

Um stille Feuer liegen 

Im Feld bei dunkler Nacht. 

 

Hör ich das Mühlrad gehen: 

Ich weiß nicht, was ich will – 

Ich möcht am liebsten sterben, 

Da wär's auf einmal still! 

 

               Nikolaus Lenau 

 

Das Gedicht “Die Albigenser”  (der Anfang) 

 

 

Daß alles Schöne muß vergehen 

Und auch das Herrlichste verwehen, 

Die Klage stets auf Erden klingt; 

Doch Totes noch lebendig wähnen, 

Verwirrt das Weltgeschick und bringt 

Das tiefste Leid, die herbsten Tränen. 

 

Nachtgesang 

 םע  י פּ  ל  י ת  ב  וּהא  
 . ה נ  ת  נ   הּת  ע  ב  ט  ת א  
 
 טה  ל  ב  וּי נ  ק  ב  ח  
                ה.ר  מ  א   –ת" מוּ א  ד ש  "ע  
ן י ה    תע  ב  ט  ה   יא?ה   כ 
 ה. ר  ב  ש  נ  ם י  ת  ש  ל  
 
   ,תי  ב  ת ל  י  ב  מ   ךְל  א  
 ד, ד  ו נ רמּ  ז  כ  וּ
 ט י  פ  וּ י נ  וּגת נ  א  
 ד.ב  ב כ  ל  א ב  ש  א  
 
 ,ע  רוּפּ   בכ  רו כ   או 
 ם, ד  ב מ  ק  ע  ב ר  ק  ב  
 , ע  וּצפּ   שא  ל מ  פּ  א  
ם.. ילל  ב ב  כ  ש  א    .דוּמ 
 
 ... יח  ט  מ   ,לג  ל  ג  ה   נ ע
 ?   תע  כ  ת צו ר  ד ל  ה עו מ  
 , יח  נ  י מ  נ  . א  תמוּל  
ז ש    ! טק  ש  ה י  ה  א  א 
 

 ( 1802-1850)  וּאנ  ס ל  אוּ ל  יקו נ       

 
 ה( ל  ח  ת  " )ה  ים ז  נ  יג  ב  ל  א  ה  "  המ  א  ו פ ה  
 
 
 א,ף הוּלֹח  י   -ה פ  יּ  ה ש  ל מ  כ  ין ד  
 . הוּמו כ   - רא  פ  מּ  ה   לכ  ו  
 ;הינ  ק  ת  ע  מ  ש  נ   תמו ד  א  ה  י ל  ע  
 ,ן י  ד  ע   י ח  א הוּ תמּ  ש   בש  ח  ל  
         ,הנ  מוּת ל ה  ש  ל דו ג    תוּוּע   ק ר   הז  
 ן. י  ע  ב   יו ת  ס  ת ה  עו מ  ד  ן, גו י  
 
ִׁהִׁל ִׁי ִׁירִׁל ִׁש ִׁ



 

1 

 

O gläubger Hohn! o bitterste Satire 

Auf diese Welt voll Haß und Feindesnot, 

Wenn der Chinese sich dem grimmsten Tiere 

Vertraut und sich begibt in seine Hut, 

Wenn er für sich, die Seinen, Haus und Feld 

Zum Schutzgeist den verstorbnen Tiger wählt. 

 

Er schläft getrost, wenn still der Tigergeist 

Als Hüter Haus und Feld bei Nacht umkreist; 

Und wohl mag ihm sein Wahn zum Schutze taugen; 

Denn wenn ein Feind sich schleicht in seine Nähen, 

Der sieht im Glühwurm rolln des Tigers Augen, 

Der spürt im Nachtwind seinen Rachen wehen. – 

O wäre solch ein Tiger mir Genosse, 

Mit Geisterkrallen, unsichtbarem Rachen 

Mir den Gedankenherd treu zu bewachen, 

Den Einbruch wehrend meinem Feindestrosse! 

 

Wenn mein einsames Herz Gedanken hämmert, 

Daß ich die Welt und ihren Gram vergesse, 

Wenn mir an seiner hellen Feueresse 

Die Morgenglut des heilgen Sabbats dämmert, 

Ha! Tiger! dann bewache meine Schranken, 

Und kommen Störer, schlag in ihre Seelen 

Als scharfe Schauer deine luftgen Pranken, 

Daß sie sich scheu verzagt von dannen stehlen! – 

 

Wenn Erdenwünsche kommen, mich zu locken,  

So spring sie an, daß sie entfliehn erschrocken! 

Und kommen klagende Erinnerungen, 

Ermorde sie, bevor sie eingedrungen! 

Auf eine aber stürze dich vor allen, 

Zerreiße schnell mit deinen scharfen Krallen, 

 
1 
 
 ר ת  יו ב   תצ  ר  מ  נ  ה  ה יר  ט  ס  ל   ן,כ  
 . תו קצוּמ  ה וּ א  נ  ש  ם ל  עו ב   שי   םקו מ  
 רמ  נ  ל ה  ש   זע  ה   חו רוּב  י ינ  ס  ה  
 , תו דש  ל ה  , ע  תו מ  ש  נ  ל ע   רמ  ש  ל  ר ח  ו ב
 ה,ל  ט    לכ  ז ו  ע   לכ   לע  , תי  ב  ה   לע  ו  
 .אל  מ  ן וּמּא  ב   ו בן י מ  א  מ  א ז הוּא  ו  
 
   ח  רוּה  ש  כ   ,טק  ש  ב  יד מ  ת  ן ש  א י  הוּו  
 ;ח  טוּר ב  מ  ש  מ  ת ב  ב  ב  ו תס  מּ הל  י  ל  ב  
 :ר ת  ס  נ  ן יו ג  ה   שי   תו י  ל  ש  א  ב  וּ
 ת ע  ל  ו תי  ב  וּהב  ה  ב   הא  רו ב י  ו אה  י כ  
 ת,                ע  ס  ו פּיו ל  א  ש   ףר  ט  ת ה  יּ  ן ח  י ת ע  א  
 –. רמּ  ה    הּיח  ר   תא   לפ  א  ב   ן י  מ  ד  מ  וּ

 ,י א  ל  פּ   ר ב  ח  י ל  ל  ה י  ה  י   רמ   נ   לוּ, הו 
 , יםא  ר  י נ  ת  ל  ת ב  תו ס  ל  ה   ,םי ר  פ  ט  ה   םע  
 ים יּ  ח  -דק  ו מּה  ל  ה ע  נ  מ  א  ר נ  מ  ש  י  
 ! י ל  ת ש  בו ש  ח  מ  ל   בי  או ת יצ  ר  פּ  ה  מ  
 
     ,תבו ש  ח  מ  ב   רה  ו ד י ב  ל  ר ש  א  כ  ו  
    ,רו ע  צ  ו  ם ל  עו ה   י נ  מּ  ח מ  כ  ש  נ  
 , רו ת או א   ח  ר  זו  שא  ב   רוּכש   מו כ  וּ
 . תלו ו ע תי א  ל  ע  ת ה  ב  ש  ה    רת או נו ר  ק  
 י, ת  רו צ  או  תים א  ב  י  או מ  א נ  ר  מ  ש  ר! נ מ  
 ,יםנ  פ  ב  מ   עג  פּ   תו אנוּ  ש    הכ  ה   תו מש  נ  ב  
 ,יםד  ח   רט  מ  -י מ   מו כ  ש   ,יךר  פ  ט  ת א  ו  
 –! י ת  מ  י ר א  ב  י כ  ל   יחוּנ  יּ  ש  י ד  כ  ץ ע  נ  
 
י וּתפ  יּ  ש  כ    ,י פ  וּ גת נו צו ר  ם ע  פּ   נ 
 !י פ  א ח  ל  ה ש  ל מ  כ   שר  ג   ,םיה  ל  ע   ץפ  ק  
 ם,יּ  , א  יםע  ר  ת ו נרו כ  ז   וּאבו ם י  א  ו  
 ! םח  א ר  ל  ל   דמ  ש  ה   יםש  ל  ו ם פּה  י ש  נ  פ  ל  
 ל, כ  י ה  נ  פ  ל   תחַ אַ ל ע   אל נ  פּ  נ  ת  ה   ךְא  
 - הת  ו ע אל  ב  וּים ד  ח  ה    ,יךר  פ  ט  ע ב  ר  ק  



Verschling auf immer du in deinen Rachen 

Ein Frauenbild, das mich will weinen machen! – 

 

Send ich ein Lied auf die Tyrannenfratzen, 

So hilf ihm, Tiger, nach mit deinen Tatzen! 

Schlag ihnen breite Wunden ins Gewissen 

Und Höllenträume hauche auf ihr Kissen! 

Und wenn sie, aufgeschreckt, die Augen reiben, 

Die Kerze zünden, zitternd auf sich setzen, 

Blas aus das Licht, daß sie im Finstern bleiben, 

Mach vor der Tür Geräusch wie Dolchewetzen! 

Und will der Feige dann mit seinem Schrecken 

Verkriechen sich, entreiß ihm seine Decken 

Und wickle ihn in alle Flüche fest, 

Die er getretnen Herzen ausgepreßt! 

Sein Eingeweide schlag mit Schmerzensbissen, 

Die wie Vergiftung durch den Leib sich ringeln, 

Daß er auffährt, nach seinem Arzt zu klingeln, 

Du aber hast die Glockenschnur zerrissen. 

 

O Tiger, den Tyrannen quäle! quäle! 

Bis er sich bessert, schüttre seine Seele! 

 

Millionen wunde Herzen seh ich bluten, 

So viele Tränenströme seh ich fluten, 

Von frecher Willkür weit die Welt zerrüttet, 

Der Menschheit Freudenschlösser rings verschüttet, 

Ich seh gepeitscht von hochgestellten Zwergen 

Gefangne Riesen, knirschend ihren Schergen. 

O Welt! aus allen Wüsten möcht ich holen 

Die Tigergeister dir zu Apostolen! – – 

Wohin ließ ich von meinem Haß mich führen! 

Ich wünschte mir den Tiger zum Genossen, 

Schon ist in meinem Geist sein Hauch zu spüren 

Und durch mein Herz sein wildes Blut ergossen! 

    

 ה ת  ם ע  ג  ש  ה  ש  א  ל ה  ש   תנ  מוּת  ת ה  א  
 ! לב  ס  ל  י ת  ו ה אח  י ר  כמ  , י ב  ה ד  רו 
 
 ,ן ד  רו ה   י נ  פּ   י ל  א  יר ש   ח  ל  ו ש י נ  א  
 !ן י  נ  ע  ב   יךת  ו פּכ  ב  ר, מ  נ  , רז  ע  
 ית, ר  ז  כ  ת א  ס  ל  ב   ו נוּפּצ  מ  ת  א  א נ   עצ  פּ  
 ! יתר  כ  ל ה  ע  ם ו ניה  ג    לש  ת מו לו ח   ךְל  ש  
 ם,י  ינ  ע  ה  ת א   חק  פ  י   הל  ה  ב  ב  ש  כ  וּ
 ה ק  ד   ךְו ת  ד,ע  ר  ב  ב ש  י  ר, נ   לו ק י ל  ד  י  
 ,הכ  ש  ח  ם ל  ר  ג  , וּרנ  ה  ר או ת ה א  ב  כ  
 ! םי  ת  ל  ד  ב  ת פ  ל  חו  יון  ג  פּ   תק  י ר  ש  ה ש  ע  
 ,הימ  א  ב   ח  ר  ב  ל  ה צ  ר  י  ן ד  ח  פּ  ה   םא  
 ףט  ע  ו   וּ נמּ  מ   היכ  מ  ש  ת ה  א   אח נ  ק  
 ה מ  ק  נ  ב   ,רב  כ   שי  ש    תלו ל  ק  ל כ  ב   תו או 
 ! ףד  ר  יק ל  פּ  ס  ה  א הוּת ש  ו בב  ל  ה   לקכל ע  
 ,דח  ה   בא  כ  ב   יו ע  מ  ק זח   וּקפּ  ד  י  ו  
 ;איר  ל  יל ח  ת  יּ  ש   ;לע  ר   מו כ   טש  פּ  תיּ  ש  
 ,  אר  ק  ל   אפ  רו ל  י ד  כ   ,לצ  ל  צ  י  א הוּם א  ו  
 . דיּ  מ   ו לש   ן מו ע  פּ  ט ה  ת חוּא   רב  ש  ז א  
 
 ! תו או  ףר  ט  וּ ן ד  ו רת ה  א   הנ  , ע  רמ  נ  
 ! תו מ  ש  ת נ  א    ףסו -ףסו  ן ק  ת  א י  הוּד ש  ע  
 
 ,יםמ  מּ  ד  מ  ת בו ב  ל   ברו ה א  י רו נ  א     
 ים ג  ל  ת זו עו מ  י ד  מ  ר  ה ז  ב  ר  ה   ךְל כ  ה כ  א  רו 
 ת, מו ל  עו  היב  ר  ח  ה  ים יט  ל  ש  ה  ת צפּ  חוּ
 , תסו ר  ה  נ  ת וּשנו א  ה   תח  מ  ש   תירו ט  
  ם,י  פּ  יל א  פּ  , מ  טו שיף ב  ל  צ  מ   דמּ  ג   -ן דו א  
 ם.י  נ  ש  ב א  כ  ב  ים ק  ר  ים חו י  בוּים ש  ק  נ  ע  ו  

 :הכ  ר  ם ב  ש  ג  ת  ת  ו   ן ת  י   לוּ, הו ם! ל  עו 
 ! ךל  ים יח  ל  ש   וּי ה  ים י  ר  מ  נ  ת ה  חו רוּ
 !י ת  ר או ב  ה כ  יל  ב  הו ה א  נ  ש  ן א  ל  י, בו א  
 ,רמ  נ   י ת  ה או ּוּ  ל  י  ש   הצ  ו רי נ  א  
 ,י ת  מ  י ש  נ  ב   שג  ר  ת   תו ימ  ש  נ  ש  ו  
 !רמּ  ת  ס  י   אר  פּ  ל ש   מו ד  י מ  ד  ב  ש  
 



 

            Nikolaus Lenau 

 

        An die Melancholie 

 

Du geleitest mich durchs Leben, 

Sinnende Melancholie! 

Mag mein Stern sich strahlend heben, 

Mag er sinken – weichest nie! 
 
Führst mich oft in Felsenklüfte, 

Wo der Adler einsam haust, 

Tannen starren in die Lüfte 

Und der Waldstrom donnernd braust. 
 
Meiner Toten dann gedenk ich, 

Wild hervor die Träne bricht, 

Und an deinen Busen senk ich 

Mein umnachtet Angesicht. 

 

 

           Nikolaus Lenau 

 

         An den Wind 

 

Ich wandre fort ins ferne Land; 

Noch einmal blickt′ ich um , bewegt, 

Und sah, wie sie den Mund geregt 

Und wie gewinket ihre Hand. 

  

Wohl rief sie noch ein freundlich Wort 

Mir nach auf meinem trüben Gang, 

Doch hört ich nicht den liebsten Klang, 

Weil ihn der Wind getragen fort. 

  

Daß ich mein Glück verlassen muß, 

 
 ( 1802-1850)  וּאנ  ס ל  אוּל  יקו נ  

 
 ה י  ל  ו כנ  ל  מּ  ל ה  א    
 
 , ת ל  ה  נ  מ   ת  י א  יּ  ח   תא  
 י, ל  ש  ה י  ל  ו כנ  ל  מ  
 ת,ל  כ  ת  י ב  ב  כ  ו כד עו ם א  
 י!ב  ז  ע  ל ת  א   -ע ק  ש  ם א  
 
 - ח  י נו ל   ךְת  א   יםע  ל  ס  ב  
 ,דד  ו ב י ח  ר ש  נ  ה  ם ש  
 , ח  וּשי א  צ  ע  ים ר  ק  ד  ז  מ  
 ד. ע  רו  קצוּד ש  א  מ  וּ
 
 ,י ת  ר  כ  ז  נ   י ל  ים ש  ת  מ  ב  
 ךְיק  ח  ב   ע  מ  דו ו  
     י ת  ל  ב  ט   םמ  ו ד י נ  ת פּ  א  
 . ךְש  מ  ת  מּ  ה   ן גו י  ב  
 
 
 ( 1802-1850)  וּאנ  ס ל  אוּל  יקו נ  

 

 ח  רוּה   לא          
 
ר ל  נ  ל ה  א   י ל  ע    ;את צ  כ 
 ל כו י  י ר  חו א  י מ  נ  א  
 לי קו ל  ב   זז   ה  י פּ   יךְא   תו אר  ל  
 . תע  כ   הּד  י  ף נוּפ  נ   תא  ו  
  

 ה ש  ד עו יּ  ם!" ה  לו ה ש  י  "ה  
 , בוּשא  ת ש  ש  ק  ב  מ  וּ
 ב הוּא  ה כ  יל ה  ל  צּ  ת ה  א   ך  א  
 . הס  ג  ה   ח  רוּב   ףח  ס  נ  
  
 .י ר  ש  ל א  כ  ת ב א  ז  ו עי נ  א  



du rauher; kalter Windeshauch, 

Ist′s nicht genug, daß du mir auch 

Entreißest ihren letzten Gruß? 

 

 

                  Nikolaus Lenau 

 

Abschied (Lied eines Auswandernden) 

  

Sei mir zum letztenmal gegrüßt, 

Mein Vaterland, das, feige dumm, 

Die Ferse dem Despoten küßt 

Und seinem Wink gehorchet stumm. 

  

Wohl schlief das Kind in deinem Arm, 

Du gabst, was Knaben freuen kann; 

Der Jüngling fand ein Liebchen warm; 

Doch keine Freiheit fand der Mann. 

  

Im Hochland streckt der Jäger sich 

Zu Boden schnell, wenn Wildesschar 

Heran sich stürzet fürchterlich; 

Dann schnaubt vorüber die Gefahr: 

  

Mein Vaterland, so sinkst du hin, 

Rauscht deines Herrschers Tritt heran, 

Und lässest ihn vorüberziehn 

Und hältst den bangen Atem an. – 

  

Fleug, Schiff, wie Wolken durch die Luft, 

Hin, wo die Götterflamme brennt! 

Meer, spüle mir hinweg die Kluft, 

Die von der Freiheit noch mich trennt! 

  

Du neue Welt, du freie Welt, 

An deren blütenreichem Strand 

           ה,נ  נוּ צּ  ה   ח  רוּה   ,המ  ל  
 ה נ  רו ח  א  ה  ה כ  ר  ב  ת ה  א  
         ?י ר  ז  כ  א   ח  כו ב   ת  פ  ט  ח  
 

 
 ( 1802-1850)  וּאנ  ס ל  אוּל  יקו נ  

 
ר   הפ   ( רג  ה  מּ  יר ה  ש  ) תד  ל  ו מּה  מ   יד 
  
 ים, ת  ר  ש  ץ מ  ר  , א  ךְם ל  לו ש  
 םל  כ  ; יםנ  ד  ח  פ  ים וּש  פּ  ט  
 ים ק  ש  נ  מּ  ש   יםנ  ת  י  צ   אן כ  
 . םר  יץ ה  ר  א  ה   לע  נ  ת א  
  
 ,הב  ה טו נ  ש   קינו ת  ל  אן כ  
                 ק,    ח  ש  א מ  צ  מּ  ד י  ל  י  ל  
 ;הב  ה  א   רע  נ   לו  אצ  מ  י  
 . קר   שפ  ח  ם ה   וּאצ  מ  י  א ל  
  
 יםא  ר  ים פּ  יר  ז  ר ח  ד  ע  ש  כ  
 , ףש  נ  ת  ר, מ  ע  י  ר ב  ה  ו ד
 ים יח  ש  ין ה  ד ב  יּ  ד מ  יּ  צ  
 ,בכ  ו ש ישה ח  צ  ר  ם א  י  פּ  א  
 
 ,הק  חוּד   ,ת  א   ךְכ  י, ת  ד  ל  מו  הו 
 ,ךְיט  ל  ש   דע  צ   ע  מו ש  ב  
 ה,כ  ח  מ  ה צ  ר  ם א  י  פּ  א  
 –. ךְת  ימ  ש  נ   ת א   תר  צ  ו ע
  
 , ן נ  ע   מו כ   י פ  וּע, י ת  ינ  פ  ס  
 !יםל  א  ה   לש   שא   ץר  א  ל  
 ן י  ד  ע  ר ש  א   ,םהו ת  ה   א,נ   זוּג
 !י ינ  ב  ל   שפ  ין ח  ב   ידר  פּמ  
  

 , י ש  פ  ח  ם ל  , עו שד  ם ח  ל  עו 
 י, ת  או  וּלב  ק   ים,ח  ר  פּ  ף ה  חו 



Die Flut der Tyrannei zerschellt, 

Ich grüße dich, mein Vaterland! 

 

             Nikolaus Lenau 

 

            Kurze Gedichte 

 

Nebel 

 

Du, trüber Nebel, hüllest mir 

Das Tal mit seinem Fluß, 

Den Berg mit seinem Waldrevier 

Und jeden Sonnengruß. 

Nimm fort in deine graue Nacht 

Die Erde weit und breit! 

Nimm fort, was mich so traurig macht, 

Auch die Vergangenheit! 

 

Scheideblick 
 

Als ein unergründlich Wonnemeer 

Strahlte mir dein tiefer Seelenblick; 

Scheiden mußt ich ohne Wiederkehr, 

Und ich habe scheidend all mein Glück 

Still versenkt in dieses tiefe Meer. 

 

Frage nicht 
 

Wie sehr ich dein, soll ich dir sagen? 

Ich weiß es nicht und will nicht fragen; 

Mein Herz behalte seine Kunde, 

Wie tief es dein im Grunde. 

O still! ich möchte sonst erschrecken, 

Könnt ich die Stelle nicht entdecken, 

Die unzerstört für Gott verbliebe 

Beim Tode deiner Liebe. 

 ,י ש  פ  נ  מ   רסוּ ץ,י ר  ע  ה   לצ  
 !י ת  ד  ל  מו  הו , םלו י ש  י  ה  
 
 ( 1802-1850)  וּאנ  ס ל  אוּל  יקו נ  

 

 ים ר  צ  ים ק  יר  ש          
 

פֶלִׁ             ִׁעֲר 
 
 יאב  ח  ת  ,  רד  קו ל פ  ר  ע   הו 
 , רה  ב   תו רע  י  ת א  
 ,י ט  ר א  ה  ם נ  ק ע  מ  ע  ה  
                  .ר צ   שמ  ן ש  ר  ל ק  כ  
   יר   ת  ס  י  ר פ  א  ה   ךיל  ל  ש  
 ר, ב  כ   ץר  א  ל ה  כ   תא  
 יר           א  ש  ה  י ת  או  ידמ  ת  ש  ת א  
 ! רב  ע  ה  ת א   – בצוּע  
 

ִׁטִׁפ ִׁב ִׁמ ִׁ                  ִׁהִׁד ִׁיר 
 
 ע  גוּר  ה  ה, פ  יּ  ה  , גנוּ ע  ה  , קמ  ע  ה   ךְט  ב  מ  ב  
 ר. ש  א   לש  ת ו לבוּג   אל  ל  וּ ית ע  ק  ר  ק   אל  ל  ם י י  ית    ו ח  
 : ע  נוּכ       :ע  מוּד   וּנמּ  מ   ברו ק  ב  ד ר  פּ  ה  ל   ךְר  ט  צ  א   ךְא  
 ר, ש  ל ק  ם כ  ל  ע  י   ,חצ  נ  ל  י ת  ב או ז  ע  י  ר ש  א  ה  
 . ע  קוּש   הז  ם ה  יּ  י ה  ק  מ  ע  מ  ב  ם מ  ו דר א  ש  א  ו  
 
ִׁיל ִׁא ִׁש ִׁלִׁת ִׁא ִׁ           
 
 ת... ל  א  ו ש ת  , א  ךְל  י ש  נ  א  ה מּ  כ   דע  
 ת. ל  פּ  ר  ע  מ  י ר  ה   הב  וּשת  ה   ?תע  כ  
 , קמ  ע  , ב  םי נ  פ  ב   ,אתצ  מ  נ   בל  ב  יא ה  י כ  
 ק. ת  , מ  ן ב  וּמּ, כ  ךְל  ש  ם ב  ג  ו  
 :ן י  ד  ע  י ל    ררוּא ב  ל   דעו  י כ  ! סח  , ךְא  
 ,םי  ת  ינ  ב   גג  ו פּת  ת    ךְת  ב  ה  א  ש  כ  
 ע  גוּנ    רא  ש  י  ה       ע  גוּפּ  א ל  ה מ   רב  ד   י ב   רא  ש  ם י  א  ה  
 .ע  דוּי  א ל  ה ז   ?יםה  לֹא   ילב  ש  ב  



 

               Eduard Mörike 

 

                        Nur Zu! 

 

Schoen prangt im Silbertau die junge Rose, 

Den ihr der Morgen in den Busen rollte, 

Sie blueht, als ob sie nie verbluehen wollte, 

Sie ahnet nichts vom letzten Blumenlose. 

 

Der Adler strebt hinan ins Grenzenlose, 

Sein Auge trinkt sich voll von sprueh'ndem Golde; 

Er ist der Tor nicht, dass er fragen sollte, 

Ob er das Haupt nicht an die Woelbung stosse. 

 

Mag denn der Jugend Blume uns verbleichen, 

Noch glaenzet sie und reizt unwiderstehlich; 

Wer will zu früh so suessem Trug entsagen? 

 

Und Liebe, darf sie nicht dem Adler gleichen? 

Doch fuerchtet sie; auch fuerchten ist ihr selig, 

Denn all ihr Glueck, was ist's? — ein endlos.  

Wagen! 

 

      Eduard Mörike 

 

    Denk es, o Seele! 
 

Ein Tännlein grünet wo, 

Wer weiss, im Walde, 

Ein Rosenstrauch, wer sagt, 

In welchem Garten? 

Sie sind erlesen schon, 

Denk es, o Seele, 

Auf deinem Grab zu wurzeln 

Und zu wachsen. 

 
 ( 1804-1875) היק  ר  ד מ  ר  א  דוּא  
 
ז! ה    ע 
 
 ,ח  ר  ל זו ט  ת ו פּט  יר ב  ע  ד צ  ר  ו  
 . ע  ב  ו צף ס  כ  ב  ר ק  ב  ה   ראו ש  
  ,ח  ר  ו א פּהוּ ל,ב  א י  ל   םל  ו על   מו כ  
 .ע  ד  יו א ל    יתפ  ו סה   תו יח  ר  פּ  ל ע  
 
 ,ח  ת  ו פּר  ש  ל נ  ע   לא   פו עוּמ  ב  
 ;הּ  מ  א כ  הוּית נ  ל ז  ש   ו בה  ז  ל  וּ
 : ח  ט  ו ם בי  פ  נ  כ  ם ב  כ  ר ח  ש  נ  
 .ע  ג  ו פּ אל   אשר  ב   יע  ק  ר  ה   ראו 

                  
 ת, ל  ב  ג  מ  ת ים ע  ר  עוּת נ  יח  ר  פ  ל  ם ג  
 ;רש  א פ  ל  ל   ת מוּל  ש  ב   ה ת  פ  מ   ךְא  
 ? תש  ג  י ל  ל  ג ב  ו סי  י מ  ם לו ח  ה  מ  
 
         ,תל  ע  ו פּ רש  נ   מו כ  יא ה ה  ב  ה  א  ה  
 ר, ש  א   שי  ד ח  פ  ם ב  ג   הּר  בוּע   י כ  
 . תש  ג  ר  ת מ  רוּ ח   ,ץמ  א  ה  ר ש  א  
ז! ה    ע 
 
 ( 1804-1875) היק  ר  ד מ  ר  א  דוּא  
 
 !  שפ  נ  , אי נ  ב  ש  ה  
 
                             - רע  י  ב  א הוּש   היפ  א  
 ...ן ר  א  ה  ט ב  ו נ
 - ,ידג  י   אל   יש, א  ן יכ  ה  
               ...יח  ל ש  ע  ים ד  ר  ו  
 -ּ דוּע  ר נו ב  ם כ  ה   ךְא  
 -! שפ  נ  , אי נ  ב  ש  ה  
 ת ע  ב   לד  ג  ל   ךְר  ב  ק  ד י  ל  
 .ע  דוּא י  ל  ה  



Zwei schwarze Rösslein weiden 

Auf der Wiese, 

Sie kehren heim zur Stadt 

In muntern Sprüngen. 

Sie werden schrittweis gehn 

Mit deiner Leiche; 

Vielleicht, vielleicht noch eh 

An ihren Hufen 

Das Eisen los wird, 

Das ich blitzen sehe. 

 

 

Eduard Friedrich Mörike  

 

Das verlassene Mägdlein 

 

Früh, wann die Hähne krähn, 

Eh die Sternlein verschwinden, 

Muss ich am Herde stehn, 

Muss Feuer zünden. 

Schön ist der Flammen Schein, 

Es springen die Funken; 

Ich schaue so drein, 

In Leid versunken. 

Plötzlich, da kommt es mir, 

Treuloser Knabe, 

Dass ich die Nacht von dir 

Geträumet habe. 

Träne auf Träne dann 

Stürzet hernieder; 

So kommt der Tag heran - 

O ging er wieder! 

 יםר  חו ש  ים ס  סוּל ש  ג זוּ
 .. ב.ש  ע  ה  ה ד  ש  ב  
 ה ח  מ  ש   תיצו פ  ק  ב  ם ה  
 ,הת  י  ב  ים ה  צ  ר  
 ט א  ל   וּאש  י  ם ה   ךְא  
 ;רב  ק  ל   ךְת  ו א
                   דוּב  א  י  ש  י נ  פ  י ל  ל  אוּ
   ,םיה  ת  סו ר  פּ   תא  
 ת או ר  נ   יו ש  כ  ע   י ל  ש  
 . רה  ז  ה   אלו מ  ב  
 
 
 ( 1804-1875) היק  ר  מ   יךְר  יד  ר  ד פ  ר  א  דוּא  
 
 ה ש  טוּנ  ת ה  ת  ר  ש  מּ  ה    
 
 ,קע  צו  לגו נ  ר  ת  ה  ם, ד  ק  מ  
 . ן י  ד  ע  ים ב  כ  ים ב  כ  ו כה  
 יק  ל  ד  ה  ל   תיב  י  ח  י נ  א  
 .םי  יר  כ  ב   שא  
 
 ,הפ  י   ךל כ  ה כ  ב  ה  ל  ה  
                    ;לפ  א  ב   יםפ  ת ע  צו יצו נ  ה  
                   ,הפ  וּגס   י כ ל   תי א  ר  י נ  נ  א  
 .לב  ס  ב   הע  קוּש  
 
 , י ת  ע  ל ד  ה ע  ל  עו ם או ת  פּ  
 ת מ  ס  ק  מ   :ן מוּר א  ס  ח   י ד  ל  י  
   י ת  נ  ש  ב   יךל  ע  י נ  א  
 .. .תמ  ל  ו ח ילל  ב  
 
 , םאו ת  ת פּ  מו ר  זו  י ת  ו עמ  ד  ו  
 , שר  י ח  ל   תו לפ  ו נ
 -  םו יּה   ץחוּץ מ  ר  ו פּז א  ו  
 !שמ  א   מו ב, כ  צוּע  
 



Ferdinand Freiligrath (1810-1876) 

 

O lieb’, solang du lieben kannst!.. 

 

O lieb’, solang du lieben kannst! 

O lieb’, solang du lieben magst! 

Die Stunde kommt, die Stunde kommt, 

Wo du an Gräbern stehst und klagst! 

 

Und sorge, daß dein Herze glüht 

Und Liebe hegt und Liebe trägt, 

Solang ihm noch ein ander Herz 

In Liebe warm entgegenschlägt! 

 

Und wer dir seine Brust erschließt, 

O tu ihm, was du kannst, zulieb’! 

Und mach’ ihm jede Stunde froh, 

Und mach ihm keine Stunde trüb! 

 

Und hüte deine Zunge wohl, 

Bald ist ein böses Wort gesagt! 

O Gott, es war nicht bös gemeint, — 

Der andre aber geht und klagt. 

 

O lieb’, solang du lieben kannst! 

O lieb’, solang du lieben magst! 

Die Stunde kommt, die Stunde kommt, 

Wo du an Gräbern stehst und klagst! 

 

Dann kniest du nieder an der Gruft 

Und birgst die Augen, trüb und naß, 

— Sie sehn den andern nimmermehr — 

Ins lange, feuchte Kirchhofsgras. 

 

Und sprichst: O schau’ auf mich herab, 

Der hier an deinem Grabe weint! 

 ( 1810-1876)  אתר  יג  ל  י ר  ד פ  נ  ינ  ד  ר  פ     
 
 !..לכו ה י  ת  ד א  עו  ל, כ  בה  א  
 
 לכו ה י  ת  ד א  ל עו , כ  בה  א  
                 !דעו  הּ  מ  כ   הת  א  ש  כ  וּ
 או בת    תע  ה  , או בת    תע  ה  
   !תרו ב  ק  ה   ין ה ב  כ  ב  ד ת  עו ו  
 
               רי א  י   ךל  ב ש  ל  ש   ח,ט  ב  ה  
 , ךְמ  ת  י   הב  ה  א  ב  ם ג  ו  
 ,בה  או  רח  ב א  ל   שד י  ל עו כ  
 ! ךְר  ו  ם ח   קר   ו לכ  ר ש  א  
 
 ח, ת  פ  י   תו מ  ש  ת נ  א  ש  כ  וּ
 ! נו ע  מ  ל   לכ  ה  ה ש  ע  
 . הע  ל ש  כ  ב   חמ  ש  יּ  י ש  ד  כ  
 !תו יב או צ  ע  ל ת  ה א  ק  ד  
 
 : ךל  ן ש  ו של  ל ה  ע   רמ  ש  וּ
 - הר  מ  א  נ  ק ר  ה ע  ה ר  ל  מ  
 -ה, ב  י ס  ל  ב  וּ ן דו ם ז  וּשי ל  ב  
ידיּ  ה   ךְא    ע. ר  ש  ח   ךל  ש   ד 
 
 לכו ה י  ת  ד א  ל עו , כ  בה  א  
                 !דעו  הּ  מ  כ  ה ת  א  ש  כ  וּ
 או בת    תע  ה  , או בת    תע  ה  
 ! תרו ב  ק  ין ה  ב   הכ  ב  ד ת  עו ו  
 
שר ב  ק  ל ל  ע  מ   םו ה   מ 
 , היּ  כ  ב  ב   ע  ר  ו ה כת  א  
 ר ק  ה י  כ  ה   ידד  יּ  ל ה  ע  
 ה. יּ  ס  נ  כ  ר ה  צ  ח   ךְתו ב  
 
 , י ל  ט ע  ב  ה  : שח  לו ה ת  א  
 ! אנ   י ב ל  ש  ק  ה   יםמ  רו מּ  ה  מ  



Vergib, daß ich gekränkt dich hab’! 

O Gott, es war nicht bös gemeint! 

 

Er aber sieht und hört dich nicht, 

Kommt nicht, daß du ihn froh umfängst; 

Der Mund, der oft dich küßte, spricht 

Nie wieder: Ich vergab dir längst! 

 

Er tat’s, vergab dir lange schon, 

Doch manche heiße Träne fiel 

Um dich und um dein herbes Wort — 

Doch still — er ruht, er ist am Ziel! 

 

O lieb’, solang du lieben kannst! 

O lieb’, solang du lieben magst! 

Die Stunde kommt, die Stunde kommt, 

Wo du an Gräbern stehst und klagst! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 . זא  י ת  ע  ג  פּ   ךב  : י ח ל  ל  ס  
 !הנ  וּ  כ   י ל  ב  ים, ה  לֹא   הו 
 
 , הא  רו א ל   ,ע  מ  ו שא א ל  הוּ
 ר מ  ו ל ,אא ב  ל   ךק  ב  ח  ל  
ש   ,הפּ  ב       :ך ת  ק או ש  נ   רא 
 ! רב  כ  י ת  ח  ל  ס   ן מ  ז  מ   ךל  "
 
 ל  ב  א   ,ן מ  ז  מ  ח ל  ס  א הוּן, כ  
 ךְ ר כ  ח  א א  ל הוּב  ס  ה ב  ר  ה  
 -ה ר  מ  ה ל  מ  ה ת  ל או ל  ג  ב  
 !חא נ  הוּ - ו כר  ף ד  סו יו, ב  ש  כ  ע  
 
 לכו ה י  ת  ד א  ו ל ע, כ  בה  א  
                 !דעו  הּ  מ  כ  ה ת  א  ש  כ  וּ
 או בת    תע  ה  , או בת    תע  ה  
 ! תרו ב  ק  ין ה  ה ב  כ  ב  ד ת  עו ו  

 

 3פרנץ ליסט לקח את הבית הראשון של השיר הזה כאפיגרף לנוקטורנה מס' 

   שלו "חלומות אהבה":

  :רובינשטיין  בביצוע א'

be.com/watch?v=nAYgjFiZtXAoututtps://www.yh   

 GAhttps://www.youtube.com/watch?v=6CKwFKdyX :בביצוע ד' ציפרה

 :בליווי אינסטרומנטלי( ל)עיבוד לקו  קנזונה

 
 לכו ה י  ת  ד א  ל עו , כ  בה  א  , בה  א  
                          !דעו  הּ  מ  כ   הת  א  ש  כ  וּ
 - הר  מ  ה ע  ש  א בו , ת  םו יּא ה  בו י  
   !תרו ב  ק  ין ה  ב   הכ  ב  ת  
 
   ךל  ב ש  ל  ש   ח,ט  ב  ה  
 , ךְמ  ת  י   הב  ה  א  ב  
 , רח  ב א  ל  , בה  או  רח  ב א  ל   שד י  ל עו כ  

https://www.youtube.com/watch?v=nAYgjFiZtXA
https://www.youtube.com/watch?v=6CKwFKdyXGA


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

     Hugo von Hofmannsthal 

 

              Die beiden 
 
Sie trug den Becher in der Hand 

 , בוּהה א  ת  א  ו  
        ,בוּהא  ה כ  
 ףטוּע  ו  
   .ךְר  ת ו  ינוּד  ע  ב  
 

  פסנתר אינטרמצו 
 
 ח, ת  פ  י   תו מ  ש  ת נ  א   לךש  כ  וּ
 !יבד  נ   לו  הי  ה  ר, סוּמ   לו  הי  ה  
 . הע  ל ש  כ  ב   חמ  ש  יּ  ש  ן ע  מ  ל  
 !יבצ  ע  ל ת  ה א  ק  ד  
 
 : ךל  ן ש  ו של  ל ה  ע   רמ  ש  וּ
 - הר  מ  א  נ  ק  ר  ה ל  מ  
 -ה, יל  ל  ח   ,ן דו ם ז  וּשי ל  ב  א! , ל  הו 
ידיּ  ה   לב  א    ע. ר  ש ח   ךל  ש   ד 
לא   יד  יּ   ב   ע ר  ש ח   ... ךד 
 

  פסנתר אינטרמצו 
 
 לכו ה י  ת  ד א  ל עו , כ  בה  א  , בה  א  
                              !דעו  הּ  מ  כ   הת  א  ש  כ  וּ
 , הר  מ  ה ע  ש  א בו , ת  םו יּא ה  בו י  
 - הר  מ  ה ע  ש  
   !תרו ב  ק  ה  ין ב   הכ  ב  ת  
 

 קדנצה לפסנתר 

 :קאופמן .י בביצוע 

 https://www.youtube.com/watch?v=Uez9Zzcihss 

 
 (1874-1929)   אלט  ס  נ  מ  פ  הו ן  פו  גו הוּ
 

 םי  נ  ש  ה          
 
יּ   יה  ת  פ  ש                 תמו ו ד פותה 

https://www.youtube.com/watch?v=Uez9Zzcihss


– Ihr Kinn und Mund glich seinem Rand –, 

So leicht und sicher war ihr Gang, 

Kein Tropfen aus dem Becher sprang. 
 
So leicht und fest war seine Hand: 

Er ritt auf einem jungen Pferde, 

Und mit nachlässiger Gebärde 

Erzwang er, daß es zitternd stand. 
 
Jedoch, wenn er aus ihrer Hand 
Den leichten Becher nehmen sollte, 

So war es beiden allzu schwer: 

Denn beide bebten sie so sehr, 

Daß keine Hand die andre fand 

Und dunkler Wein am Boden rollte. 

 
 
           Hugo von Hofmannsthal  

  

               Was ist die Welt? 

  
Was ist die Welt? Ein ewiges Gedicht, 

Daraus der Geist der Gottheit strahlt und glüht, 

Daraus der Wein der Weisheit schäumt und sprüht, 

Daraus der Laut der Lieben zu uns spricht. 
  
Und jedes Menschen wechselndes Gemüt,                      

Ein Strahl ists, der aus dieser Sonne bricht, 

Ein Vers, der sich an tausend andre flicht. 

Der unbemerkt verhallt, verlischt, verblüht. 

  

Und doch auch eine Welt für sich allein, 

Voll süß-geheimer, nie vernommner Töne,                      

Begabt mit eigner, unentweihter Schöne, 
  
Und keines Andern Nachhall, Widerschein. 

Und wenn du gar zu lesen drin verstündest, 

 , הּדי  ב  ש  ן י  י   יע  ב  ג  ל  
           :תחו טוּב   יה  ת  ועו נת  וּ
 . הד  ע  ר  א ל  ס ו כּב  ה פּ  ט  
 
 ד, א  מ  ה יפ  ק  ת   ,הל  ק   דו י  
 . היר  ע  צּ  ה   תו ס  סוּ םג  
 ה יר  ה  א ז  ל   הע  נוּת  ב  וּ
 ד. ע  ר  ל    הס  וּסל  א הוּם ר  ו ג
 
 ה, ת  ע   יםש  ג  פ  נ   םה ה  נ  ה  
 ן:י  ד  ע   רב  א ע  ל  ן י  יּ  ה  
 , ךְב  ס  מ  וּ ה ש  ה ק  י  ה  
     ,ךְל כ  כ   דוּע  ם ר  יה  נ  י ש  כ  
 , הּת  חו א  ת ה א  א  צ  א מ  ד ל  י  
 ן.י  יּ  ה   ךְ פּ  ש  ה נ  מ  ד  א  ל  
 

ט   ס  נ   ( 1874-1929) אלהוּגו פון הופמ 

  
הוּ ה              ם? מ   עול 

  
הוּ ה   ם? וּמ  צ  הוּא ש  עול  ייר נ   ח 

חו  ן ה  צ  י י  ק  ה מ  מ  ר, בו  יףכ  זוה                ו 

ינוּ ל  ים א  הוּב  ל א  ם ש  ר, קול  ב  ד   מ 

י. לֹה  א  אור ה  ן ה   וּבו קור 

  
ר  תו בוג  ע  ד  ם ב  ד  א  ש   -וּכ 

ש   ן אור ה  ר  י,ז את ק  א  ר  ק  ש א   מ 

ק נ ה ל א ז את ר  ש  סוּק מ  ח    פּ  ר  כ   י,ה 

מו  ת  מּ  ס ש  פּוג  ס  ת  ר  ג וּמ  ה   .מ 
  

ד, לו, בוד  ש  ם מ  ם ג  עול  ךְ ה   א 

ז ר  י ה  יל  ל  א צּ  ל  ים, מ  תוּק  מּ   ה 

י  פ  י  חונ ן  ב  ים.  מ  הור, נ ע   ט 

  
נוּ, מּ  פוּת מ  ק  ת  ש  ין ה  ד א  ין שוּם ה   .א 

ר  ב   ם ת  ר א  פ  ס  ה ה  הז  רוא צ  ק   ,ל 



Ein Buch, das du im Leben nicht ergründest. 

 

         Rainer Maria Rilke  

 

                  Herbsttag 

 

Herr: es ist Zeit. Der Sommer war sehr groß. 

Leg deinen Schatten auf die Sonnenuhren, 

und auf den Fluren laß die Winde los. 

 

Befiehl den letzten Früchten voll zu sein; 

gieb ihnen noch zwei südlichere Tage, 

dränge sie zur Vollendung hin und jage 

die letzte Süße in den schweren Wein. 

 

Wer jetzt kein Haus hat, baut sich keines mehr. 

Wer jetzt allein ist, wird es lange bleiben, 

wird wachen, lesen, lange Briefe schreiben 

und wird in den Alleen hin und her 

unruhig wandern, wenn die Blätter treiben. 

 

Rainer Maria Rilke 

 

     Das Lied des Bettlers 

 

Ich gehe immer von Tor zu Tor, 

verregnet und verbrannt; 

auf einmal leg ich mein rechtes Ohr 

in meine rechte Hand. 

Dann kommt mir meine Stimme vor 

als hätt ich sie nie gekannt. 

 

Dann weiß ich nicht sicher wer da schreit, 

ich oder irgendwer. 

Ich schreie um eine Kleinigkeit. 

Die Dichter schrein um mehr. 

ן  י  ד  תל א ת   ע  ין א  רו.סוד פּ   ב   ש 

 
 ( 1875-1926) הק  יל  ה ר  י  ר  ר מ  נ  י  ר    
 

 ות  ס   םוי               
 
בץ י  ק  ן. ה  מ  ז   יע  ג  ה    ד. א  מ   ר 
ל   עון ל ע   ךל  ת צ  א   םי ש   ,י א                                           ,       שמ  ש  -ש 
ל ה  ת חו רוּת ה  א   רר  ח  ש   דותא   . ש 
 

ף ת   – םי יּ  מ  רו ם ד  י  מ  ו י  הוס  ע   ה 
יע   ן רו ח  א  ה   י ר  פּ  ל   ג  יּ  י ש  ד   כ 
יע  תמוּל  ש  ל   ה י ב  ר אות  ש   ו, א 
קו מ    ד.ב  ן כ  י  י  ב   ן ו רח  א  ה  ת 

                                                        
ין לו ל   א  י ש  י ת מ  ם– ב  ע  ין ט  ף א  א  ש         ,       ל 
ג  ד   מוּדין ה  דל   - ל  כ ת, דד  ו ב ע  ל          ל 
רל   ג  כ   ד  ת  ל ה  ע  בוּ ת  ע  כ ת, ת ל  ש  מ   ד נ 

תוךְ ד   ב  עות ל  רות ש  לו ת          ךְ ו שוב               ה 
ס   ח  ל  נוּר מ  ב  פוּף ש  ה, א   כ ת. ח 

 
       (1875-1926) הק  יל  ה ר  י  ר  ר מ  נ  י  ר  
 
ב    ק  יר ה  ןש   צ 
 
בי נ  א   ט  ר  ק ף ר  ש  נ   ,נ  ח  ש  נ   ו 
 ;רע  ש  ר ל  ע  ש  ר מ  ב  עו 

יּ ד ר  ת א  א   ב  ג  נ י ס  ק: ז  ז  י ח   ת 
נ ה מּ  מ  ל   מ  רש  צ  ב   .ע  נ 

ק;י ה ב  כ  י מ  ז קול   א  ו   ע   , ז 
כ   הז  כ   י ל א מ   . רהוּא ל 
 
ן:  ,קע  י זו מ  וּ י ל א מוּב   ל 
ר? וּהיש  מ   ,י נ  א   ח    א 
נ   לי זו א  ק ע  ר   ע  ב  ן ק  ד   .ט 

ךְ זו  ר()ל א כ  שור  ק מ   . ע 



 

Und endlich mach ich noch mein Gesicht 

mit beiden Augen zu; 

wie's dann in der Hand liegt mit seinem Gewicht 

sieht es fast aus wie Ruh. 

Damit sie nicht meinen ich hätte nicht, 

wohin ich mein Haupt tu. 

 

 

 

 

               Wilhelm Busch 

 

              Schein und Sein 

 

Mein Kind, es sind allhier die Dinge, 

Gleichwohl, ob große, ob geringe, 

Im wesentlichen so verpackt, 

Daß man sie nicht wie Nüsse knackt. 
 
Wie wolltest du dich unterwinden, 

Kurzweg die Menschen zu ergründen. 

Du kennst sie nur von außenwärts. 

Du siehst die Weste, nicht das Herz. 

 
ת כ   י א  ת  ז  ז                      י נ  פּ   -י ד  ף יּ  ה 

ם  ת י ינ  ע  י ת  ש  ע   , וכ הב 
ת   תו  ד    הּל  ק  ש  מ   ח  ד מ  ב  כ   י ה 

ש  י ח  נ  ה,  ט ע  מ  כ  א  ח  ט  ב                                 ב 
ש   א  לש    י, ו בי, א  אש  ר  ל  ש   בוּי ח 
 ה. ח  נוּמ  ל  ם קו ין מ  א  
 

1906 
 
 
 (1897-1966) שוּם בל  ה  יל  ו  
 

 ת יאוּצ  מ  ה וּא  ר  מ       
 
 - יםר  ב  ד  ם ל  עו ב   שי  י, ד  ל  י  
 -ים נ  ט  ק   או ם ה   יםל  דו ם ג  ין א  ב  
   ,זרוּ א   ךב  ס  כ   םר  ק  ע  ש  
 . זגו א   מו כ   ח  צּ  פ  ת   אל  
 
 ש ב  כ  ר ל  ה  ה מ  ס  נ  ל ת  א  
 .  שו נא  -ן ל ב  ש   ו תמ    שנ   תא  
 ת או ר  ר ל  ש  פ  א   ץחוּב  מ   י כ  
 .ד פו א  ת ה  א   - בל  ת ה  א א  ל  

 



 

 

 Jorge Manrique (España)  
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Gustavo Adolfo Bécquer (España) 
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Rimas. LIII 

Amor Eterno 
 
Amado Nervo (México) 

  

En paz  

Madrigal  

 

Delmira Agustini (Uruguay) 

 

Lo  damantin 

 

Abrahan Valdelomar (Perú) 

 

Tristitia 

 

Ernesto Noboa y Caamaño ( Ecuador) 

 

Emoción Vesperal 
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       Jorge Manrique (España)  

 

Coplas por la muerte de su padre 

 

                   I 
 

Recuerde el alma dormida, 

avive el seso y despierte 

contemplando 

cómo se pasa la vida, 

cómo se viene la muerte 

tan callando, 

   cuán presto se va el placer, 

cómo, después de acordado, 

da dolor; 

cómo, a nuestro parecer, 

 
 1889)-(1957 לר  ט  יס  ה מ  ל  יא  ר  ב  ג  
 
 הד  ל  ב  
 אמּ  א  ל  
 
 (1938 - 1892)י נ  ר  טוה ס  ינ  ס  נ  פו ל  א  
 
יּ  ה  ה    יםח 
 
 ( 1898-1936) הק  ר  ה לו י  ס  ר  ג   יקו ר  ד  פ  

 
 ל המשמר האזרחי הספרדי עה סנרומ
 
 (1986–1899) סח  ר  ויס ב א  ה לוּח  ר  חו
 
 IIט מּ  ח  ש  
 
 

 
 (1479–1440) היק  ר  נ  ה מ  ח  ר  חו
  

                 יו ב  ת א  מו ל   יםיר  ש     
 
               1 
 
 , שפ  נ  ה   ,ךְמ  נוּמ  נ  ב   י ר  כ  ז  
           ת,ב  א  ו כ. חו ת המּא   ירע  ה  ל  
         ,תק  ת  ו ש י פ  צ  
 ,שר  ח   יםר  ב  ים עו יּ  ח  ה   יךְא  
         ,תו  מּ  ה    בר  ק  ת    מ יךְא  
        ט.ק  ש  ב  א ב  
 , רמ  ג  נ    גנוּע  ת   לכ   יךְא  
 , נוּי נ  ה  נ  ר ש  ח  א  , ל  יךְא  
                               ,רב  ו ג ,בא  כ  ה  א ב  
 ,רב  ע  ש   ן מ  ז  ב   יךְא  



cualquiera tiempo pasado 

fue mejor. 

 

 

         Juan Boscán (España) 

 

     Quien dice que la ausencia 
 
Quien dice que la ausencia causa olvido 

merece ser de todos olvidado. 

El verdadero y firme enamorado 

está, cuando está ausente, más perdido. 
 
Aviva la memoria su sentido; 

la soledad levanta su cuidado; 

hallarse de su bien tan apartada 

hace su desear más encendido. 
 
No sanan las heridas en él dadas, 

aunque cese el mirar que las causó, 

si quedan en el alma confirmadas. 
 
Que si uno está con muchas cuchilladas, 

porque huya de quien lo acuchilló, 

no por eso serán mejor curadas. 

 
Lope de Vega (España) 

 

Soneto de repente 

 
Un soneto me manda hacer Violante; 

 en mi vida me he visto en tal aprieto, 

 catorce versos dicen que es soneto, 

 burla burlando van los tres delante. 

 

            ,נוּ ת  ע  ד  ל   ,רב  ל ד  כ  
 ר.ת  ב יו ה טו י  ה  
 
 

 (1490-1542)ן ק  ס  ון בא  חוּ       
 

 ה ד  ר  פ  ה  י  כ  ר מ  או ש  י מ             
 
 ת, ר  מ  ג  נ   הח  כ  ש  ב   הד  ר  פּ  ה  י כ  ר מ  או ש  י מ  
  ר.ב  ע  ל כ  , מ  םל  כ  ח מ  כ  ש  ה  י ל  אוּר  
 - רב  ש  כ   אהוּ ,ר סוּמּ  ה   ,י ית  מּ  א  ב ה  ה  א  מּ  ה  
 . תר  ד  ע  נ   תו ב  הוּא  ש  כ  , תצו ע   דב  ו א
 
 ;ת ר  כ  ז  נ   ו נרו כ  ז  ב   הּת  מוּ ד  ה ק  ל ד  כ  ב  
 ;רת  ס  ב   ו י ת     ו גא  ת ד  ה א  ל  ע  מ   ו תידוּד  ב  וּ
 ר ת  י   שאוּי  , ב  הּב  ב ש  ו טה  מ   ו תד  ר  פּ  
 . תר  ד  ה  , נ  רת  יו  תק    שח  נ  ל   הּת  ו ה אש  עו 
 
       ,דו י ר  ט  מ   ,אפּ  ר  נ   ו ינא   לו  םר  ג  נ  ש   עצ  פּ  ה  
 :יח  נ  י   לו  ,עג  פּ  ר ש  ז  כ  א  ה   טב  מּ  ם ה  ם א  ג  
         .ידו ע  ר  מ   ,ו ש פ  נ  ב   קמו ע   רא  ש  נ   ץח  מּ  ה  
 
 ,ידוּז  ה  ת ו  ו בים ר  מ  ע  פּ   הוּ יש  מ   רוּק  ד  ש  כ  
 , יח  ל  צ  י   ח  ר  ב  ל    רק  ו דה  מ   אוּה םם א  ג  
 .ידוּל  ג  י   ו ב יםע  צ  פּ  ה   ה זו ב  ס  א מ  ל  
 
 
 (1635 – 1562)  הג  ה ו  ה ד  פ  לו 
 
א    הט  נ  סו   ת ר  ת  ל  מ 
 
 : ךְר  פּ    ל ל ש  מ  ה ע  , ז  הט  נ  ל  יו ו   ,הו 
 ה!ט  נ  ל סו ב  ק  ת ל  ש  ק  ב  מ   ת  א  
 , עט  ק  ב  ד ב  ל  ב  ת רו וּש הר  ש  ע  -עב  ר  א  
     .ךְר  ד  ה  ה  ש  ק   –ם י ע  בוּים ק  ז  רוּח  ב  
 



 Yo pense que no hallara consonante 

 y estoy a la mitad de otro cuarteto; 

 mas si me veo en el primer terceto, 

 no hay cosa en los cuartetos que me espante. 

 

 Por el primer terceto voy entrando, 

 y aun parece que entra con pie derecho, 

 pues fin con este verso le voy dando. 

 

 Ya estoy en el segundo, y aún sospecho 

 que estoy los trece versos acabando: 

 contad si son catorce, y esta hecho. 

 

 

Gustavo Adolfo Bécquer (España) 

 

                Rimas. XI 
 
—Yo soy ardiente, yo soy morena,  

yo soy el símbolo de la pasión; 

de ansia de goces mi alma está llena. 

¿A mí me buscas? 

—No es a ti, no. 
 

—Mi frente es pálida, mis trenzas de oro: 

puedo brindarte dichas sin fin, 

yo de ternuras guardo un tesoro. 

¿A mí me llamas? 

—No, no es a ti. 

—Yo soy un sueño, un imposible, 

vano fantasma de niebla y luz; 

soy incorpórea, soy intangible: 

no puedo amarte. 

—¡Oh ven, ven tú! 

 
 

 ? ךְר  ע  י ה  ב  ר  א צ  מ  ים ל  ל  לו צ  מ   יךְא  
 ;עת  פ  ן ל  כ  י מוּנ  ש  ת ה  י  ב  ה  
 ע ת  י ר  ל  ב  י נ  א   ן ו אשר  ט צ  ר  ט  ל  וּ

 . ךְר  ה א  ו  א ש  הוּח ש  כ  ש  ל ת  א  ה, ו  ל  עו 
 
 , י ת  ס  נ  כ  א נ  ל  אי ש  ד  אל ו  מ  ל ש  ג  ר  ב  
 ,ן י  ע  ב ו  י ל  ת  מ  ם ש  ג   תו ר  צוּל  
 י.ת  מ  יּ  ס הנ  רו ח  א  ה  ה ר  וּשב  וּ
 
 ן י  ד  ע   דש  חו י, נ  ש  ר ב  ב  י כ  נ  א  
 י... ת  ר  צ  י   הד כ  ע  ת רו וּשה  ר  ש  ע  -שלו ש  ש  
 .ן י  ד? א  יף עו ס  הו ש ל  י   !הר  ש  ע  -עב  ר  א  
 
 
 ( 1836-1870) רק  ב   פו ל  דו א   בוט  ס  וּג
 

 ים, יא ז  רוּח                
 
 ל מ  י ס  נ  א   ,המ  ח  ה ו  ל  פ  א  י נ  א   –
 ח. כ  ש  ת    ר א  ש  ל ה  ע   ה;ק  וּשת  ה  ל ש  
 . לב  ס  א ל  ל    הח  מ  ש    הל  יא כ  ה  י ת  מ  ש  נ  
 י? ת  או  שפּ  ח  ה מ  ת  א  
 . ךְ ת  ו א א  , לא  ל –
 
   ? ךיּ  א   ,זפּ   -  י ל  ת  ל  ת  , חצ   שי  ש  י ח  צ  מ   –
 .             ו לכ  ר הו ט  ר ש  א   ךל   ן ת  א  
 .יךל  ע   רמ  ש  א   רצ  או ל ה  ע   מו כ  
 י? ל  א   אר  קו ה  ת  א  
 א.                            ? לךְי  ל  א   -
 
  ח  רוּ  -י נ  א   ,י זוּה   םלו ח   -י נ  א   –
  ;טע  מוּ ראו ל ש  ל ו  פ  ר  ל ע  ש  
 ;ח  וּשף ק  וּ י גין ל  , א  תי ש  ח  א מוּי ל  נ  א  
 . ךת  ב או ה  א  ל ל  כ  אוּא ל  
 !דיּ  מ   י א  ו ב -
 



Gustavo Adolfo Bécquer (España) 

 
                Rimas. LIII 

 
Volverán las oscuras golondrinas 

en tu balcón sus nidos a colgar, 

y otra vez con el ala a sus cristales 

jugando llamarán. 
 
Pero aquellas que el vuelo refrenaban 

tu hermosura y mi dicha a contemplar, 

aquellas que aprendieron nuestros nombres… 

¡esas… no volverán! 
 
Volverán las tupidas madreselvas 

de tu jardín las tapias a escalar, 

y otra vez a la tarde aún más hermosas 

sus flores se abrirán. 
 
Pero aquellas, cuajadas de rocío 

cuyas gotas mirábamos temblar 

y caer como lágrimas del día… 

¡esas… no volverán! 
 
Volverán del amor en tus oídos 

las palabras ardientes a sonar; 

tu corazón de su profundo sueño 

tal vez despertará. 
 
Pero mudo y absorto y de rodillas 

como se adora a Dios ante su altar, 

como yo te he querido…; desengáñate, 

¡así… no te querrán! 

 

 

Gustavo Adolfo Bécquer (España) 

 
 (1836-1870) רק  ב   פו ל  דו א   בוט  ס  וּג
 
 LIII ים.ז  רוּח             
  
  דעו   רוּז  ח  י  ת לו פ  א  ה  ת יו נ  נוּס  ה  
 ר,ב  ח  ל  ם ה  י נ  ק  ת  א   ךְל  ת ש  ס  פּ  ר  מ  ל  
 ךְי  נ  ו לית ח  כ  כוּז  ב   ףנ  כ  ב   תו עג  ו נו  
רוּק ח  ש  ל   ה  נ   . י 
 
 , םה   וּנס  ר   ן ת  ס  ט  ת א  ש   ,הל  ל א  ב  א  
                ר,ה  ר  ה  י ל  ר  ש  א  ב  וּ ךְל  י ש  פ  י  ב  י ד  כ  
 ... נוּל  ת ש  מו ש  ת ה  א   דוּמ  ל  ש   הל  א  
   !רוּז  ח  א י  ה... ל  ל  א  
 
יתה  יל ח  ת  ת  ב וּשו   נ  ז           תע  פ  ו ש ה   ע 
 , רד  ג  ל ה  ע   ספּ  ט  ל   ךְת  נ  ג   י יח  ש  מ  
 לפ  א  ב  ב ר  ע  ת ע  ש  ב   ךְית  ת ב  א  ב וּשו  
 . וּרא  פ  י   ה  י ח  ר  פּ  
 
 ה, ל  א  ה   יםל  ב  ר  כ  מּ  ה  ים ח  ר  פּ  ה   ךְא  
 , רד  ו קה   םו יּת ה  עו מ  ד   מו כ   ,רב  ע  ב   רש  א  
 ...בר  ע  ב   דוּע  ר   םה  ב   לט  ה   תו פּט  
 ! רוּז  ח  י  א ה... ל  ל  א  
 
ן   ךְי  נ  ז  א  ב   עמ  ש  ה  ל   רוּז  ח  י   כ 
יו למ   הב  ה  א  ב    ;רע  ו בה   יר ש  ה   לש   ות 
 ת ל  ב  ו כה    תו נ  ש  מ   ךְב  ב  ל  ת א  ו  

עור  י ל  אוּ  .רוּי 
 
 הּ  לֹא  ה        הּ  לֹת א  ים א  ד  ב  עו כ   :ךְי ת  ב  ה  א  ש   מו כ   ךְא  
    -, רוּ  ח   ,םל  א   ,ם י  כ  ר  ב  ה  ל ע   - ,חו ב  ז  מ   למוּ
ין  ...ךְת  ב או ה  א  ל    , ע  נ  כ  ש  ל   ךְמ  צ  ת ע  א   א 
ע  י  א ם ל  ה   ת                                 !רוּס 
 
 



 

            Amor Eterno 

 

Podrá nublarse el sol eternamente;Podrá secarse en un instante el mar; 

Podrá romperse el eje de la tierra 

Como un débil cristal. 

¡todo sucederá! Podrá la Muerte 

 

Cubrirme con su fúnebre crespón; 

Pero jamás en mí podrá apagarse 

La llama de tu amor. 
 
 

             Amado Nervo (México) 

 

                       En paz  

 

Muy cerca de mi ocaso, yo te bendigo, vida, 

porque nunca me diste ni esperanza fallida, 

ni trabajos injustos, ni pena inmerecida; 

 

porque veo al final de mi rudo camino 

que yo fui el arquitecto de mi propio destino; 

 

que si extraje las mieles o la hiel de las cosas, 

fue porque en ellas puse hiel o mieles sabrosas: 

cuando planté rosales, coseché siempre rosas. 

 

…Cierto, a mis lozanías va a seguir el invierno: 

¡mas tú no me dijiste que mayo fuese eterno! 

 

 

Hallé sin duda largas las noches de mis penas; 

mas no me prometiste tan sólo noches buenas; 

y en cambio tuve algunas santamente serenas… 

 

 (1836-1870) רק  ב   פו ל  דו א   בוט  ס  וּג
 

 ית ח  צ  ה נ  ב  ה  א           
 
 ;ע  ק  ש  ל   לפ  ר  ע  ב  ד ע  ל  ה ל  וּלע   שמ  ש  ה  
 ;שב  י  ת  ה  ל    םע  פּ   ע  י ת  פ  מ  ב  ל וּלע  ם יּ  ה  
 ם,ע  פּ   רב  ש  ה  ל  ץ ר  א  ר ה  וּדכ  יר צ   ללוּע  
 .י יר  ר  ב  ש   ישב  ג   מו כ  
 
 ת ו  מּ  ה  ל לוּ! ע  םע  פּ    תו רק  ל  ל לוּע  ה ז  ל כ  ו  
 ;ו לש   לב  א  י ש  מ  ם י ע  ת  או  תו סכ  ל  ם ע  פּ  
 י ב   הב  כ  ת  א ל  ו   של  ח  ת  א ם ל  ל  עו ל  ל ב  א  
 .ךְת  ב  ה  ת א  ב  ה  ל  
 
 

 (1870-1919) בו ר  נ   אדו מּ  א             

 

 ם לו ש  ב                        
 
 י! נ  מּ  מ   בר  את ע  ר  ק  ל   תכו ר  ב  ה  ת א   לוּב  ק   ,יםיּ  ח  ה  
 ,י נ  מ  ו , די ל   או  ש    תו ו ק  ת    ,תח  א   םע  פּ   לוּ ,םת  ת  א נ  ל  
 ;י נ  קו ר  ד   שנ  ע   םוּש ,תנ  ג  א הו ה ל  ד  בו ע   םוּשם ג  ו  
 
 , ךְ ר  ד  ה   לה ש  ש  ק  ה  ף ו סה  מ   דח  ו פּי נ  נ  י א  ו  
 ;ךְר  פ  י ב  ת  ד  ב  י ע  כ   י,ל  ר  ו גל כ   תא  י ת  י נ  ב  י כ  
 
 ן, כ  ל ת  כ   ,םצ  ע  ל כ  ה מ  ר  מ  וּ שב  ד   י ל  י את  צ  הו  ן,כ  
 .ן י כ  נ  פ  ד ל  עו ה ר  מ  וּ שב  ד   ם ת  ו אם ה  י ב  ת  מ  ש  ר ב  י כ  כ  
 . םיה  ח  ר  פּ  י ת  פ  ט  ק   זא  ים, ד  ר  וּ  ה  י יח  י ש  ת  ל  ת  ש  ש  כ  
 
 ;ףר  ח  ה  ת א  יו ר  ח  ר א  רו ג  י  ד עו א , הוּי ל  ש  יו ת  ס  ן, ה  כ  
 ! ףר  ה ע  נ  פ  א י  ל  ו   חצ  נ  ל  א וּאי המ  ש   םת  ר  מ  א א  ל  
 
 ;י ת  י י  ה  ן כ   יםכ  ר  י א  ר  ע  צ   תילו ל  ב   ,קפ  ין ס  א  
 י,ת  י כ  א ב  ל  ם ל  עו ל   ים;ב  טו  קר  ת ילו ל   םת  ח  ט  ב  א ה  ל  
 ... י ית  כ  ז   דעו   הש  דו ק  ה  ה ו  ל  ש  ל   זא  -י א  ה ם ז  קו מ  ב  וּ
 



Amé, fui amado, el sol acarició mi faz. 

¡Vida, nada me debes! ¡Vida, estamos en paz! 

 

  

           Amado Nervo (México) 

   

                   Madrigal  
 

Por tus ojos verdes yo me perdería, 

sirena de aquellas que Ulises, sagaz, 

amaba y temía. 

Por tus ojos verdes yo me perdería. 

Por tus ojos verdes en lo que, fugaz, 

brillar suele, a veces, la melancolía; 

 damant ojos verdes tan llenos de paz, 

misteriosos como la  damantin mía; 

 damant ojos verdes, conjuro eficaz, 

yo me salvaría. 

 

 

              Delmira Agustini (Uruguay) 

 

                  Lo inefable 

 

Yo muero extrañamente... No me mata la Vida, 

No me mata la Muerte, no me mata el Amor; 

Muero de un pensamiento mudo como una herida... 

¿No habéis sentido nunca el extraño dolor 

 

De un pensamiento inmenso que se arraiga en la vida 

Devorando alma y carne, y no alcanza a dar flor? 

¿Nunca llevasteis dentro una estrella dormida Que os abrasaba enteros y 

no daba un fulgor?... 

 

Cumbre de los Martirios!... Llevar eternamente, 

Desgarradora y árida, la trágica simiente 

 ת. ק  ש  נו  ש מ  ש  ה ת  י  ה  ,  בהוּא   י ת  י י  ה  י, ת  ב  ה  א   ,ן כ  
    !טק  ש  ב  וּ םלו ש  ב   ךְל  א  ! י ל  ים ב  יּ  א ח  ל   רב  ד  
 
 

 (1870-1919) בו ר  נ   אדומּ  א          

   
 ל יג  ר  ד  מ                 

 
 ,ע  ג  ע  ג  ת  י מ  נ  א  ת ו קר  יּ  ה   ךְי  ינ  ע  ל  
 םכ  ח  ה    סיס  ל  יוּש   ,הל  א  מ   ,םי  -תב  
 . ע  יוד   שש  ח  ל   ךְא   ,בה  א  
 .ע  ג  ע  ג  ת  י מ  נ  א  ת ו קר  יּ  ה   ךְי  ינ  ע  ל  
 ם,א ח  ן הוּר  או ש  ;, תו קר  יּ  ה   ךְי  ינ  ע  ל  
 ;ע  ק  ו ב שצ  ע  ב   יםמ  ע  פ  ל   ךְא  
 םנ  מ  ן א  ת  ו  ל  ש  ש  ת  ו קר  יּ  ה   ךְי  ינ  ע  ל  
 ;הּ  מ  ן כ  ה  ל  ש   תו ו ק  ת  כ   ,תי ר  תו ס  מ  
 ,םל  ש  מ   ךְי  ינ  ע   םש  ב   ףוּשכ  ה  
 . ע  יּ  ס  מ   י ת  ו יל אצ  ה  ל  א וּה
 
 

 ( 1886-1914)  י ינ  ט  ס  וּ גה א  יר  מ  ל  ד        
 
 ראוּת  ן ל  ת  י נ  ת  ל  ב  ה                
 
 , תש  א  י  ת  מ   י יּ  ח  א מ  ל  ... הת  י מ  נ  א   הר  ז  ה מוּר  צוּב  
 ר;מּ  ת ה  ו  מּ  א ה  ל   ,הב  ה  א   י ת  או  תג  ר  הו א ל  
              ...תש  ר  קו   הת  מ   י נ  א   ,ה ב  ש  ח  מּ  ה  ל ש   םל  א   עצ  פּ  מ  
 ר ז  וּ מּב ה  א  כ  ת ה  א  ד ו ע  ּ  ת  ש  ג  ר  א ה  ם ל  ל  עו ם מ  א  ה  
 
   ,תש  ר  ת  ש  מ   יםיּ  ח  ב  ש   ,ח  ו ת כב  ר  ה ב  ש  ח  מּ  ה  מ  
 ? ר ש  ב  ת ה  א  ו   שפ  נ  ה  ת א   תל  ל  זו , ח  ר  פ  ל   י ל  ב  
                  ת,ש  ב  י  ת  מ  , ן ש  ב י  כ  ו ה כיז  א  ם ע  פּ   לוּ  ךְב   את  ש  א נ  ל  
 . ?..רה  צ  י   אם ל  ל  עו ל  וּה, ב  כ   ךְא   ,ךְל  כ  ת א  ף ר  ו שש  
  
 ,חצ  נ  ל   לע  ה  ת א   יםא  ש  ו נה  ים!... נ  ע  מ  ה  ת  ג  ס  פּ  
       ח,ת  מּ  ע ה  ר  ז  ת א  ו   ,בב  ל   ע  ר  קו , יח  ח  צ  ל ע  



Clavada en las entrañas como un diente feroz!... 

 

Pero arrancarla un día en una flor que abriera 

Milagrosa, inviolable!... Ah, más grande no fuera 

Tener entre las manos la cabeza de Dios! 

 

 

               Abrahan Valdelomar (Perú) 

 

                          Tristitia 

 

Mi infancia, que fue dulce, serena, triste y sola, 

se deslizó en la paz de una aldea lejana, 

entre el manso rumor con que muere una ola 

y el tañer doloroso de una vieja campana. 
 
Débame el mar la nota de su melancolía  

;el cielo, la serena quietud de su belleza;  

los besos de mi madre, una dulce alegría,  

y la muerte del sol, una vaga tristeza.  

 

En la mañana azul, al despertar, sentía 

el canto de las olas como una melodía 

y luego el soplo denso, perfumado, del mar, 

y lo que él me dijera, aún en mi alma persiste; 
 
mi padre era callado y mi madre era triste 

y la alegría nadie me la supo enseñar. 

 

 

 

 

Ernesto Noboa y Caamaño ( Ecuador) 

 

          Emoción Vesperal 

 

            !...םי  ב  ר  ק  ב   רמּ  ס  מ  מ   יתר  ז  כ  ן א  ש   מו כ  ש  
 
                          ,חר  פּ  -אל  פּ   חת  פּ  י   ו בש   יע  ג  י  ם יו  י ל  אוּ ךְא  
                       ,ךְר  ע  ו  ם ע  ט   לכ  ל ש   לוּ לח   –י ש   תו ף או ט  ק  ל  ז א  
 !םי  ד  י  ב  יק ז  ח  ה  ל   יםה  לֹא   אשת ר  א   מו כ  
 
 

 ( 1888-1919) רמ  ו ל  ד  ל  ם ו  ה  ר  ב  א        
 
                    Tristitia 

                              )* 
                       ת        ד  ד  ב  מּ  ה  , הב  צוּע  ה  ה,  ק  תוּ מּ  ה   י ת  דוּל  י  
 ,הנ  ינ  א  ו   קו חר  ה   רפ  כ  ה   תיּ  מ  דוּל   הק  מ  ח  
 ת ד  ה  ד  ה  , מ  לת ג  מ   ו תא  ש   ו נ  ע  ה   שרוּש  ר  ל  
                        .נוּת  יּ  ס  נ  כ  ב   ן ש  יּ  ה  ן מו ע  פּ  ה  ל צוּל  צ  ל  
 
 ;הי  ל  ו כנ  ל  מּ  ת ה  ימ  ת נ  י א  ל   יקנ  ע  ה  ם יּ  ה  
 ;טק  ש  ה   לש   ע  ג  רו ה   יו פ  י  ת א   – םי  מ  ש  ה  
 , הל  י  ל  את ר  ק  ל   יה  ת  יקו ש  נ   תח  מ  ש   תא   - י מּ  א  
 . תכ  ש  ו מּה    הּל  ש   תוּבצ  ע  ה    תא   - ש מ  ש  ת ה  מו וּ
 
 י ת  ש  ג  ר  י, ה  ת  ר  ר  עו ת  ה  ש  ל, כ  ח  כ  ה  ר ק  ב  ב  וּ
 י ת  ש  ג  ר  נ  ו  , הינ  ג  נ  מ   מו ים כ  ל  ג  ת ה  יר  ש  ת א  
 ;דק  ו יּה   םיּ  ל ה  ם ש  ש  בוּמּ  ה   בש  נ  ה  מ  
 ;ן י  ד  ע   י ש  פ  נ  ם ב  יּ  ק  ת  מ  י ר ל  מ  א  א הוּה ש  מ  
 
 ם,י  ינ  ת ע  ב  צוּע   י מּ  א  ט ו  ק  ה ש  י  י ה  ב  א  
 . דמּ  ל  ל   י ת  או ע ד  א י  ד ל  ח  ף א  א   ,רש  א   אהוּה מ  
 
)*Tristitia  -  לטינית( עצבות( 

 
 
 1889)-(1927  ו י אנ  מ  א    י קה א  א  ו ב נו  טו ס  נ  ר  א  
 
 ם י  ב  ר  ע  ין ה  ב    ח  ב רוּצ  מ       
 



Hay tardes en las que uno desearía 

embarcarse y partir sin rumbo cierto, 

y, silenciosamente, de algún puerto, 

irse alejando mientras muere el día; 
 
Emprender una larga travesía 

y perderse después en un desierto 

y misterioso mar, no descubierto 

por ningún navegante todavía. 
 
Aunque uno sepa que hasta los remotos 

confines de los piélagos ignotos 

le seguirá el cortejo de sus penas, 
 
Y que, al desvanecerse el espejismo, 

desde las glaucas ondas del abismo 

le tentarán las últimas sirenas. 

 

 

Gabriela Mistral (Chile) 

 

       Balada 

 

El pasó con otra; 

yo le vi pasar. 

Siempre dulce el viento 

y el camino en paz. 

¡Y estos ojos míseros 

le vieron pasar! 

El va amando a otra 

por la tierra en flor. 

Ha abierto el espino; 

pasa una canción. 

¡Y él va amando a otra 

por la tierra en flor! 

El besó a la otra 

 הּ  מ  ב כ  ר  את ע  ר  ק  ים ל  מ  ע  פ  י ל  נ  א  
 ת ק  מּ  נ  מ   הר  ט  מ  ל כ  א ל  ל  את צ  ל  
 ט, ק  ש  ב  ז ט א  וּשל  ו   ל,מ  ה נ  יז  א  מ  
 ;ע  ו  ו גר ב  כ  ם ו יּה  ש  ף כ  ח  ס  ה  ל  וּ
 
 ע  ג  י  מ   ין א  ל  ע ס  מ    ל אתצ  ל  
 ת כ  ל  ל  ר ק   רב  ד  מ  ד ב  וּבא  ל  ז א  ו  

 ת, ק  ר  ל ב  ים ש  ל  ין ג  ב  ם י  ם ב  ש  -י א   או 
 .ע  ד  א יול  ר ב  ד   ן י  ד  ע   ישא   ו י ל  ע  
  
 ק, פ  א  ר ל  ב  ע  מ   ע  וּדי  כ   ,םנ  מ  א  
 ק מ  ע  ל  וּ ו בח  ר  , ל  םיּ  ה   ךְר  א  ל  
 ,ךי ר  ח  א  ך ל  ת   רע  צ   תכ  לוּה  ת  
 
 ,דעו  ן מ  ד  ז  א י  ר ל  ב  כ   ע  תוּע  ת  ה  ש  כ  
 , תנו יר  ס  ה   םהו ת  ה  מ   לוּע  י  י ז  א  
 . ךוּתפ  י  ן יר  ש  ב   ףסו ב  ן ל  ה  ו  

 
 
 (1957 - 1889)ל ר  ט  יס  ה מ  ל  יא  ר  ב  ג  
 

 הד  ל  ב           
 
 ;תר  ח  ם א  ר ע  ב  א ע  הוּ
 ר. ב  עו  תו י או ית  א  ר  
 ה ק  תוּיד מ  מ  ת   ח  רוּה  
 . הו  ל  ש   ךְר  ד  ה  ו  
 ה ל  א  ת ה  לו ל  מ  א  ם ה  י  ינ  ע  ה  
 ר! ב  עו  תו או  אוּר   ן ה  
 ת ר  ח  ב א  ה  א או הוּ
 . דע  ל   תח  ר  ו פּה  ץ ר  א  ב  
דל   ךְל  ה  א הוּ  *(   ...עוּזר 
                  ד   ב  א  ו   ירש  ה  ם ת  
 תר  ח  ב א  ה  א או הוּו  
 ! דע  ל   תח  ר  ו פּה  ץ ר  א  ב  
 , הת  ו ק אש  א נ  הוּ



a orillas del mar; 

resbaló en las olas 

la luna de azahar. 

¡Y no untó mi sangre 

la extensión del mar!  

El irá con otra 

por la eternidad. 

Habrá cielos dulces. 

(Dios quiere callar) 

¡Y él irá con otra 

por la eternidad! 

 

 

 

 

 

 

 

    Gabriela Mistral (Chile) 

 

            Caricia 

 

Madre, madre, tú me besas, 

pero yo te beso más, 

y el enjambre de mis besos 

no te deja ni mirar… 
 
Si la abeja se entra al lirio, 

 no se siente su aletear. 

Cuando escondes a tu hijito 

ni se le oye respirar… 
 
Yo te miro, yo te miro 

sin cansarme de mirar,   

y qué lindo niño veo 

a tus ojos asomar… 

 ם;יּ  ה  ף חו ב  ה ה ז  י  ה  
 ל ג  ל ה  ע   היק  ל  ח  ה  
 . הנ  ב  ל   זוּפּת  כ  
         חר  א מ  ל   לי ם ש  ד  ו  
 ם! יּ  ב ה  ח  ר  מ  ת א  
 , תר  ח  ם א  ע   ךְל  א י  הוּ
 ח.צ  נ  ל   ךְל  י  
 ם.ת  או  פוּט  ל  י  ים י  מ  ש  ה  
 (ן ב  וּמּ, כ  קת  ש  י  ים ה  לֹ)א  
 ת ר  ח  ם א  ע   ךְל  י  א הוּו  
 ח!צ  נ  ל   ךְל  י  

 
קדש לשיר זה נאמר שגבריאלה מיסטרל רומזת לאיזו אנקדוטה *( במאמר המו 

גם מטאפורה עם גוונים יש . להלן ם המפגש בין שיחי העוזררמתקיי שבה  ,ידועה
ת הים הוא גבר. באופן כללי, כפי שזה נראה לגיבורא אישה, י ה לבנהמיניים: ה

 .ג.( ד. )אבצד של המאהב הבוג םהשיר, כל הטבע, ואלוהים עצמו, ה
 
 
 1889)-(1957 לר  ט  יס  ה מ  ל  יא  ר  ב  ג  
 

 א מּ  א  ל             
 
 , ךְי  ת  ו קי ש  נ   תו בה ר  כ  
 , רת  יו  תו בר  י ל  ש   ךְא  
                       ךְל   י ת  יקו ש  נ  יל ח  נ  ב  
 ... ךְת  ת או או ר  ל ל  כ  אוּא ל  
 
 , תס  נ  כ  ה נ  ר  בו ד  יץ צ  ל   מו כ  
 , ךְם ר  י  פ  נ  כ  ף רוּפ  ר  י ל  ב  
 ,ע  ג  רו  ךְנ  ת ב  א   יםע  מ  ו א של  
 ... ךְל  ש  יק ח  ר ב  ת  סנ  ש  
 
 ע  ג  ר  ל  ף יּ  ע  ת  ה  י ל  ל  ב  
      ;ךְי  ל  ע  י נ  א  ל כ  ת  ס  מ  
 , דל  יּ  ה   ,דמוּח  א ה הוּמּ  כ  
 .. .!ךְי  נ  י ע  ב   םף ש  ק  ש  נ  ה  



 
El estanque copia todo 

lo que tú mirando estás; 

pero tú en las niñas tienes  

a tu hijo y nada más. 
  
Los ojitos que me diste 

me los tengo de gastar 

en seguirte por los valles, 

por el cielo y por el mar... 
 
 
 
 
 

 
      Alfonsina Storni (Argentina) 

 

                     Vida 
 

Mis nervios están locos, en las venas 

la sangre hierve, líquido de fuego 

salta a mis labios donde finge luego 

la alegría de todas las verbenas. 

 

Tengo deseos de reír; las penas 

que de donar a voluntad no alego, 

hoy conmigo no juegan y yo juego 

con la tristeza azul de que están llenas. 

 

El mundo late; toda su armonía 

la siento tan vibrante que hago mía 

cuando escancio en su trova de hechicera. 

 

Es que abrí la ventana hace un momento 

y en las alas finísimas del viento 

 
 ת פ  ק  ש  ה נ  יב  ב  ל ס  כ  ש   מו כ  
 ת נו ב  ה  י נ  פּ   - ,הכ  ר  ב  ב  
 ה, ל  ק א  יד ר  מ  , ת  ךְנ  י ב  נ  פ  וּ
 . תפו ק  ש  נ   ךְי  ינ  ע  ב  
  
 י ל   ת  ת  נ  ם ש  י  ינ  ע  ב  
   ךְל  א  ד עו ש  כ   שמּ  ת  ש  א  
 , םי  מ  ש  ה  ל מוּ אי  ג  ל כ  ב  
 ... ךְמּ  ע   םיּ  ד ה  י  ל  וּ
 

יר הזה  בית ספר". השלבזמן שעבדה כמורה, כתבה גבריאלה מיסטרל שירה "
 (.  1924)  "רוך "הוא מתוך ספרה 

 )א.ג.( לחדגוני ת השיר כל הבתים יהפוך אב הזי חרסגנון אולי היא חשבה שאותו 
 
 
 (1938 - 1892)י נ  ר  טוה ס  ינ  ס  נ  פו ל  א  
 

יּ  ה                         ים ח 
 
 ;ח  ת  ם רו ד   יםיד  ר  ו  , ב  עוּג  ת  ש  ה   י ב  צ  ע  
   ,תצ  פ  ו קר ב  כ   יתל  ז  ו נ  שא   י ל  ם ש  י  ת  פ  ל ש  א  
 ם צ  ע  ב    וּלא  כ  ים נ  פּ   היד  מ  ע  א מ  י ה  
 . ח  מ  יל ש  ה ל  ת  ש  מ  ל ש  ה ל  דו ג  ה ח  מ  ש   י ה  זו 
 
 נח ו ג לל  מ  א  יש א  כ  ק; ח  צ  ה ל  צ  י רו נ  א  
 , תצ  מּ  א  ת  א מ  ל  ו   תאו ר  ה  ה ל  צ  רו א ל  
 -ת צ  ל  עו י נ  א   ךְא   ,ית ַיםַאַ ק ַחַ שַ אַמַ ל ַַדעוֹ
 . ח  ד  ב  ק מ  ח  ש  מ  ל ו כת  ה  ב צ  ע  ב   תק  ח    שמ  
 
 הי  נ  מו רּה  ה  ת ם; א  ע  ו פּ ו לכ  ם ל  עו ה  
 ה,י  יל  יד  א  כ   ,י ל  ש  כ   הש  ח  י נ  א   ו לש  
 . תמ  ס  ו קה   תו יר  ת ש  א   הר  י ש  נ  א  
 
 , עג  י ר  נ  פ  ן ל  ו לח  ת ה  י א  ת  ח  ת  פּ  ק ר  
 ע ג  ר  ב   תפו יּ  ה   ח  רוּה  י פ  נ  ל כ  ע  ו  



me ha traído su sol la primavera. 

 

 

          Federico Garcia Lorca      

 

            “Romancero gitano” 
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Romance de la Guardia Civil Española 

 

A Juan Guerrero. 

Cónsul general de la Poesía 

 

Los caballos negros son. 

Las herraduras son negras. 

Sobre las capas relucen 

manchas de tinta y de cera. 

Tienen, por eso no lloran, 

de plomo las calaveras. 

Con el alma de charol 

vienen por la carretera. 

Jorobados y nocturnos, 

por donde animan ordenan 

silencios de goma oscura 

y miedos de fina arena. 

Pasan, si quieren pasar, 

y ocultan en la cabeza 

una vaga astronomía 

de pistolas inconcretas. 

 

 

 

 

                  * 

 

 . תמ  ש  ו נה   הּש  מ  ש  ת י א  יא ל  ב  יב ה  ב  א  ה  
 
 

 ה ק  ר  ה לו י  ס  ר  ג   יקו ר  ד  פ                
                                   

 ת" ני עוצסה  נ רומ"                 
 
                                                          15          
 
 ל המשמר האזרחי הספרדיעה סנ רומ 

                                   
 חואן גררו ל                                
 
 ,הל  י  ל   מו כ  ים ר  חו ם ש  ה  י ס  סוּ    
 ע, ב  צּ  ה   תו או ת ב  ו סר  פּ  
 םע  י פּ  ד  מ   םי יל  ע  ל מ  ע  
 .םת  כ  כ   הו  ע  ש  ו   יו ד  
 ת  ר  פ  ו עה ל  כ   תל  לג  ג   
 ן(,פ  ם א  וּשב  ה כ  ב  א י  ל   אוּה)
 *(   .ת ש  ט  ל  מ  ר  עו מ   שפ  נ  ה  
 .ךְש  ח  ב  ים ר  ה  ו ם דמ  ו ד
  ,י ש  ק  ב   םים ה  א  ר  נ   ל  י  ל  ב  
          – הט  מ   םי פ  פוּכ  ל, קו  י ל  ב   – יםא  ש  ו נ
 י  מ  וּל גש   תוּ הכ  ת ה  א  
 .ה יד  ר  ו קה  ל חו ד מ  ח  פּ  ם ה  ע  
 , יע  ר  פ  ין מ  א  ים ב  ר  ה  ו ד
 , ע  ר  מ   יגג  ה   מו כ  ים, ר  מ  ו ש
  וּלא  כ   ,יםח  ד  ק  א  ת ה  א  
 .עין מ יםי מוּס  ש  ים ב  כ  ו כ
 

 האזרחי הספרדי המשמר  ל  שסמל  (*
 עשוי   ולשמש רשחו ע  ובכ –  (נדרמריהז')    
 )ויקיפדיה( מצופה לקהעור     

 
 *  *   * 

 



¡Oh ciudad de los gitanos! 

En las esquinas banderas. 

La luna y la calabaza 

con las guindas en conserva. 

¡Oh ciudad de los gitanos! 

¿Quién te vió y no te recuerda? 

Ciudad de dolor y almizcle, 

con las torres de canela. 

 

                  * 

 

Cuando llegaba la noche, 

noche que noche nochera, 

los gitanos en sus fraguas 

forjaban soles y flechas. 

Un caballo malherido, 

llamaba a todas las puertas. 

Gallos de vidrio cantaban 

por Jerez de la Frontera. 

El viento, vuelve desnudo 

la esquina de la sorpresa, 

en la noche platinoche 

noche, que noche nochera. 

 

                  * 

 

La Virgen y San José 

perdieron sus castañuelas, 

y buscan a los gitanos 

para ver si las encuentran. 

La Virgen viene vestida 

con un traje de alcaldesa, 

de papel de chocolate 

con los collares de almendras. 

San José mueve los brazos 

bajo una capa de seda. 

 ם! ע  ב ט  ר   יםנ  ע  יר צו , ע  הו 
 ל.ע  ש  ו   דע  ל צ  כ  ים ב  ל  ג  ד  
 ת, ע  ל  ד  ה וּנ  ב  ת ל  ו בהוּצ  
 ה. ג  ל  מ  ן ו  ב  ד  ב  ים ד  ק  תוּמ  
 !רה  ז  ב ר   יםנ  ע  יר צו , ע  הו 
 . ךְי  ל  ע  –ה א  ר  י ש  מ   - םל  חו 
 רע  צ  ק ו  ש  ל מוּש  יר ע  
 .יח  ר  צּ  ן ה  מו נ  ק   לצ  ב  
 
 *  *   * 

 
 , יע  ג  ה   תילו ל  ה  ל כ  יל ל  

 .םי  ת  נ  י ב   אד ב  ל  ו מּה   גח  י כ  
                          ילוּש  ח  ה   יםנ  ע  ו צּה  
 ד.י  צ  ים ל  צ  ח  ת ו  ו שמ  ש  
 ר ע  ש  ב   ע  צוּס פּ  סוּו  
 ת, ל  ד  ה  ל וּה מכ  ח  ו   שי ק  ה  
   - רוּש  ים יר  ש  ית כ  כוּז  ם מ  י ו  כ  ש  
 ת. ר  ס  מּ  י ה  פ  ל ל  כ  ה  
 ח  ה רוּת  י  ה ה  מּ  ח  ו   המ  וּרע  
 ,היב  ה  ל  ת ה  ו יּר  ב  ת ה  א  ו  
 ע  גוּר   ףס  כ   ילל  ב   ךְכ  ו  
 . יע  ג  ה   תילו ל  ה  ל כ  יל ל  
 
* 
  

 וּשי   םא  ו   ש דו ק  ה   ףס  יו      
 , תטו י  נ  ט  ס  ק  ם או ת  פּ   דוּב  א  
 ,יעוּג  ה  ם ה  ים נ  ע  צו ל  
 ן. יה  ר  ח  א   שפּ  ח  ל   וּשק  ב  
 , תכ  ל  הו ה  ל  תוּב  ה   אשר  ב  
   . תז  ר  ח  מ   הּים ל  ד  ק  ש  מ  וּ
 , תנ  ל  מ  ע  מ  ה ל  מ  ש  יא ב  ה  
 ת. ר  ט  ק  ב  וּד ל  קו ו שב  
 םי  ד  י  ף ב  נ  פ  נ  ף מ  ס  יו 
 י,ש  מּ  ה   הט  ע  מ   ךְו תמ  



Detrás va Pedro Domecq 

con tres sultanes de Persia. 

La media luna, soñaba 

un éxtasis de cigüeña. 

Estandartes y faroles 

invaden las azoteas. 

Por los espejos sollozan 

bailarinas sin caderas. 

Agua y sombra, sombra y agua 

por Jerez de la Frontera. 

 

                  * 

 

¡Oh ciudad de los gitanos! 

En las esquinas banderas. 

Apaga tus verdes luces 

que viene la benemérita. 

¡Oh ciudad de los gitanos! 

¿Quién te vio y no te recuerda? 

Dejadla lejos del mar, 

sin peines para sus crenchas. 

 

          * 

 

Avanzan de dos en fondo 

a la ciudad de la fiesta. 

Un rumor de siemprevivas 

invade las cartucheras. 

Avanzan de dos en fondo. 

Doble nocturno de tela. 

El cielo, se les antoja, 

una vitrina de espuelas. 

  

                 * 

 

La ciudad libre de miedo, 

 דח  י   ךְל  ב הו וּשר ח  ח  סו 
 .וּשל י  ים ש  מ  ס  קו   תש  לו ש  ם ע  
 ת, כ  ל  ר מ  צ  ר ע  ה  ס  -י צ  ח  
 ,היע  י נ  ל  ה ב  יד  ס  ח   מו ד כ  מ  עו 
 ת ר  א  פ  ת  ב  ים ל  ג  ד  ה  ש  כ  
 .הּ  בו ם ג  קו ל מ  כ   סוּפ  ר ת  ב  כ  
  םי  כ  ר  י   י ל  ב  ת ו יּנ  ד  ק  ת ר  ר  וּש
 ... תפ  ק  ת  ש  ת מ  או ר  ק מ  מ  ע  ב  
 םי  מ  ל וּצ  יר ע  ל  ים ר  ש  ב  מ  
 ת. ג  א  ד  א מ  ל  יר  ע  ה   ;ה  פ  סו ת א  
 
 *  *   * 

 
 אי נ  ב  כ  ית, נ  ע  יר צו , ע  הו     
  ,תל  ד  ב  ק ר  יּ  ה  ר או ה  ת א  
 יע  ג  מ   :ךְי  ל  ג  ד  ת  י א  ל  פּ  ק  
  ב.ר  ח  י פ  ל   ךְר  עֳ מּ  ה  
 םע  פּ  י ש  מ   ית,נ  ע  יר צו , ע  הו 
 א.וּ ח הכ  ש  א י  , ל  ךְת  ה או א  ר  
 ת, א  ה נ  ש  ם י  י  ה  ק מ  חו ר  
 . ךְי  ל  ת  ל  ת   רוּז  פּ  ת  ה  ו  
 
 *  *   * 
 

 ה,ר  י ע  ם ה  ים ה  ס  נ  כ  נ    תגו זוּב       
 ת. ר  א  פ  יא ת  ה ה  ל  ר כ  ש  א  
 יח  ר  ל ה  ק   לט  ר  מו י א  ו  
 . םיה  ח  ד  ק  א  ל   ו תאו  יסנ  כ  מ  
 ה,ר  י ע  ם ה  ם ה  י ס  נ  כ  נ  ת גו זוּב  
 , הל  י  ל  ה ב  פ  טוּע  ר ש  א  
 יקוּר  ב  ה  ם י נ  ב  ר  ד   מו כ  
 . םי  מ  ש  ב  ים ב  כ  ו כה  
 
 *  *   * 
 

 ,ד ח  פּ   י ל  ב   תח  ו  רו  ירע  ה       



multiplicaba sus puertas. 

Cuarenta guardias civiles 

entran a saco por ellas. 

Los relojes se pararon, 

y el coñac de las botellas 

se disfrazó de noviembre 

para no infundir sospechas. 

Un vuelo de gritos largos 

se levantó en las veletas. 

Los sables cortan las brisas 

que los cascos atropellan. 

Por las calles de penumbra 

huyen las gitanas viejas 

con los caballos dormidos 

y las orzas de monedas. 

Por las calles empinadas 

suben las capas siniestras, 

dejando detrás fugaces 

remolinos de tijeras. 

 

En el portal de Belén 

los gitanos se congregan. 

San José, lleno de heridas, 

amortaja a una doncella. 

Tercos fusiles agudos 

por toda la noche suenan. 

La Virgen cura a los niños 

con salivilla de estrella. 

Pero la Guardia Civil 

avanza sembrando hogueras, 

donde joven y desnuda 

la imaginación se quema. 

Rosa la de los Camborios, 

gime sentada en su puerta 

con sus dos pechos cortados 

puestos en una bandeja. 

 ם. ים ה  ח  תוּפּ   יה  ר  ע  ש  וּ
 יע  ג  מ   יםש  ר  פּ  ד וּדג  וּ
 . חצ  ר   לש  יר צ  ח  ה   הד  ש  ל  
 ;תכ  ל  מ  ר צ  ע   ן עו ש  ה  
 ן י  יּ  ה   ,הז   י יב  ב  ם א  יו ב  
 , רב  מ  ב  נו כ   קוּבק  ב  ב  ה א  ר  נ  
 ד. ש  ם ח  וּר שר  עו א ל  י ל  ד  כ  
 ע  זוּע  ז  ת, חו ר  ם צ  או ת  פּ  
 ת, ב  ש  ב  ש  ל  ל ע  מ   וּלע  
 ,ח  רוּת ה  א   תכו ת  ו ח תבו ר  ח  
 . חט  ש  דות ב  צ  ר  מ  ת ו דס  ק  
   ךְש  ח  ב   קמ  ע   ץל  פ  ב  
 , ח  רו ב  ל   תו סנ  מ   תו י נ  ע  צו 
 ן,ס  ר  ן ב  ה  י ס  סוּ ת א   תו כש  מו 
 . תש  ח  נ  ת ב  ו שק  ש  ק  מ  
 ה ל  ע  מ   יםל  לוּת   תו בו חר  ב  
 ן,יה  ר  ח  א  ת ימו ל  ג  ב  ים ע  ש  ר  
 םי  ר  פּ  ס  מ  -תו בר  ח  ו  

 . עג  ר  ת ל  ל  ב  ר  ע  ת מ  ירו ת  מו 
 

 ח  תוּפּ  ם ח  ית ל  ב   רע  ש  ב      
 .י כ  ב  ה ל  ר  ד  ת  ק  ה  ל ש  
 , ע  צוּפּ   שדו ק  ף ה  ס  יו 
 .הת  מ  ה ש  א   ישב  ל  א מ  הוּ ךְא  
   תש  מ  ח  ת   –ן מו ע  א פּ  ל  
 ף. ר  ה   י ל  ב  יל ל  ב   תל  צ  ל  צ  מ  
  וּשי  ם א   הו  נ  ע  ב  ף ט  ב  
 .תל  פּ  ט  ים מ  ב  כ  ו כק רו ב  
 ,לי  ח  ה    תאו וּשמ   הש  עו 
 תב  ה  ל  ש  ו   ן ש  ע  ב  ם ש  ו  
 ן י  ד א  ע   יםפ  ר  ש  נ  ת ע  כ  
 . םיה  פ  וּג םר  י ע  ים ב  יר  ע  צ  
 , ע  ג  ש  מ  ב א  כ  מ   תח  נ  ו ג
 : תע  ו  ו גף ס  ל ה  ע   זרו 
 , בה  ל  ב   יה  ד  ש   כוּת  ח  
 . מוּם ש  ת  או  שג  ל מ  ע  ו  



Y otras muchachas corrían 

perseguidas por sus trenzas, 

en un aire donde estallan 

rosas de pólvora negra. 

Cuando todos los tejados 

eran surcos en la tierra, 

el alba meció sus hombros 

en largo perfil de piedra. 

 

                  * 

 

¡Oh, ciudad de los gitanos! 

La Guardia Civil se aleja 

por un túnel de silencio 

mientras las llamas te cercan. 

 

¡Oh, ciudad de los gitanos! 

¿Quién te vio y no te recuerda? 

Que te busquen en mi frente. 

juego de luna y arena. 

 

 

Jorge Luis Borges (Argentina) 

 

             Ajedrez II 

 

Tenue rey, sesgo alfil, encarnizada 

reina, torre directa y peón ladino 

sobre lo negro y blanco del camino 

buscan y libran su batalla armada. 

 

No saben que la mano señalada 

del jugador gobierna su destino, 

no saben que un rigor adamantino 

sujeta su albedrío y su jornada. 

 

 ץר  מ  ב   תו ירע  צ   תו י נ  ע  צו 
 ,ן יה  ת  מו צ  ב   תסו פּ  ת  נ   ת,חו ר  ו ב
 ,י ר  ל י  ש  ים ר  חו ים ש  ד  ר  ו  וּ
 . עג  ל ר  ים כ  צ  צ  ו פּת  מ  
 ה צ  ר  א  ת גו ג  ל ה  כ  ש  כ  
 ,לי  ח  י ה  ד  י  ל ע   ו  חנ  וּה
          ,ן ב  א   מו כ   ,םה  ד  נ  א פ  ק  
 ם. י  פ  ת  כ  ב   ךְש  ו מר ח  ש  
 
 
 *  *   * 
 
 ן!ד  ן ע  ה ג  ת  י  ה  יר, ש  ע   הו     

 , ע  ג  ר י  מ  ש  מּ  ה   בז  עו 
 . םל  א  ת ר  ה  נ  מ  ס ל  נ  כ  נ  
 . תמ  ל  ע  נ   ת  א  ע ו  ג  ר   דעו 
 

 םע  פּ   םים! א  נ  ע  יר צו ע   הו     
 , ךְר  ד  ב   רוּכ  ז  י   ךְת  או 
 , טי  פּ   ףע  ר  ש  ב   וּשפּ  ח  י  ש  
 .ח  ר  י  ו  ים ר  ו  ת ש  מ  ח  ל  מ  
 
 

 (1986–1899) סח  ר  ו יס ב א  ה לוּח  ר  חו       
 

 IIט מּ  ח  ש                          
 
 *( ,  תד  ד  ו ש הכ  ל  מ  ו  , ה ל  פ  מ   ףו ישב  וּ, של  ח   ךְל  מ  
 - דח  י  ב  ם ל  כ   ,י מ  מוּר  ע   י ל  ג  ר  ו   ירש  י   יח  ר  צ  
 , תח  נ  מ  ן ב  ל  -רחו ש  ה  ה  ד  ש  ה  ל ע   ,הר  בוּח  
 . תד  ל  ו מּל ה  ע   םה  ל  ש  ב ר  ק  ת ה  ים א  ל  ה  נ  מ  
 
   תד  ד  ח  מּ  ה   ו דיּ  ש  ים ע  ד  יו  םינ  א  ם ה  ו  
 , תח  נ  ב  ע ג  ר  כ  ב ש  י  ת  ר מ  ש  א   ,ן ק  ח  ש  ל ה  ש  
 ת, ח  ל  ו ש םת  או  ח  לוּב   לע  ש  ו   דע  ל צ  כ  ב  
 ת. ט  ל  ו ם שיה  ל  ר  ו גל ע  ו   נו צו ת ר  א   תאש  נו 



También el jugador es prisionero 

(la sentencia es de Omar) de otro tablero 

de negras noches y de blancos días. 

 

Dios mueve al jugador, y éste, la pieza. 

¿Qué Dios detrás de Dios la trama empieza 

de polvo y tiempo y sueño y agonía? 
 
 

 

 
 

 

 

 
 ת ר  ג  ס  מ  ב   ירס  א  א וּה מו צ  ע  ב  ן ק  ח  ש  ה   ,ן כ   מו כ  
 ת ר  ח  א   הכ  ר  ע  מ  ב  ר(  מ  ל עו א ש  ט הוּפּ  ש  מּ  )ה  
 . תש  ר  ב   םי נ  ב  ים ל  מ  י  ים ו  ר  חו ת ש  ילו ל   ךְתו ב  
 
 . הל  ע  מ  ל  מ   י ל  כ  ת ה  א   -  הז  ,  ישא  ת ה  יז א  ז  מ   לא  ה  
 , הא  ל  ן ה  כ  ו   ,רח  א   ל י א  ר  חו א  מ   ם,ש   לה א  יז  א  
         ?תש  א  י  מ   הנ  ש  ו   י וּנע  , ן מ  ז  ק וּב  א   אר  ב  
 
 .( א.גישוף )שחמט נקרא ב רץ בספרדית, *( 

 

 

 

 

 

 

Иван Тургенев 

 

В дороге 

Русский язык 

 

Алексей Константинович Толстой 

 

О, не пытайся дух унять тревожный 

Осень. Обсыпается весь наш бедный сад 

То было раннею весной 

Ты клонишь лик, о нем упоминая 

Звонче жаворонка пенье 

 

Афанасий Фет 

 

О, долго буду я, в молчаньи ночи тайной 

На заре ты её не буди 

Сияла ночь 

Я тебе ничего не скажу  

 רוסית מ
 

 רגנב איוואן טו
 

ד   ךב   ר 
ש   ית ה  רוּס  ה ה   פ 

 

 יטוס  ל  טו ק. יי ס  כ  ל  א  
 
 ,ח  רוּה ל  ו  ל  ם ש  ר  ג  ה ל  ס  נ  ל ת  א  
יו. ס    ,יםל  ר ע  ש  ר נו ב  כ  ן כ  ס  מּ  ה   וּננ  ג  ת 
 יבב  ת א  יל  ח  ת  ה ב  ז   הי  ה  
 ת, ע  ז  ע  ד  ז  ר מ  ב  כ   ת  , א  תו ה או יר  כ  ז  מּ  ש  כ  
 טה  ל  ב   יםר  ם ש  י נ  רו פ  ע  
 

 פט  אפאנאסי 
 

ן הו, עוד ז   יךְ מ  ש  מ  ב א   ר 
 םכ  ש  א ה  נ  א   הּת  יר אוּ ע  ל ת  א  

ל   ח יל ז  ה   ר 
לוּא  א ל   פ  ךְ א  יד ל  ר  ג  ב   ד 



 

Осип Мандельштам 

 

«Звук осторожный и глухой»  

«Только детские книги читать»  

«Как чёрный ангел на снегу»  

Импрессионизм  

«Так живём, под собою не чуя страны»  

Ленинград  

«Помоги, Господь, эту ночь прожить»  

 
Борис Пастернак 

 

«О, знал бы я, что так бывает»  

«Любить иных тяжелый крест» 

«Быть знаменитым некрасиво»  

Единственные дни  

 

Илья Эренбург 

 

Про первую любовь писали много 

Последняя любовь 

В лесу деревьев корни сплетены 

Да разве могут дети юга 

 

Самуил Маршак  

 

Есть женщина в мире одна 

Всё умирает на земле и в море 

Порой часы обманывают нас 

Как призрачно мое существованье!.. 

Старайтесь сохранить тепло стыда 

Цветная осень - вечер года 

Сегодня старый ясень сам не свой 

Бремя любви тяжело 

Мы знаем: время растяжимо 

 
 ם טאוסיפ מנדלש

 
יל  ל   ,ר ש  ץ נ  ע  מ   רש  י, א  ר  פּ  צ 
ד ג  רות,וּח  ל  ר ה   לא  ולות ה   ז 

מו  ת  כ  א  א  ל  י מ  חור נ ד   ר ךְ ש 
ס   ר  פּ  ימ  םא  יז   יונ 
נ   ךְ א  נוּ כ  ה ח  מ  ד  חוּש א  י ל  ל  ים, ב  יּ   ח 

נ   ד ל  ר  ג   ינ 
ז   ים, ע  לֹה  ל  א  י ה  לר ל  ש   י  דל   ר 

  
 בוריס פסטרנק 

 
ר נו  ב  ד  לוּ ה  י הו, א  ע ל   ד 

 הל  א  כ   ן נ  ש  י  
יות ה  ע ל   רד  ס  ז ה ל א ב    –נוד 

   הימים המיוחדים
 
 ג ר  וּ בנ  ר  ה א  י  יל  א  
 
 רפ  ס  ל כ  ב   שי  ם י ר  עוּנ   לה ש  ב  ה  א   לע  
 נ הרו ח  א   הב  ה  א   
 יםר  זוּש  ים צ  ע   י ש  ר  ש  ר ע  י  ב  
 ב ג  נ  ת ה  צו ר  א  י ד  ל  י   םא  ה  
 
 ק ש  ר  ל מ  י א  מוּס  
 
 םל  עו ל ה  כ  ת ב  ח  ה א  ש  ק א  ר   שי  
 ת ו  מ  ל  צ   -רצוּי   לכ   ףסו  הש  ב  י  ב  וּ םי  ב  

 יםמ  ע  פ  ל   נוּנ  עו ש   ינוּל  ע  ד ב  עו 
 .. !י זוּה  א ו  הוּ  הל  ש  מ   י ל  ם ש  וּיּק  ה מּ  כ  
 ם כ  ת  ש  וּב לש    תימוּ מ  ח  ל ר ע  מ  ש  ל   וּדק  ש  

י  עונ  ב  יו צ  ת   ס 
מּ   ץ ה  יּום ע  ב ל  ה  ס  ה ה  יםיל   א נ 

ה   א  ל ה  ה נ ט   ב 
ן א   ב  ן ל א א  מ  ז  ים: ה  ע   נוּ יוד 



 

Николай Заболоцкий 

 

Не позволяй душе лениться 

Во многом знании — немалая печаль 

Слепой 

Признание 

Некрасивая девочка 

 

Леонид Мартынов 

 

Вода 

Первый снег  

 

Борис Слуцкий   

 

Мужья со своими делами, нервами 

Небольшая синица была в руках 

То, что было вверено, доверено 

Переобучение одиночеству 

 

Наум Коржавин.    

 

Гейне  

 

Валерий Харитонов.  

  

День Победы  

 

Семён Надсон.   

 

Отрывок 

 

Николай Гумилёв 

 

Музы, рыдать перестаньте 

 
 קיולוצבניקולאי ז  

 
 !ש פ  נ  ת ל  וּלצ  ע  ר ש  פ  א  ת  ל א  
 באו כ  יף מ  ס  יו ת ע  ד  יף ס  יו 
 רוּ  ע  ה  
 הב  ה  א  -י לוּג  
 ה פ  א י  ל  ה ד  ל  י  

 
 מרטינוב לאוניד  

 
 םי  מ  
 ן ו אשר  ג ה  ל  ש  ה  
 

 לוצקיבוריס ס
 
ל ב   ב  ע  ב  ע  סוּק   ,יו צ   ע  קוּש  ו י ע 
נ ה י ר   ט  י ק  ז   ג 
ק  ל  ה ש  מ   פ  י ה ה  וּ  י ה  ר ק  מ  ש  י ד, ל   ית 

ידוּת  ד  ב  ש ל  ד  ח  נוּךְ מ   ח 
 

   נ אוּם קורז'אבין
 
  הינ  ה  
 

 ולרי חריטונוב 
 

חיום ה   צּ   וןנ 
 

 נדסון סמיון
 

   קטע
 

 ליוב י גומניקולאי 
 
 טוּ א  א ה  ה נ  י  כ  ב   ת,זו מוּ



 

Ярослав Смеляков  

 

Если я заболею 

 

Семён Липкин  

 

Странники 

 

Роман Баранчук 

 

Помолитесь 

 

                                                                                             *     *     * 

  Иван Тургенев 

 

               В дороге 

 

Утро туманное, утро седое, 

Нивы печальные, снегом покрытые, 

Нехотя вспомнишь и время былое, 

Вспомнишь и лица, давно позабытые. 

Вспомнишь обильные страстные речи, 

Взгляды, так жадно, так робко ловимые, 

Первые встречи, последние встречи, 

Тихого голоса звуки любимые. 

Вспомнишь разлуку с улыбкою странной, 

Многое вспомнишь родное далекое, 

Слушая ропот колес непрестанный, 

Глядя задумчиво в небо широкое. 

 

 

 

 

 

 

 
 ב קו י  ל  מ  ב ס  ל  ס  רו י  
 
 הל  ח  ם א  א  
 
 יןק  יפ  ן ל  יו מ  ס  
 
 יםד  ד  נו 
 

 אראנצ'וק ב רומן 
 
 ה ל  י פ  ת   רוּמ  א  
 
 

   איוואן טורגנב
 

ד         ךב    ר 
 

ל פ  ר  ע  ה  ב  יב  ר בם שוּק  ש  ק  ב                ,                         ה 
ל ש   כ  מות נוּגותה  ג ש  ב  , ד   ות, סכ  מ  ל 
ים ב  מ   ס  י מ  לל  מול ש  כ ר ת  ז  ר, א   ת   ש 
ת   כ  ו  ים ר פּ  ז  ן כ  נ  מ  ז  ר נ  מ  כ  ב   חות,ש 
פ   לו ש  יקות ל  ה וּנ  וּק  שת ת  ע מ  ב ש   ר 

ט ב  ל מ  כ  יּ   ו  ת  ב  ן ב  ס, ש  פּ  ת  ו ה נ   א 
י  ג  ת פּ  א  שא  ה ו  ל  ח  ת  ישות ה  ות ה  ג      סוף,ת פּ 

קו  י ה  יל  ל  ז.ל ש  צ  א  ים מ  הוּב  א  ים ה  ט   ק 
כ  עוד ת   ד  ר פּ  ז  תר  יּוּךְ נ  ה מ   בוךְ,                     וךְ ח 
ז   ר  ר  כ  עוד ת  ב  ךְד  ר  ע  י ה  ב   ים ר 
מו  ש  ג  ע  ר  ב  ל  ן ג  ךְ,ט  ר  יב א  נ ת   ל ב 
ה   ת  ר ב  ו  ה  ר  ר  אות מ  ךְ. ר  ר  ד  ב ב   ח 
 

1843 
 
 חבורוסטובסקי בכתובת. צוע דבבי   .אבאזאאיר ללחן של ש

EDe2VP_vQch?v=1Qwatm/ohttps://www.youtube.c   
 

https://www.youtube.com/watch?v=1QEDe2VP_vQ


 

                                     Иван Тургенев 

 

                     (из «Стихотворений в прозе») 

 

                                  Русский язык 

 

Во дни сомнений, во дни тягостных раздумий о судьбах моей 

родины, — ты один мне поддержка и опора, о великий, могучий, 

правдивый и свободный русский язык! Не будь тебя — как не 

впасть в отчаяние при виде всего, что совершается дома? Но нельзя 

верить, чтобы такой язык не был дан великому народу! 

 

 

                Алексей Толстой 

 

                     * * * 

 

О, не пытайся дух унять тревожный, 

Твою тоску я знаю с давних пор, 

Твоей душе покорность невозможна, 

Она болит и рвется на простор. 

 

Но все ее невидимые муки, 

Нестройный гул сомнений и забот, 

Все меж собой враждующие звуки 

Последний час в созвучие сольет, 

 

В один порыв смешает в сердце гордом 

Все чувства, врозь которые звучат, 

И разрешит торжественным аккордом 

Их голосов мучительный разлад. 

 

 

                   Алексей Толстой 

 

 
 איוואן טורגנב                                  

 
 ( ך "השירים בפרוזה")מתו                           

 
ש   ית ה  רוּס  ה ה   פ 

 
ת   דתי,גורל מול התלבטויות, בימי הירהורים מעיקים על בימי  יחידה לי  –א 

דיך  פשית! בלעאמת וחו רת ומאה, אדירה,  ת כבירשפה רוסי ו,  משענת, התמיכה ו 
השפה  שאפשר להאמין -ה בבית? אך אי כל מה שקור למראה  איך לא להתייאש
 לא כביר!כזאת ניתנה לעם 

 
1882 

 
 יטו ס  ל  טו ק. יי ס  כ  ל  א        

 
                * * * 

 
 ,ח  רוּה ל  ו  ל  ם ש  ר  ג  ה ל  ס  נ  ל ת  א  
 ב;ר   ן מ  ז  יר כ  י מ  נ  א   ךנ  גו י  ת א  
 - ח  נוּ ה ל  ל  כו א י  ל    ךת  מ  ש  נ   ן ה  
 ב.ח  ר  מ  ת ל  ק  ק  ו תש  מ   ,תב  א  ו כ
 
 ,ן י  ע  ם מ  י י  מוּס  ה   ה  י ר  סוּי   לכ  
 ת, גו א  ד  ת וּקו פ  ס   תיוּנ  ו גב  ר  
 - ן י  ד  ע   יםמ  ח  ל  נ  ת ה  לו ו קל ה  כ  
 , תדו ר  פּ  ה  ל ם ש  ו יּב   וּ גז  מ  ת  ם י  ה  
 
 ,ףח  ד  ה   ללֹכ  י  ת ו שג  ר  ל ה  ת כ  א  
 ,יםמ  ר  צו  המ  ש  נ  ב  ת ע  כ  ם ה  ש  
 ,ףח  ר  ל ש  יל ל  צ  ת    ךְתו ג ל  ז  מ  י  ו  
 .יםד  ר  ת י  קו ל  ח  מּ  ה  י ר  וּסי  ת א  
 

1856 
 
 יטוס  ל  טו ק. יי ס  כ  ל  א          



                      * * * 

 

Осень. Обсыпается весь наш бедный сад,  

Листья пожелтелые по ветру летят;  

Лишь вдали красуются, там на дне долин,  

Кисти ярко-красные вянущих рябин. 

Весело и горестно сердцу моему,  

Молча твои рученьки грею я и жму,  

В очи тебе глядючи, молча слёзы лью,  

Не умею высказать, как тебя люблю. 

 

 

 
 
      Алексей Толстой 

 

То было раннею весной 

 

То было раннею весной, 

Трава едва всходила, 

Ручьи текли, не парил зной, 

И зелень рощ сквозила; 

 

Труба пастушья поутру 

Еще не пела звонко, 

И в завитках еще в бору 

Был папоротник тонкий.  

 

То было раннею весной, 

В тени берез то было, 

Когда с улыбкой предо мной 

Ты очи опустила.  

 

То на любовь мою в ответ 

Ты опустила вежды — 

О жизнь! о лес! о солнца свет! 

 
                     * * * 

 
יו. ס    ,יםל  ר ע  ש  ר נו ב  כ  ן כ  ס  מּ  ה   וּננ  ג  ת 
 ים.פ  ת ע  חו רוּים, ב  יב  ה  צ  מ  ים וּל  מ  ם קו ה  
 ק, ח  ר  י ה  ת  ח  ת  ם , ש  יםר  ד  ה  תמ   קמ  ע  ב   קר  
                       ק.ה  ו ם בד  א  ב   היל  מ  -י צ  ע  ת ו לקו ש  א  
 ץ,ין ק  ב א  צוּע  ו   הל  דו ה ג  ח  מ  ש   שי ח  נ  א  
 ,ץח  , לו םמּ  ח  מ   תנו ט  ק  ה   ךְי  ד  ת י  א  
 , בל  ה   תו עמ  ד  ב   ךי  ינ  ע   ךְתו ל ל  כ  ת  ס  מ  
 .בה  או  ךְת  או  יךְא  א ט  ב  ל   ע  ד  א יו ל  
 

1858 
 
 יטוס  ל  טו ק. יי ס  כ  ל  א    
 
 יב ב  ת א  יל  ח  ת  ה ב  ז   הי  ה  
 
                    יב,                ב  ת א  יל  ח  ת  ה ב  ז   הי  ה  
                                  ק;מ  ע  ה  י ב  ש  ע   וּטב  נ  
 יב, ב  ס  ם מ  י    מוּ ,יםמ  ח  
   ק.ר  ת י  ש  ר  ב   רע  יּ  ה  
 
יםב   דעו ה ע  רו  ילל  ח   ר  ק               ב 
לוּל  רא ש  ל    ן,י  ע  כ  צ 
   ,יםל  ת  ל  ת  ב   ךְר  ה ש  י  ה  
 . ן י  ד  ע   יםר  צ  נ   קד  
 
 ,יבב  ת א  יל  ח  ת  ה ב  ז   הי  ה  
                                              ם,י  ר  הֳ צ  ל, ב  צ  ב  
                        יבב  יל ח  ל  ק   ךְוּיּח  ב  ש  כ  
                             .םי  ינ  ע  ת ה  א   ת  ל  פּ  ש  ה  
 
 , י ת  ב  ה  א   לע   ךְכ   ת  ב  ג  ה  
 ר.ע  יּ  ה   י צ  ל ע  צ  ב  
  ,י ת  ו  ק  ת  ,  שמ  ש  ר ה  או  הו 



О юность! о надежды!  

 

И плакал я перед тобой, 

На лик твой глядя милый, - 

То было раннею весной, 

В тени берез то было!  

 

То было утро наших лет — 

О счастие! о слезы! 

О лес! о жизнь! о солнца свет! 

О свежий дух березы! 
 
 
 

       

 

 

 

         Алексей К.Толстой 

 

                         *    *    * 

 

Ты клонишь лик, о нем упоминая, 

И до чела твоя восходит кровь — 

Не верь себе! Сама того не зная, 

Ты любишь в нем лишь первую любовь; 

 

Ты не его в нем видишь совершенства, 

И не собой привлечь тебя он мог — 

Лишь тайных дум, мучений и блаженства 

Он для тебя отысканный предлог; 

 

То лишь обман неопытного взора, 

То жизни луч из сердца ярко бьет 

И золотит, лаская без разбора, 

Все, что к нему случайно подойдет. 

 ר! ע  נ  ו   יםיּ  ת ח  ח  מ  ש  
 
 יב,ה  ל  מ   ךְל כ  ה כ  י  ה   ךְא  ר  מ  
 -, י ית  כ  ב   ךְל  מוּ זא  ו  
 ,יבב  ת א  יל  ח  ת  ב  ה ז   הי  ה  
 .י ת  י י  ה   םע  פ  נ   י ל  כ  
 
 י. ת  ה או פ  ט  ע  ים יּ  ת ח  ח  מ  ש  
 !בצ  ל ע  צ   םע   רש  א   הו 
  ,י ת  ו  ק  ת  ,  שמ  ש  ר ה  או  הו 
 ב!ש  ל ע  ח ש  צ   יח  ר   הו 
 

1858 
 

 ללחן של פ.צ'ייקובסקי בביצוע ילים של א.ק.טולסטוי ו למה רומנס
 של ד.חבורוסטובסקי באתר 

https://www.youtube.com/watch?v=Khak0NOFb4c 
 

 יטו ס  ל  טו ק. יי ס  כ  ל  א            
 

                    *   *   * 
 
 ת, ע  ז  ע  ד  ז  ר מ  ב  כ   ת  , א  תו ה או יר  כ  ז  מּ  ש  כ  

ינ ה  כ  ר  ת  מ  ךְ א  ת ר אש  א  ה ו  ךְ עול  מ   –ד 
ת ע  י ד  ל  ת  בו ב  ךְ, א  מ  צ  ע  י ל  ינ  מ  א  ל ת   א 

אשונ ה. ר  ךְ ה  ת  ב  ה  ת א  ת א  ב   אוה 

  
ך, ינ י  ע  ק ב  מוּת ר  ל  ין ש  מ  ה כ  א  ר  י הוּא נ   כ 

ךְ  ש  מ  ךְ ל  ל אות  ג  ס  מו ל א מ  צ  ע   הוּא ב 

ש   ח  מ  י ל  ר  ק  רוּץ מ  ק ת  י ךְהוּא ר   בות 

ךְ. ר  ש  א  ךְ, ל  י  סוּר  י  יות, ל  סוד   ה 

  
נ  ד )ל א מ  ב  ל  י ה ב  ל  ש  ן!(ס  זו א  י  ע   ה ה 

ל   ה  ה מ  ים עול  יּ  ח  ן ה  ר  בזו ק   ב 

ה ב   יב  ה  ז  ת, מ  פ  ט  ל  ן פ  וּמ  י  ד   ז ע 

יו.  ל  ב א  ר  ק  ת  ע מ  ג  ר  כ  י ש  ל מ  ת כ   א 

https://www.youtube.com/watch?v=Khak0NOFb4c


 

 

 

     Алексей Толстой 

 

Звонче жаворонка пенье 

 

Звонче жаворонка пенье, 

Ярче вешние цветы, 

Сердце полно вдохновенья, 

Небо полно красоты. 

Разорвав тоски оковы, 

Цепи пошлые разбив, 

Набегает жизни новой 

Торжествующий прилив, 

И звучит свежо и юно 

Новых сил могучий строй, 

Как натянутые струны 

Между небом и землёй. 

 
 

 

 

 

 

 

 
 

                 Афанасий Фет 

 

О, долго буду я, в молчаньи ночи тайной 

 

О, долго буду я, в молчаньи ночи тайной, 

Коварный лепет твой, улыбку, взор случайный, 

Перстам послушную волос густую прядь 

Из мыслей изгонять и снова призывать; 

Дыша порывисто, один, никем не зримый, 

Досады и стыда румянами палимый, 

 
1858 

 
 יטוס  ל  טו ק. יי ס  כ  ל  א  

 
 ט ה  ל  ב   יםר  ם ש  י נ  רו פ  ע  
 
                   ,טה  ל  ב   יםר  ם ש  י נ  רו פ  ע  
יו יב ב  ב  א  ה    ים, ח  ר  פּ   ז 
 , תע  פ  ו שב ל  ב   הא  ר  ש  ה  
 .יםא  ל  מ   י נו ב  ים ק  ח  ש  ה  
 ף ר  ל ח  ם ש  מוּע  ש  ת ה  א  
 ן,אוים ב  ר  ב  ו ם שי יּ  ח  ה  
 ף ר  י ה  ל  ה ב  ל  ת עו אוּג  ה  
 ן,חו צ  נ  ה  ת ע  רוּת  ב  
    םי  מ  ים כ  ל  לוּים צ  ע  מ  ש  נ  
 ,ךְר  ע  מ  ת ב  חו ו כה  
 מים ש  ץ ל  ר  ין א  ב   מו כ  

                          .חת  מ  ר נ  ית  מ   לצ  ל  צ  מ  
 

1858 
 
     באתר קו ב     ר  ט      נל א.ש רסקוב בביצוע  קו -יר ללחן של נ.רימסקי ש   

https://www.youtube.com/watch?v=ffcxqcBHh3Q 
 
 

 י פט אפאנאס 
 

ן  הו, עוד ז   יךְ מ  ש  מ  ב א   ר 
 
 ע  ג  יל רו ל   םל  א  ב   ךְי ש  מ  א   בן ר  מ  ד ז  , עו הו 
 ,ע  ר  או ט ב  , מ  ךְוּיּם, ח  ּרוּע   ךְט  וּפּט  ת פּ  א  
 ית נ  ת  י  צ    די  -ףכ  ה ל  ב  ר ע  ע  ת ש  צ  ווּק  

ם ל   ג  ש ו  ר  ג  ר ל  כ  ז  ית;מ  נ  ר א ש   ק 
 , תפ  ר  ט  נ  ה  ימ  ש  נ  ב   , ףק  ש  א נ  ל  ו   דב  ל  
ת ר  ו ה שש  וּבמ  ה וּב  ז  כ  א  ק מ  מ  ס  א    פ 

https://www.youtube.com/watch?v=ffcxqcBHh3Q


Искать хотя одной загадочной черты 

В словах, которые произносила ты; 

Шептать и поправлять былые выраженья 

Речей моих с тобой, исполненных смущенья, 

И в опьянении, наперекор уму, 

Заветным именем будить ночную мглу. 

 

 

 

 

 

Афанасий Фет  

 

На заре ты её не буди 

                                         К.Б. 

На заре ты её не буди, 

На заре она сладко так спит; 

Утро дышит у ней на груди, 

Ярко пышет на ямках ланит. 

 

И подушка ее горяча, 

И горяч утомительный сон, 

И, чернеясь, бегут на плеча 

Косы лентой с обеих сторон. 

 

А вчера у окна ввечеру 

Долго-долго сидела она 

И следила по тучам игру, 

Что, скользя, затевала луна. 

 

И чем ярче играла луна, 

И чем громче свистал соловей, 

Все бледней становилась она, 

Сердце билось больней и больней. 

 

Оттого-то на юной груди, 

מד ח  ן א  פּ   לוּ שפּ  ח  א  ו    י ר  ו תס  מ  ם וּוּע 
     י;         נ  רו כ  ז  ת ב  ו רמוּ ש   ךְל  ים ש  ל  מ   ךְו תב  
 י ת  ר  כ  ז  ם נ  ה  י ב  ר  ב  ן ד  ק  ת  א  ש ו  ח  ל  א  
 , י ת  ר  מ  י א  ת  יח  ש  ב   ךְבו נ   רב  ע  ב  ש  
 ירה  ב  ל ה  כ  ש  ת ה  רו מ  ר ל  ו כש  כ  וּ
 יר.ע  יל א  ל  ת ה  נ  ש  ת א   ךְר  ב  מּ  ם ה  ש  ב  
 

 באתרד.חבורוסטובסקי ע  בביצו ב ינו מנחוללחן ס.רל א.פט ש למיליםשיר 
s-i3EVMiUpch?v=qw.youtube.com/wathttps://ww 
 
 

 פט אסי אפאנ
 
 ם כ  ש  א ה  נ  א   הּת  יר אוּע  ל ת  א  
 ק.ב.-ל                                         
 םכ  ש  א ה  נ  א   הּת  יר אוּ ע  ל ת  א  

תוק  ה מ  הּ כ  לומ  תהוּא כ  ח                   ;ע 
ק  ע   ז הּ ב   ם, ש  ש נו ר  ר ח  ל ח 
טלו  ה  י י  ח  ת ל  מו וּג לע    . ה 
 
 ה, מּ  ח   ךְל כ  כ   הּל  ית ש  ר  כ  ו  

הּ לומ   , ףיּ  ע  ם, מ  ח   ךְכ   לכ   ח 
 ה מ  ו ה דר כ  ו חט ש  ר  ס  ל  וּ
הּה מּ  צּ  ה   ל     .ף.ת  כ  ה  ל  ע   ש 
 
 קח  ר  מ  ל   ן ו לל ח  יא מוּה   שמ  א  
                                םו ד  בן ר  מ  ה ז  ת  פ  צ   ע  נוּל   י ל  ב  
 ק ח  ש  מּ  י ה  ר  ח  ה א  ב  ק  ע  ו  
 ם. רו ב   ח  ר  יּ  ן ל  נ  ין ע  ב  
 
 ר ו  נ  ס   ח  ר  יּ  ה   דל עו כ  ו  
 ם, ר   לקו ר ב  ן ש  ג  ב   ירמ  ז  ו  
 ר, ת  ת יו ר  וּ  ח  יא ה    הת  ש  ע  נ  
 ם. ע  ב פּ  ב ר  ו אכ  מ  ב   הּב  ל  ו  
 
יר ה  הּ י  ח  ל  ל ר ע  ה  זו  ךְא   ע   צּ 

https://www.youtube.com/watch?v=qi3EVMiUp-s


На ланитах так утро горит. 

Не буди ж ты ее, не буди... 

На заре она сладко так спит! 

 

 

 

 

 

 

              Афанасий Фет  

 

                  Сияла ночь 

 

Сияла ночь. Луной был полон сад. Лежали 

Лучи у наших ног в гостиной без огней 

Рояль был весь раскрыт, и струны в нем дрожали, 

Как и сердца у нас за песнию твоей. 

Ты пела до зари, в слезах изнемогая, 

Что ты одна — любовь, что нет любви иной, 

И так хотелось жить, чтоб, звуки не роняя, 

Тебя любить, обнять и плакать над тобой. 

И много лет прошло, томительных и скучных, 

И вот в тиши ночной твой голос слышу вновь, 

И веет, как тогда, во вздохах этих звучных, 

Что ты одна — вся жизнь, что ты одна — любовь. 

Что нет обид судьбы и сердца жгучей муки, 

А жизни нет конца, и цели нет иной, 

Как только веровать в рыдающие звуки, 

Тебя любить, обнять и плакать над тобой!  

 

 

 

 

      Афанасий Фет 

 

Я тебе ничего не скажу  

ד ה  ר ק  ב  ה   אור א ע  ב   ,לום ש 
 יר, ע  ת  א נ  ל א   הּת  ן או כ  ל  ו  
לוםק ה  תו ר מ  ח  ש  י ב  כ    ! ח 
 

  באתר ג.פיסרנקו בביצוע מוב א.ורל ט וללחן א.פ מיליםלשיר 
b9Mqazc0qwww.youtube.com/watch?v=CEhttps:// 

 
 

 אפאנאסי פט           
 

ל   ח  יל ז  ה   ר 
 

ר   יל ז  ל  יבוּ ח ס  ה  ש  ק  ן ה  ג  י ה  ל   הוּר. ע 
ר . ב  ל  לו וּח  י או ב  ן י ש  ס  ל   רות.נוּ ב 

תוּ י ה פּ  ר ה  ת  נ  ס  , מ  פּ  ש  ר  ית  ח   יבוּ יו ה 
ב   ם ל  יר ע  ש  רוּכ בותל  נוּ א  ל   ות. ש 

ד א ת  ע  ר  ת  ש  עו א  מ  ד  ר, מ  ח  ש  ת, ר ה  ש  ת   ות מ 
ת  ש   ח    – א  ה, א  ב  ה  א  ת  ה  י ה, ר  ה   ל א ת 

יות ח  ק ל  י ר  ית  צ  ל א מ   ר  ה ל  ע  ל  ר   ת, ש  נ 
ב ל   ה  א  ל  ב  כות מ  ב  ךְ, ל  ק אות  ב   . אל  ב מ  ח 

ים ש   ע  נ  ש  רוּ ב  ב  בות ע  ב.  מוּםר  צ  ע   ו 
נ ה, י שו  ה  נ  ט א  ק  יל ש  ל   ע  שוּבמ  ב 

יל ל  ת צ  לוּל,  א  ךְ צ  ר: אותו וּבו קול  ס  מּ   ה 
י א   -ת  א  ש   נ  ק א  ר  ים, ו  יּ  ח  ל ה   הוּב,כ 
ין ש   ב א  ל  ל, ע  ו ע  ת,         ן גור  ר  ע  צ  ין מ  ה א  מ             ג 
יּ  וּ ח  ד ל  י ע  ין סוף, ו  ל  ים א  ע   -ה מ 

ין  מ  א  ה  ת  ל  ל  יּ ה ב  כ  יל ב  ל  צ  ת,   ב  ר  מ  ג   י נ 
א   ק אות  ב  ב  ח  ב ל  ב מ  ךְ, ל  ה  ל  כות מ  א! ב   ל 

 
 אתרבב וגראדו ג.וינבביצוע ב וללחן נ.שיריאי של א.פט  למיליםשיר 

tch?v=Hn6g3FcBa84om/wahttps://www.youtube.c 
 
 

 אפאנאסי פט       
 
לוּא  א ל   פ  ךְ א  יד ל  ר   ג  ב   ד 

https://www.youtube.com/watch?v=CEqb9Mqazc0
https://www.youtube.com/watch?v=Hn6g3FcBa84


 

Я тебе ничего не скажу, 

И тебя не встревожу ничуть, 

И о том, что я молча твержу, 

Не решусь ни за что намекнуть. 

 

Целый день спят ночные цветы, 

Но лишь солнце за рощу зайдет, 

Раскрываются тихо листы, 

И я слышу, как сердце цветет. 

 

И в больную, усталую грудь 

Веет влагой ночной... я дрожу, 

Я тебя не встревожу ничуть, 

Я тебе ничего не скажу. 

 

 

 

      

      Осип Мандельштам 

 

                *   *   * 

 

Звук осторожный и глухой 

Плода, сорвавшегося с древа, 

Среди немолчного напева 

Глубокой тишины лесной. 

 

     

                                            

 

    Осип Мандельштам         

 

 

                    * * * 

 

 
ג   ב  יד ל  ל א א  לוּ ד  פ   ר,  ךְ א 

ת   ךְ ס  יג אות  א  ד  אוּם ל א א  מ   ם, ב 
ל  ע  ה שו  ר ב  וּב חמ  י לו וז  ר,ל   מ 

ם.  עול  ז ל  מּ  ר  ז ל  ע   ל א א 
 
י,יּום י  ה   לכ   יל  ח ל  ר  ן פּ   ש 
ש  ךְ ר  א   ש ת  מ  ים, ק ש  צ  ין ע  ע ב   ק 

ש   ז נ  י א  ע ל  ח  ל   –מ  י פּור   ב 
ם ה   ד ע  ב  י ח  ים.ל  ל  ל ע   לוּב ש 

 
ח   ם ל  ג  פ  נ  י ף ה  ע  י ה   ז 

ז נוש   חוּ א  ת ל  ל  ב  רת ו   ... י ק 
מ   ם, אוּם ל  ב  ת  ךְ ס  יג אות  א  ד   א א 

י  ג  ל ךְל   דל א א  פ  ר. א  ב   וּ ד 
 

 אובראזצובהבביצוע י.יה וללחן ט.טולסט.פט של א למיליםשיר 
w.youtube.com/watch?v=1aI5DKHdFW8ww//https:    

 
 
           נדלשטםסיפ מאו    
 
                 * * * 
 

יל  ל   ,ר ש  ץ נ  ע  מ   רש  י, א  ר  פּ  צ 
יר ב   ה  מוּם, ז  ט תוךְע  ק  ש    ה 

ל  י ש  ת  ל  ה ב  ימ  ע  ק  -נ   ת פּוס 
יּ ת  ק דוּמ  מ  ע  ר. ב  ע  יּ   ה 

 
1908     

 
 

           אוסיפ מנדלשטם       
 

                 * * * 
 

https://www.youtube.com/watch?v=1aI5DKHdFW8


Только детские книги читать, 

Только детские думы лелеять, 

Всё большое далёко развеять, 

Из глубокой печали восстать. 

  

Я от жизни смертельно устал, 

Ничего от неё не приемлю, 

Но люблю мою бедную землю 

Оттого, что иной не видал. 

 

Я качался в далёком саду 

На простой деревянной качели, 

И высокие тёмные ели 

Вспоминаю в туманном бреду. 

                                                        

 

                   Осип Мандельштам 

   

                                                 Анне Ахматовой            

 

 

 

 

Как чёрный ангел на снегу 

Ты показалась мне сегодня, 

И утаить я не могу, - 

Есть на тебе печать Господня. 

Такая странная печать – 

Как бы дарованная свыше, - 

Что, кажется, в церковной нише 

Тебе назначено стоять. 

Пускай нездешняя любовь 

С любовью здешней будут слиты, 

Пускай бушующая кровь 

Не перейдёт в твои ланиты, 

И пышный мрамор оттенит 

ד ג  רות,וּח  ל  ר ה   לא  ולות ה   ז 
הוּ ר  ,ה  ח  פּ  ט  ים ל  ד  ל  י י   ר 

י  ר  פ  ל ס  שד  ל  י  ע  ,ים ל  ח   וח 
ב צ  תוךְ ע  מ   מ  לות.ע  ע      ק ל 

 
ית  ת א   א  ל  ר נ  ב  י כ  יּ  י  י ח  ח   ות, ל 

אוּם  מ  יש ל  י,כ מו ל א ז קוּק א   נ 
ךְ א   ב א  א  י ת א  וה  נ  ץ ע  ר  י, א  צ   - ר 

י  ית  א  צות ל א ר  ר  רא  ח                ות.  א 
 
שוּי ה,נ   ץ ע  ה, ע  שוּט  ה פּ  נ ד   ד 
בוהּ  חוק ו  ר   ן ג   שוּח  ג   א 
יע  מו  ל א פ  נ י ל  פ   -נוע  ים ל 

ר   ע  רונות ב  כ  י ה. ז  ז   פּוּל ה 
 

1908 
    

 טם            מנדלש אוסיפ       
 
 לאנה אחמטובה                          
 בפסלהּ   ן המחבר)בהתבונ                         

 משוררת( לם של המושא  לה                         
 

מו  ת  כ  א  א  ל  י מ  חור נ ד   ר ךְ ש 
ל ט-ע  ים ע  ג  ל  נ י ש  הּ,וּפּ  ג  נ   י ב 

ל א  ס  ו  ה  י ל  ת  ל  יר, י כ   - ת 
ךְ  ע ב  ב  ט  ו ה  . - ת  לֹהּ  ם א   חות 

ם מוּז ר הוּ י ב  חות   ךְ,רוּא ש 
מּרו מ   ים מ  ן ה  , מ  רוּח  ת ה   ת 

י ב   נ  יּ ה, א  נ ס  כ   , וּח  טב 
ךְ כוּל  קום ב  ד מ  ע  י   ךְ.  מ 

ה  ב  ה  א  ו אי ו  יתל  צ  ר   א 
ג  עוד ז  מ  ת  ת    זו ב  ת  ב  ג  ש         נ 

ח   ךְ ה  מ  זד  ית  ם א   ל א י צּ 
כוּ ת, ת פּ  ז  ב  ש צור  א   נ יךְ ב 

ש י  ש  ר  ו  א  פ  ג  מ   יש י ד 



Всю призрачность твоих лохмотий, 

Всю наготу нежнейшей плоти, 

Но не краснеющих ланит. 

 

                                                 

 

 

   Осип Мандельштам 

 

        Импрессионизм                  

 

Художник нам изобразил 

Глубокий обморок сирени 

И красок звучные ступени 

На холст, как струпья, положил. 

 

Он понял масла густоту – 

Его запекшееся лето 

Лиловым мозгом разогрето, 

Расширенное в духоту. 

 

А тень-то, тень всё лиловей, 

Свисток иль хлыст, как спичка, тухнет, - 

Ты скажешь: повара на кухне 

Готовят жирных голубей. 

 

Угадывается качель, 

Недомалёваны вуали, 

И в этом солнечном развале 

Уже хозяйничает шмель. 

 

                                            

 

 

              Осип Мандельштам 

 

ש   ל א  י ה כ  ךְל  י  בות  ח  ל ס   , ש 
ינוּת מ   ד  ל ע  מּ  ע  כ  ךְ ר   י 

ד   א  ךְ ה  י  ח  ן ל  לֹב   יש.ו 
 

1913  ?[1914 ] 
 
 
  אוסיפ מנדלשטם             
 

ס        ר  פ  ימ  ם א  יז   יונ 
 

אן  יּ  כ  צּ  י ה  ש  ג  נוּ ה            ם   ר ל 
ךְ וּ יל  י ל  ן חוּש  ד  ב  ד,א   ו ר 

ל ו   דע  ב  ס ה  ל   ותג  ג   ד כ 
י  לוּל  ים צ  ע  ב  בות צ  כ  ח ש  ר       . םמ 

 
מ   מ  ס  ת  כ  ן ב  מ  ש   יו,  יך ה 

ץ י  ק  רוּב  ה  רוּח   צ  ה   ;מ 
ם, א וּה מּ  ח  , ס  מ  ח  מ  ל כ   ג 

ד  ע  נ ק מ  ו  ח  י מ  ד  ב. כ  ח   ר 
 

ל!  צּ  ל   -ה  ג   עוד ו עוד, הוּאס 
מו ז   ה כ  פ  צ  פ  צּ   כ ת, יק דוע  ה 

מ   ח ש  וּב  ב  כ ת ם נ ע  ט   ר 
נו  מ  ים ש  י יונ  ל  ת צ  ח  ל   . תצ 

 
אנ ד   אן כ   ס  י כ  ה )אוּל   (, נ ד 
ד ת  צ   ל א ע  יף ש  ,  ע  בוּע   ם צ 

ס   בוּר, ב  קוּע  ד  אור ש  ךְ ה   , ב 
ל מ   רכ  ל  ה. וּחו ה ש   עוש 

 
23.05.1932 

 
 

   אוסיפ מנדלשטם                     
 



                             * * * 

 

Мы живём, под собою не чуя страны, 

Наши речи за десять шагов не слышны, 

А где хватит на полразговорца, 

Там припомнят кремлёвского горца. 

 

Его толстые пальцы, как черви, жирны, 

И слова, как пудовые гири, верны, 

Тараканьи смеются глазища, 

И сияют его голенища. 

 

А вокруг его сброд тонкошеих вождей, 

Он играет услугами полулюдей 

Кто свистит, кто мяучит, кто хнычет, 

Он один лишь бабачит и тычет. 

 

Как подкову, дарит за указом указ – 

Кому в пах, кому в лоб, кому в бровь,  кому в глаз 

Что ни казнь для него – то малина 

И широкая грудь осетина. 

 

                                                               

 

 

 

 

 

              Осип Мандельштам 

 

                         Ленинград 

 

Я вернулся в мой город, знакомый до слёз, 

До прожилок, до детских припухлых желёз. 

 

Ты вернулся сюда, так глотай же скорей 

     *    *    * 
 

נ   ךְ א  נוּ כ  ה, ח  מ  ד  חוּש א  י ל  ל  ים, ב  יּ   ח 
ע   ד  ים ד  צ  בוּר ל א נ   –ים בוד  ד  מ  ו   ע,       ש 

ם עו  ם,א  ל  א  ה  ה מ  ל  ה לוּ מ   ל 
ן  -הוּ ז   ים-ב  ר  ה  ין  ה  ל  מ  ר  ק  ה   !מ 
 

צ   עותא  ים-ב  ע  נות,             לו  תול  מ  סות וּש           , ג 
לו  יו כ  מ  ק  ת  ש  ת כ  מ  ינות,ל  מ  ה א  ד   ב 

נ   ק ב  ק  חוק מ  י חוּי פ  צ  ע  ים                ת ה  י                   נ 
ק ר  יות וּב  ים שוק  י  פ  ג    .מ 

  
סוּ פ  ס  יבו א  ב  יםוּס  יג  ה  נ  ח  -ף מ  יל  ד       ים,               ל 

ט י  הוּא שול  צ  ל ח  רוּת ש  ש  ים-ב  נ ש                            א 
הה מּ  ה  אן, ו  ג כ  לוע  יד ש                                וּא י ח 

יּ צ  ים מ  א  צ  ל  ים מ  ח  ע.וּנוב  מ   י ד 
  

י   מ  מו ק  ן  עכ  יא צ    –נות  ו מוצ  ר צ  ח   –ו א 
ב  ב   ן, ב  ג  י  ע  ן ב  ה וּב  ב ב  , ט   ג 

ם ילו -ד  ב  ש  נוש ב  מו מ   א  ט  כ  י ר            …ינ 
הוּו   ז  י ח  ינ  ט  ב אוס  ח          .*                ר 

    
 1933במבר נו 
 

ז. הוריו  שבט –* אוסטינים  וק  ו     בק 
 רוזינית  גאוסטיני ו   -של סטלין   
 
 

         אוסיפ מנדלשטם             
 

נ                  ד ל  ר  ג   ינ 
 

יר ה   ע  י ל  ת  ב  נ ה ש  רוב  ה  דק  ע ה ע  מ   ות, ד 
ד  יםע  ימ  פוּחותנ  ים נ  ד  ל  לוּטות י  ד ב     ., ע 
 
ר  א   ז  אן,  א  ם ח  כ  ע ב   י ז  ת  ל  ר ל  ב     -אותו כ 



Рыбий жир ленинградских речных фонарей. 

 

Узнавай же скорее декабрьский денёк, 

Где к зловещему дёгтю примешан желток. 

 

Петербург! Я ещё не хочу умирать; 

У тебя телефонов моих номера. 

 

Петербург! У меня ещё есть адреса, 

По которым найду мертвецов голоса. 

 

Я на лестнице тёмной живу, и в висок 

Ударяет мне вырванный с корнем звонок, 

 

И всю ночь напролёт жду гостей дорогих, 

Шевеля кандалами цепочек дверных. 

                                                               

 

 

 

                Осип Мандельштам 

 

                        * * * 

 

Помоги, Господь, эту ночь прожить, 

Я за жизнь боюсь, за Твою рабу… 

В Петербурге жить – словно спать в гробу. 

 

                                                             

 

 

      Борис Пастернак 

 

  Из книги  « Второе рождение» 

              (1930-1931) 

  

ן  מ  ל אורות  -ש  ג ש  ר,  פ  ד  נ ה  י ה   נ ס 
 

ת ה   ר א  כ  ז ה  ט  יּום א  ק  י ה  פּ  ר  ח       ן,  ה 
תוךְ  ה ב  מּ  ח  מון ה  ל  ם ח  חור ה  ע  ט  ש  ן.ע   ר 

 
ב ר  ט  ג! פּ  ן;וּר  י מוּכ  נ  ינ  י עוד א  מות   ל 

ט   ים ש  פו ל  ה  י נ  ת  -ל  ר  ת  זוכ   ם.        אות  א 
 

ר   ט  תובות  פּ  כ  ג! ה  שוּת  ה   –בוּר  ר  ן ב  י  ד   י,ן ע 
ח   ן א  יה  פ  ש ל  ת  פּ  מּ  ת קולות ה   ים. א 

 
ר ד  י  -מוּל ח  לוּל  פ  גות א  ר  ד  י ג   מ  נ   ר,א 

ד  ב   ט  צּ  י מ  ר פּ  ע  ט  ר.ר  ק  מון נ ע                    ע 
 
ל פּ  צ  א   ים ל  ה כ  ח  אור  יל ל  ל  רה  ים,א ק      וּא 

ר   ש  ידו  נ  ת א  ל  ד  ת ה  ר  ים.כ   ש  ל  ב   כ 
 

        1930דצמבר 
 
 

   מנדלשטם           אוסיפ       
 
              *  *  * 
 

ז   ים, ע  לֹה  ל  א  י ה  לר ל  ש   י  ד,ל   ר 
נ   י,ל  ש  ד פ  ר  י ח  נ  ך, א  ת  ח  פ   …ש 

יות  ח  יש   –אן כ  ל  רון ל  א  ת. -ן ב  מּ   ה 
 

  לנינגרד[, פטרבורג ]  1931 ינואר
 
 

 פסטרנק   בוריס         
 
 השנייה"   ידהמן הספר "הל 

        (1930 –  1931 ) 
 



                   *  *  * 

 

О, знал бы я, что так бывает, 

Когда пускался на дебют, 

Что строчки с кровью – убивают, 

Нахлынут горлом и убьют! 

 

От шуток с этой подоплёкой 

Я б отказался наотрез 

Начало было так далёко, 

Так робок первый интерес. 

 

Но старость – это Рим, который 

Взамен турусов и колёс 

Не читки требует с актёра, 

А полной гибели всерьёз. 

 

Когда строку диктует чувство, 

Оно на сцену шлёт раба, 

И тут кончается искусство 

И дышат почва и судьба. 

 

       Борис Пастернак 

 

Любить иных тяжелый крест 

 

Любить иных тяжелый крест, 

А ты прекрасна без извилин,  

И прелести твоей секрет  

Разгадке жизни равносилен. 

 

Весною слышен шорох снов 

И шелест новостей и истин. 

Ты из семьи таких основ. 

Твой смысл, как воздух, бескорыстен. 

 

             *  *  * 
 

ר נו  ב  ד  לוּ ה  י,הו, א  ע ל            ד 
ר  כ   ג  ה   קש  ל  כורות: פ  ב  י ל   ת 

ם ה   ד  רל  כ   ן שוּרות ה  י י ב  ל   –וּט 
מות ג   גרונ  סות  ז הור  א   ות!    ך  ו 

 
ב  ר  ס  י מ  ית  י  ף  ב  ה  ק   ת 

צות  ל  ה  ית ל  ר  ק  רות ת   ה 
ת   ה  א  ה  ה ב  ת  י  ה ה  ל  קח   , פ 

ית.  נ  יּש  ה ב  נוּת כ  ר  ק  ס   ה 
 

ם,  ר  ז  ב  נ ה ה  ה ל  ק  אדומ   ,רומ 
טוּ  ש  י ה  ר  ב  קום ד  מ  ר ב  ש   ת, א 

ח  מ   ש  מּ  ה  ת ש  ש  ור  ן ד   א ק 
ת   א ס  ר  ק  ךְ י  י מות י מוּת.        –ם כ      כ 
  

ת ש מ  ת, נ פ  יר דע  תוב  וךְ ש            - ר 
ת  ח  ב  שול  ה,  ע  מ  ב   ד ל 

ג  ו   נוּת נ  אֳמ  אן  ה  ת, כ  ר   מ 
ים גוש  נ ל ו  מ  הור  מ  ד    .א 
 

 וריס פסטרנק ב    
 

 ה ל  א  כ   ן נ  ש  י         
 
נ ן כ  י   ה ש  ל   ב  ה  א  ל   -א 

ת   ש א, א  נ  ה מ  ש  פ   – ק  י ד  ל  ן ב      ,                   י ח 
י  ש  ק  ת ו  שף  ודו סא  ח                                       ל 

ז  ר  ו ה ל  ים ו  ש  יּ  פ  ח                                       י.    י 
                                                             

ם   , תיתו מ  א  ת ו  ו שד  ח  ע 
ם . יבב  א   תמו לו ח   ע  יע  ג   מ 
ם ה   ת  א   אות                                             ת.דו סו יּ  מ 

ךְ שוּ ע אות  צ  יע  ל א מ  ם ב   . נ 
 



Легко проснуться и прозреть,  

Словесный сор из сердца вытрясть  

И жить, не засоряясь впредь.  

Все это — не большая хитрость. 

 

 

      Борис Пастернак 
 

Из книги  « Когда разгуляется» 

              (1956-1959) 

  

                  *  *  * 

 

Быть знаменитым некрасиво, 

Не это подымает ввысь. 

Не надо заводить архива, 

Над рукописями трястись. 

 

Цель творчества – самоотдача, 

А не шумиха, не успех. 

Позорно, ничего не знача, 

Быть притчей на устах у всех. 

 

Но надо жить без самозванства, 

Так жить, чтобы в конце концов 

Привлечь к себе любовь пространства, 

Услышать будущего зов. 

 

И надо оставлять пробелы  

В судьбе, а не среди бумаг, 

Места и главы жизни целой 

Отчёркивая на полях. 

 

И окунаться в неизвестность, 

И прятать в ней свои шаги, 

Как прячется в тумане местность, 

 ם י ל  מ   תפּ  ש  א   יץ,ק  ה  ל ל  ק  
ב,  רע  נ  ל   ל   - ח  כ  פּ  ת  ה  ל  מ 
י  יקר  ט   ל ז ה א  ים:נו כ  ש  ר  ךְ מ                                                       כ 

לוּ כ  י ל  ל  ים ל  ב  .כ  ח  יות טור   ח 
 
 

   בוריס פסטרנק       
 

 "    הספר "כאשר יתבהר
       (1956 –  1959 ) 
 

            * * * 
 

יות ה  ע ל   ר,ד  ס  ז ה ל א ב    –נוד 
ךְל א ב   ל כ  ם.  מוּר  ש  ד   ם א 

בין א   ת  ל כ  ר, ד ל  י  -ע  ד  ח  ד ב  ע   ר 
א   ז ב  נ  ג  יון ל  כ  נ  ר   ם.ח 
 

ד  ע  יּ  יּ  ז  ל א  –ה  ךְ, כ  ר  ד   ה ב 
חות. –און ש   ת כ  ב  ר  ק  ק ה   ר 

ם -ה בוּש   ין  א  ך  א  ךְ ל  ר   -שוּם ע 
ג ע  ל  ל ל   ב  ש   ות. י ה  ל  מ 

 
ש   ה  יד ב   רמ  ו  מ  ץ ת  ר   מ 
ב   נ  ל  ע  ל פּ  ה  יד, ים ל   מ 

בוא ח   י ת  ז  ץ, א  ר  א  ת ה   ב 
י קול י   ת  ע  ל ה  ע ש  מ   ד. ש 

 
קו  ר מ  א  ש  ל  ב   –ם ה  מּ  ם, ל א ב   ל, ר 

ל, גור  יּ יך, ב  ח  ךְ ב   א 
ן פּ  וּת   יּ  ק  צ  ה ים כ  ר  ל   א 

ש ל ה  ל. ע  ל  ח  ם כ  י   וּל 
 

ל   א  ל ב  ב  ט  ננ  ו מת   וּע  יוּת צ 
י  ד  ד   כ  ע  ס  צ  ה  יר, יך ל   ת 

ע   נוף, ב  , כ  קוּע  ל ש  פ   ר 



Когда в ней не видать ни зги. 

 

Другие по живому следу 

Пройдут твой путь за пядью пядь, 

Но пораженья от победы 

Ты сам не должен отличать. 

 

И должен ни единой долькой  

Не отступаться от лица, 

Но быть живым, живым и только, 

Живым и только – до конца. 

 

 

            Борис Пастернак 
 

Из книги  « На ранних поездах» 

                (1936-1944) 

  

     Единственные дни                   

 

На протяженьи многих зим 

Я помню дни солнцеворота, 

И каждый был неповторим 

И повторялся вновь без счёта. 

 

И целая их череда 

Составилась мало-помалу 

Тех дней единственных, когда 

Нам кажется, что время стало. 

 

Я помню их наперечёт: 

Зима подходит к середине, 

Дороги мокнут, с крыш течёт, 

И солнце греется на льдине. 

 

И любящие, как во сне, 

א   ר ל א מ ףש  ב  ן כ  ימ  יר.ס   ות 
 

ר י   ח  ךְ ב  א  יך    ל  בות  ק             ע 
ל ל  כ  ע  רון,  –ש  ח  א  ד ה   ע 

ם,  ר  ל ת  ב  ד  א  עות  ב  ד   יך יל ב 
בוּס   ת  ין ה  חון. ב  צ  נ   ה ל 

  
יז פּ   לע   ז  ש  נ יך, לוּג   נ ה הוּא, מ 

שוּ ר ב  ו ת  ל ת  קום א   ם מ 
ק  יך ר  ל  ז הוּ,    ל  ע  יות ו     ח 

ז הוּ יות ו  ח  דל  ם.   , ע  ת   ה 
 
 

 וריס פסטרנק ב          
 
 מה"  מן הספר "רכבות ההשכ   
           (1956  – 1959 ) 
 
 *הימים המיוחדים       
 

נ   פ  ף ל  ר  ר, ו ע י עוד ח   ב 
נ   פ  ה הוּא, י ה  ש  -נ הום מ  ש,ה   מ 

יד מ  ר ת  ש  י  א  ת  ל  ר, -ב   חוז 
ךְ ש.שוּב ו שוּב חוז   א  ר   ר לו ח 
 
ר  ב   ד  י ה  נ  ש  ם ה  ה ע   ם ג 
כ ת ש ר  ה זו נ ע  מ  ל  ה ש      וּר 
יּ מ  ש   ח  ים ה  ל ה  ים,יּ   יד 

ם  ה  ל  ב  ד מ  ן עומ  מ  ז   כ ת. ה 
 

ד ח  ד א  ח  כוּ םה   א  י ז  ים:ל   ר 
ח   ף ל  ה  , ו מ  אי ש  ר  יע   ג 

ג טוּף ג  פ  י ט  כ  ר  ת ד  צּ   , ם ות, ב 
ים מ   יר  ז  ר  ן ז  .ק  יּע  ז  ם מ   ח 

 
אוה   י ת  ה  בוּל  ים כ  הנוּב   מ 



Друг к другу тянутся поспешней, 

И на деревьях в вышине 

Потеют от тепла скворешни. 

 

И полусонным стрелкам лень 

Ворочаться на циферблате, 

И дольше века длится день, 

И не кончается объятье. 

 

 

 

 

 

                Илья Эренбург 

 

Про первую любовь писали много 

 

Про первую любовь писали много, — 

Кому не лестно походить на Бога, 

Создать свой мир, открыть в привычной глине 

Черты еще не найденной богини? 

Но цену глине знает только мастер — 

В вечерний час, в осеннее ненастье, 

Когда все прожито и все известно, 

Когда сверчку его знакомо место, 

Когда цветов повторное цветенье 

Рождает суеверное волненье, 

Когда уж дело не в стихе, не в слове, 

Когда все позади, а счастье внове. 

 

 

 

          Илья Эренбург  

 

      Последняя любовь 

 

ים ש  פּ  ח  יש מ  ד   ח  ר  י ד נ  ת ב   מ 
יש ת א  ה א  ע  ה  ר  מּ  ח   וּ , ה 
ל ר  -ע  ק  נ י ה  ת. פּ  מ  מ  ח  ת   ח מ 
 
א   ש   ין ו  חו שוּם ח  מּ  ים  ק ל      ג 
לג חוּב   כ ת  עון ש  נ י פּ  -ע  ל   ל 

ר   יּום א  ים, ךְה  יּ  ח  ה    מ 
דוּל   ע  ה ל  יפ  מ   ט  תנ  כ   .             ש 
 
 ם  , ישנו יו ן רב שנים, ידוע כי ברוסיה, בכל חורףיסיו מנ*

 מפנה  נקרא בפי העם "יום  ט במיוחד, והואים ושקחמ
 השמש לאביב"  

 
 ג ר  וּבנ  ר  ה א  י  יל  א              
 
 ר פ  ס  ל כ  ב   ש י  ם  י ר  עוּנ   לה ש  ב  ה  א   לע  
 
          -, רפ  ס   לכ  ב   שי  ים ר  עוּנ   לה ש  ב  ה  א  ל ע  
 : רב  ג  ל כ  ל  ה ז  יא מ  ח  מ   יםה  לֹאֳ ל  ת מו ד  ל  
 סר  ח  ב    תו לג  ל  וּ שד  ח  ם ל  עו ר צ  י ל  
   .שפ  ת  ל   וּכז   אל  ה ש  ל  א  ל ה  ש   תנו כוּת  
 - ע  ד  יו  ן מ  אוּק  ר   ס ר  ח  יר ה  ח  מ   תא   ךְא  
 ,ע  ג  י  מּ   ךְל כ  כ  ש  יר ר  ג  ס  יו ת  ס  ב ר  ע  ב  
 , ע  וּרא   ו תו אב וּשו   הי  ה  ל כ  ה  ר ב  כ  ש  כ  
 ( *              ,ע  וּדי   ו מקו מ    תן א  ט  ק  ר צ  ר  צ  לש  כ  
 , תח  ר  ו ת פּי נ  ר ש  ש  א   , היק  ר   המ  ד  א  ש  כ  
 , תח  כ  ש  ה נ  ל  פ  ט   ה נ  מוּא   שג  ר   תר  צ  יו 
 , רש  פּ  א ל  ם ג  ו  , יםב  וּשח  ר ב  כ  לים מ  א   לש  כ  
   .רש  א  ה   שד  ח  ת  מ   ךְא  ר, מ  ג  ל נ  כ  ה  ש  כ  וּ
 

 לא שלך(חשובים ינים אל תתערב בעיני קומך )את מ  דע, צרצר, *( פתגם רוסי: 
 

 ג ר  וּבנ  ר  ה א  י  יל  א        
 

 נ ה רו ח  א   הב  ה  א         
 



Календарей для сердца нет, 

Все отдано судьбе на милость. 

Так с Тютчевым на склоне лет 

То необычное случилось, 

О чем писал он наугад, 

Когда был влюбчив, легкомыслен, 

Когда, исправный, дипломат, 

Был к хаоса жрецам причислен. 

Он знал и молодым, что страсть 

Не треск, не звезды фейерверка, 

А молчаливая напасть, 

Что жаждет сердце исковеркать. 

Но лишь поздней, устав искать, 

На хаос наглядевшись вдосталь, 

Узнал, что значит умирать ָֹ 

Не поэтически, а просто. 

Его последняя любовь 

Была единственной, быть может. 

Уже скудела в жилах кровь 

И день положенный был прожит, 

Впервые он узнал разор, 

И нежность оказалась внове… 

И самый важный разговор 

Вдруг оборвался на полслове. 

 

 

 

               Илья Эренбург 

 

В лесу деревьев корни сплетены 

 

В лесу деревьев корни сплетены, 

Им снятся те же медленные сны, 

Они поют в одном согласном хоре, 

Зеленый сон, земли живое море. 

Но и в лесу забыть я не могу: 

  , הנ  ש   תו חלוּם וּשין א   בל  ל  
                                                  .יע  ר  כ  מ  יד מ  ת  ל  ר  ו גק ה  ר  
 *(     הנ  ק  ז   תע  ל   ךְכ  'ב צ  ט  יוּט  ת א  
 , יע  ת  פ  ה  ה ז  כ   יגר  ח   רב  ד  
 טע  מ  כ   רוּ  ל ע  ע  ה ש  מ  ל ע  
 , סרו א  ב ר  ו   תע  ל ד  ק   ,בת  כ  
  , טמ  לו פּ  י ד  ן ו  גוּה   ישא  א, הוּ
 . סאו כ  י ה  נ  ה  ם כ  ה ע  נ  מ  נ  
 ה ק  וּ שת  ש   ,רב  כ  יר כ  ה   לב  א  
 ,  ח  וּצּפּ   ים,ק  יקוּ ז   הּנ  ינ  א  
 ה, ק  ע  צ  י ל  ב   הר  צ   אל  א  
 . ח  רוּו   בת ל  ת  וּ  ע  מּ  ש  
 ט  וּשפּ   , רת  יו  רח  אוּמ   קר  
 , םצ  ע  ב  ש ח  ס או כ  ה   תא  ש  כ  
 ת מוּ ר ל  מ  ה או ה ז  ד מ  מ  ל  
  .םצ  ע  ב  א ל  , א  ן ט  י  פ  כ  א ל  
 , הנ  רו ח  א  ה   תו ב  ה  א  
 , ה לו ת  ר  ק  , היד  ח  יּ  ה   י ל  אוּ
 ע,נ  כ  ה  ם ד  ה  ים יד  ר  ו  ב  ש  כ  
 ,ה ל  ע  מ  ל  ר מ  ב  יק כ  ל  ח  ה   מו יו 
                             ,בוּבה נ  י  ה  ה נ  ו אשר  ל  
 ... עג  ג  ל     ... חצ  פ  כ   שד  ח   הא  ר  נ   ךְרו ה  
 ב וּשח   ךְל כ  כ  ש   יח  ש  ה  
   ה.ג  י ה  ל  ב           .חצ  נ  ל   הל  מ  י צ  ח  ב  ם ת  
 

              " שלו(נהאחרו  האת "אהב  אתר זה)ראה ברוסי משורר  – טיוטצ'ב*( פיודור 
 

 ג ר  וּ בנ  ר  ה א  י  ל  י א          
 
 יםר  זוּ ש  ים צ  ע    י ש  ר  ש  ר  ע  י  ב  
 
 יםר  זוּש  ם י צ  ע   י ש  ר  ש  ר ע  י  ב  
 , יםי  ט  א  ה   םיה  ת  מו לו ח  ב  
 - ץר  מ  ב   תח  א  ה ל  ה  ק  מ  ים ב  ר  ש  
 .ץר  א   לש   י ם ח  י  , דח  א   קר  ם י  לו ח  
 דע  ח ל  כ  ש  א א  ל  ר ע  י  ב  ם ג   ךְא  



Чужой реки на мутном берегу, 

Один как перст, непримирим и страстен, 

С ветрами говорит высокий ясень. 

На небе четок каждый редкий лист. 

Как, одиночество, твой голос чист! 

 

      

   Илья Эренбург  

 

Да разве могут дети юга  

 

Да разве могут дети юга, 

Где розы блещут в декабре, 

Где не разыщешь слова «вьюга» 

Ни в памяти, ни в словаре, 

Да разве там, где небо сине 

И не слиняет ни на час, 

Где испокон веков поныне 

Все то же лето тешит глаз, 

Да разве им хоть так, хоть вкратце, 

Хоть на минуту, хоть во сне, 

Хоть ненароком догадаться, 

Что значит думать о весне, 

Что значит в мартовские стужи, 

Когда отчаянье берет, 

Все ждать и ждать, как неуклюже 

Зашевелится грузный лед. 

А мы такие зимы знали, 

Вжились в такие холода, 

Что даже не было печали, 

Но только гордость и беда. 

И в крепкой, ледяной обиде, 

Сухой пургой ослеплены, 

Мы видели, уже не видя, 

Глаза зеленые весны. 

 

 דמ  ע    תו ד  ג    תפ  ש  ל ע   ;י ר  כ  נ  ר ה  נ  
 ח  טוּב    מו צ  ע  ב   ,עב  צ  א   מו כ   דד  ו ב
 .ח  רוּ  םע  ל ו קב  ר ב  ד  ש   רפ  ץ א  ע  
 .ה ל  ל ע  ם כ  י  מ  ש  ה  ל מוּ טל  ב  
 ! הל  ו ע ללוּ צ   ךְל  קו ת, ידוּד  ב  ה  , יךְא  
 
 
 ג ר  וּבנ  ר  ה א  י  ל  י א       
 
 ב ג  נ  ת ה  צו ר  א  י ד  ל  י    םא  ה  
 
 ב, ג  נ  ת ה  צו ר  א  י ד  ל  י   םא  ה  
 ים"ג  ל  ש  ת פ  וּ"ס י וּטב   ין א  ם ש  
  בג  ל ש  כ  ב   רב  מ  צ  ד  ב  וּ
 ,יםד  ר  ו   יםח  ר  ו ם פּקו ל מ  כ  ב  
  ,םי  מ  ש   יםל  חוּכ   ן מ  ז  ה  ל כ  ו  
 ,םאו ת  פּ   יםה  ו ד אע ל  ג  ר  ל  
 םי  נ  י ע  ל  ץ י  ק  ה   יםע  נ  
 , םו יּד ה  ע  ו   יתאש  ר  ה  מ  
  וּלפ  א   םה   חוּי ל  צ  י  ם א  ה  
 יבא  כ  מ   םו לח   תוו ח  ל   קר  
 וּ לא  כ   שח  נ  ם ל  ע  פּ   או 
 , "יבב  א  ה  ל ב ע  ש  ח  ל  "ה  ה ז  מ  
 ח  ק  לו   ךת  או  שאוּיּ  ה  ש  כ  
 תב  צ  ל ש   רפו ם כ  ץ ע  ר  ע מ  צ  מ  א  ב  
 ח  ר  ק   ו בן מ  ז  ל   תו כח  ד ל  עו 
 ת. צ  ק  מ  ב   ע  נוּל  יל ח  ת  י  
   ,נוּר  כ  ה  ים פ  ר  חֳ  הל  א  כ  
 - ה,ע  ו  ז    זו כ   ,הז  ר כ  קו ו  
 נוּ ר  א  ש  ם, נ  ת   בצ  ע   וּלפ  א  
 . הו  א  ג  ו   הק  צוּמ   םע  
 , בצ  ע  ם ה  קו מ  ב   ,ן ו בל  ע  ב  וּ

 ת, פו וּסה   שב  יּ  ים מ  מ  סוּ
 ם,צ  ע  ב   תו אר  י ל  ל  , ב  ינוּא  ר  
 . תו קר  ק  ר  יב י  ב  י א  ינ  ע  
 



 

         Самуил Маршак  

 

Есть женщина в мире одна 

 

— Есть женщина в мире одна. 

Мне больше, чем все, она нравится. 

Весь мир бы пленила она, 

Да замужем эта красавица. 

— А в мужа она влюблена? 

— Как в чёрта, — скажу я уверенно. 

— Ну, ежели так, старина, 

Надежда твоя не потеряна! 

Пускай поспешит развестись, 

Пока её жизнь не загублена. 

А ты, если холост, женись 

И будь неразлучен с возлюбленной. 

— Ах, братец, на месте твоём 

И я бы сказал то же самое… 

Но, знаешь, беда моя в том, 

Что эта злодейка — жена моя. 

 

         Самуил Маршак 

 

Все умирает на земле и в море 

 

Все умирает на земле и в море, 

Но человек суровей осужден: 

Он должен знать о смертном приговоре, 

Подписанном, когда он был рожден. 

Но, сознавая жизни быстротечность, 

Он так живет — наперекор всему,— 

Как будто жить рассчитывает вечность 

И этот мир принадлежит ему. 

 

       ָ Самуил Маршак 

 
 ק ש  ר  ל מ  י א  מוּ ס          
 
 םל  עו ל ה  כ  ת ב  ח  ה א  ש  ק א  ר    שי  
 
 ,םל  עו ל ה  כ  ת ב  ח  ה א  ש  ק א  ר   שי   - 

 .תרו ח  א  ם י ש  נ  מ   י ל  ה ע  ב  הוּא  ה  
 ם,ל  ים, כ  ר  ב  ג  ה  ת א   שב  כ  ה ל  ל  כו י  
 . אתז  ה   היּ  פ  הפ  יּ  ה   ,הא  וּשנ  יא ה   ךְא  
 ? הּל  ע  ב  ב  ת ב  ה  א  מ  יא ם ה  א  ה   -
 .הד  ב  עוּכ   ן ע  טו י נ  ," א  לז  אז  ע  ב   ו מכ  "
 ה: ל  א  ש   םוּש  אן כ  ין א   ,רי ב  ח  , ן ם כ  א   -
 ה!ד  בוּא א  ל   ךל  ש  ה ל  דו ג  ה  ה  ו  ק  ת  ה  
 ,ן כ  ס  מּ  ה   ן ט  ש  ה  מ   שר  ג  ת  ת  ש  
                          ד,כ   מו כ  ּ וּסר  ה  י   יה  יּ  ח  ל כ  ש   י נ  פ  ל  
 ן ת  ח  ת  ת  ,  תע  כ   קוּ  ר   ה ת  א   ם, א  זא  
 .דע  ל   ךת  ב  הוּא  מ   דר  פּ  א ת  ל  ו  
 ח,א  , ךל  ם ש  קו מּ  ב  , י נ  א  ם ג  , י בו א   -
 ... ר ב  ד  ה    תו ת או א   י ל  ר מ  י או ית  י  ה  
 ,ךְכ  ב   יאי ה  ל  ה ש  י  ע  ב  ה   לב  א  
 ר.ב  כ  ש  י מ  ת  ש  א  א י ה   תע  ש  ר  מּ  ה  ש  
 
 ק ש  ר  יל מ  א  מוּס               
 
 ת ו  מ  ל  צ   -רצוּ י    לכ   ףסו  הש  ב  י  ב  וּ  םי  ב  
  
                    ,תו  מ  ל  צ   -רצוּי   לכ   ףסו  הש  ב  י  ב  וּ םי  ב  
 :דח  י  מ   שנ  א  ל  ן ו דנ   םד  א  -ן ב   ךְא  
 , תע  ד  ל   יךְר  צ   אשר  מ   אהוּ  תו  מ  ין ר ד  ז  ל ג  ע  
 ד. ל  א נו הוּש  ת כ  ע  ב  ם ת  ח  נ  ד יּ  מ  ר ש  א  
      ,    חו  ר  ר ה  צ  ק   צו ד ק  ע  ש  ע ד  ל, מוּב  א  
          ח,ר  ב  צ  א מ  ל  ל ל  כ  ב  ל, כ  ת ה  רו מ  ל   ,י א ח  הוּ
 חצ  נ  ל  ת יו ח  ל   ידת  ע   מו צ  ע  א הוּ וּלא  כ  
 .ךְיּ  ש   לו ק ר   ו לכ  ה ז  ם ה  ל  עו ה  ו  
 

 ק ש  ר  ל מ  י א  מוּס         



 

Порой часы обманывают нас 

 

Порой часы обманывают нас, 

Чтоб нам жилось на свете безмятежней. 

Они опять покажут тот же час, 

И верится, что час вернулся прежний. 

Обманчив дней и лет круговорот: 

Опять приходит тот же день недели, 

И тот же месяц снова настает — 

Как будто он вернулся в самом деле. 

Известно нам, что час невозвратим, 

Что нет ни дням, ни месяцам возврата. 

Но круг календаря и циферблата 

Мешает нам понять, что мы летим. 

 

           Самуил Маршак 

 

Как призрачно мое существованье!.. 

 

Как призрачно мое существованье! 

А дальше что? А дальше — ничего… 

Забудет тело имя и прозванье, - 

Не существо, а только вещество. 

Пусть будет так. Не жаль мне плоти тленной, 

Хотя она седьмой десяток лет 

Бессменно служит зеркалом вселенной, 

Свидетелем, что существует свет. 

Мне жаль моей любви, моих любимых. 

Ваш краткий век, ушедшие друзья, 

Исчезнет без следа в неисчислимых, 

Несознанных веках небытия. 

Вам все равно, взойдет ли вновь светило, 

Рождая жизнь бурливую вдали, 

Иль наше солнце навсегда остыло, 

И жизни нет, и нет самой земли… 

 
 ים מ  ע  פ  ל   נוּנ  עו ש    ינוּל  ע  ד  ב  עו 
  

                     ,יםמ  ע  פ  ל   נוּנ  עו ש   ינוּל  ד ע  ב  עו 
 . תר  וּ  כ   ךְתו ב    יםו  ל  ש  יד מ  ת  ה י  ח  נ  י ש  ד  כ  
 ים,ג  ד  י  ר ח  מ    הע  ה ש  ת  או ב וּש נוּל  א הוּ
 ת. ר  ז  ו ה חע  ש  ל כ  ש   יםח  טוּב   וּנא  ו  
 ת ו עבוּש  ו   םי מ  י  ים, נ  ש   רזו ח  מּ  מ  
 ,םע  ט  ל ה  ב  ל  ב  ת  מ  ת וּצו ד ע  ב  או ר א  ש  נ  
 - ותזר  חו  המ  מ  ל י  ש  ת עו ש   ן ת  או ב וּשו  
 .םע  פּ   דעו ת  יו ח  ל    וּרז  ת ח  מ  א  ב   וּלא  כ  
 ה,יכ  פ  י ה  ת  ל  יא ב  ה ה  ע  ש  ה  ן ש  ב  מוּ
 , תפ  ל  חו ר  ש  א  ה ק  ל ד  כ  ל  ה ר  ז  ח  ין א  
  ךְכ  י פ  ל  וּ, רה  מ   יםפ  ע   יםג  חו מ   ךְא  
 . תפ  ח  סו  תו ה או יס  ט  ה  ם ש  ד  א   שח  א   ל
 

 ק ש  ר  ל מ  י א  מוּ ס          
 
 .. !י זוּ ה  א ו  הוּ  הל  ש  מ   י ל  ם ש  וּיּק  ה מּ  כ  
 
 !י זוּה  א ו  הוּ  הל  ש  מ   י ל  ם ש  וּיּק  ה מּ  כ  
 .. ם .לוּכ   - ךְר כ  ח  א  ? ו  ךְר כ  ח  א   המ  וּ
 -י, וּנכ  ה   תא   ,מו ש  ת א  ית פ  סו ח כ  ש  ף י  וּגה  
 . םאוּק מ  ר    ,רמ  ק ח  ר  ת, וּשא י  ל  ר ב  כ  
 למ  י חו ינ  א   רש  ב  ה  ל ע  ה. י  ה  י   ךְכ  ש  
 ייע  ב  ש  ר  ו שע   י ם כ  א   ,הל  כ  ת  מּ  ה  
 ל ב  ל ת  ש  י ל  יא  ר   הּמ  וּיּ ל ק  ע  יד מ  ת  
 י. א  ר  כ  ד ו  ע  כ  י ל   אהוּ שמּ  ש  
 , םח  ר  מ    קר   י נ  א   י ל  ש   יםב  וּהא  ל ע  
 ,ר ו בל   כוּל  ה   רש  א   י ר  ב  ח  ל ע  
                                                ם ל  ע  י  ד עו ט  ק  ה  ם כ  נ  מ  ז   תבו ק  ע   י ל    ב
 .רפּ  ס  ל   רש  פ  א  -י א  ש  ים נ  ש   םי  ב  
 הר  או ה   ה ב  ש   םא   :םכ  ת ל  פּ  כ  א א  ל  ו  
 ,יםר  ע  סו אן כ  ם י יּ  ח  ב וּשת ד  ל  ל  
   ,הר  ר  ק  ת  ה  ד ע  ל  ר ב  כ   שמ  ש  ה  ש   או 
 ... םי יּ  ין ח  א  ה ו  מ  ל  ע  ץ נ  ר  א  ה  



Здесь, на земле, вы прожили так мало, 

Но в глубине открытых ваших глаз 

Цвела земля, и небо расцветало, 

И звездный мир сиял в зрачках у вас. 

За краткий век страданий и усилий, 

Тревог, печалей, радостей и дум 

Вселенную вы сердцем отразили 

И в музыку преобразили шум. 

 

 

                  Самуил Маршак 

 

Старайтесь сохранить тепло стыда 

 

Старайтесь сохранить тепло стыда.  

Все, что вы в мире любите и чтите,  

Нуждается всегда в его защите  

Или исчезнуть может без следа. 

 

       Самуил Маршак 

 

Цветная осень - вечер года  

 

Цветная осень - вечер года –  

Мне улыбается светло.  

Но между мною и природой  

Возникло тонкое стекло. 

  

Весь этот мир - как на ладони,  

Но мне обратно не идти.  

Еще я с Вами, но в вагоне,  

Еще я дома, но в пути. 

 

               Самуил Маршак 

 

Сегодня старый ясень сам не свой 

 ,טע  מ    הכ   םית  י  ת ח  מו ד  א  ה  י ל  ע  
 תחו קוּפּ  י ז  א   םכ  י ינ  ע  ב  ל ב  א  
 ,טא  ר ל  ב  ם ע  ו י ו   הח  ר  ה פּ  מ  ד  א  ה  
 . תו לז  מּ  ה   וּחר  ז  ן ו ישא  ב  וּ
 ,בר   לב  ס  ו   ץ מ  א  מ  ל ש  ר צ  ן ק  מ  ז  ב  
 הנ  י ב  ל  ש  ו   תחו מ  ש  רדות, ח  ל ש  
 , בב  ל  ב    םת  פ  ק  ש   ו לכ   םל  עו ה   תא  
 ה. נ  י ג  נ  מ  ל   יםש  ע  ר   םת  כ  פ  ה  
 
 

   קש  ר  יל מ  א  מוּס                 
 
 ם כ  ת  ש  וּב לש   תימוּ מ  ח  ל ר ע  מ  ש  ל   וּדק  ש  
 
 . םכ  ת  ש  וּב לש    תמוּ י מ  ח  ל ר ע  מ  ש  ל   וּדק  ש  
 ,םיכ  ל  ע  ב וּהא  ד, ב  כ  נ   םל  עו ב  ה ש  ל מ  כ  
 ם,כ  ש  ם ל  ג  ה ו  ל  ה ש  נ  ג  ה  ק ל  קוּ ז  
 .םל  ע  ה  ל ל  לוּע   תבו ק  ע   י ל  ב  א ל  ו  
 

יל מ         מוּא  קר  ס      ש 
 
י           עונ  ב  יו צ  ת   ס 
 
נ ה הוּ ש  ב ה  ר  ע,  -א ע  ב  יו צ  ת   ס 

ח   י יּ  הוּא מ  ל  ה. ךְ א  ק   ד 
י ל   ינ  ל ב  ב  ין ה  א  ע ט  ב   ב 
ג   ית ה  כוּכ  ה. ז  ק  ד  ק  ה ד   יח 

  
ה  יב  ב  ס  ל ה  הכ  רוב  ב  , נ   ק  ח   ת,ר 

ם. סת  יל נ  ב  ה ש  חור  י א  ךְ ל   א 
כ   ת  ן א  י  ד  ר  ע  ךְ ב  ת, ם, א  ב   כ 

י ת,  ב  ן ב  י  ד  ם.ע  ךְ ל א ש   א 
 

ש             ר  יל מ  מוּא      ק ס 
 

מּ   ץ ה  יּום ע  ב ל  ה  ס  ה ה  ים יל   א נ 



 

Сегодня старый ясень сам не свой,—  

Как будто страшный сон его тревожит.  

Ветвями машет, шевелит листвой,  

А почему,— никто сказать не может.  

И листья легкие в раздоре меж собой,  

И ветви гнутые скрипят, друг с другом споря.  

Шумящий ясень чувствует прибой  

Воздушного невидимого моря. 

 

                   Самуил Маршак 

 

               Бремя любви тяжело 

 

Бремя любви тяжело, если даже несут его двое.  

Нашу с тобою любовь нынче несу я один.  

Долю мою и твою берегу я ревниво и свято,  

Но для кого и зачем - сам я сказать не могу. 

 

        Самуил Маршак 

 

Мы знаем: время растяжимо 

 

Мы знаем: время растяжимо.  

Оно зависит от того,  

Какого рода содержимым  

Вы наполняете его.  

 

Бывают у него застои,  

А иногда оно течет  

Ненагруженное, пустое,  

Часов и дней напрасный счет.  

 

Пусть равномерны промежутки,  

Что разделяют наши сутки,  

Но, положив их на весы,  

 
יל  ה   מּ  ץ ה  ים, יּום ע  ב ל א נ  ס   -ה ה 

לום  ח  מו מ  א מ  כ  ד  נור  ע  ז  ז   .ע 
ים, נ ד  נ ד  ת  יו מ  ל  ים, ע  פ  נופ  ת  יו מ  ד   ב 

ה ל  ו   ף  -מּ  .א  ע  ינו יוד  ד א  ח   א 
ע   ה  ם,ו  מ  צ  ין ע  ב  ינ ם ל  ים ב  ב  ים ר   ל 
ב   ה  תו ד  ו  ים ב  ק  .ים חור  כוּח   ךְ ו 
מּ  ע   שו יל  ץ ה  ת נ ח  ש א  יּ םה ח   ל ה 

ת  א  ח ו  צּ  יר ה  ו  א  ל ה  .ש  רוּח   ה 
 
ק                     ש  ר  יל מ  מוּא    ס 
 

ה                         א  ל ה  ט  ה  נ   ב 
 

ה ב  ה  א  ל ה  יךְ נ ט  ד .  א  את אותו י ח  ש  ם ל  ה, ג  ש   הוּא ק 
י א   נ  נוּ א  ת  ב  ה  ע   ת א  י כ  ת  מ  ל כ  ש  י ת ע  פ   ת 

י  לק  ת ח  א  דוּש  ו  ק  ה, ב  א  נ  ק  ךְ ב  ק  ל  ם ח  אן ע   , ח  לוק  ה כ 
ה  א   ם מ  ש  י, ל  יל מ  ב  ש  ה   –ךְ ב  ים ל  ל  י מ  ין ל  יר.א  ב   ס 
 
ק       ש  ר  יל מ  מוּא      ס 
 
ןא   ב  ן ל א א  מ  ז  ים: ה  ע   נוּ יוד 
 

נוּ י  ן ל  ו א  מ  ז  ים: ה  ע  ן:ד  ב   א א 
יש מ  ת  ג  ה,   ן , נ  ב  ח  ר  ה   ל 
ל ן ת  כ  ל ת  יז ה סוּג ש  א   וּי ב 

א ל  צ  , ב  וּ אותו מ  ק  ה. ה   ב 
 

ל,  פ  ל ש  יקות ש   קוּפות ר   י ש לו ת 
און,  לש   פּ  ים  ק  מ  ע  פ  ל   ו 

ם הוּא  ל  ב  זור  י נ ט  ל  ן, ב  ע  ט  י מ   -ל 
עות, י מ   יםי ש  נ  מ  א נ  ו  ש   . ם ל 

 
ל  י ע  ם כ  עו א  ש  ו ח ן ה  ל ר   כ 

ל י   , ש  ח  ו ה נוכ  ה ש  מ   מ 
ן  ח  ב  מ  ךְ ב  תוצ   א   תאו ה 



Находим долгие минутки  

И очень краткие часы. 

 

 

Николай Заболоцкий 

 

Не позволяй душе лениться 

 

Не позволяй душе лениться! 

Чтоб в ступе воду не толочь, 

Душа обязана трудиться 

И день и ночь, и день и ночь! 

 

Гони ее от дома к дому, 

Тащи с этапа на этап, 

По пустырю, по бурелому 

Через сугроб, через ухаб! 

 

Не разрешай ей спать в постели 

При свете утренней звезды, 

Держи лентяйку в черном теле 

И не снимай с нее узды! 

 

Коль дать ей вздумаешь поблажку, 

Освобождая от работ, 

Она последнюю рубашку 

С тебя без жалости сорвет. 

 

А ты хватай ее за плечи, 

Учи и мучай дотемна, 

Чтоб жить с тобой по-человечьи 

Училась заново она. 

 

Она рабыня и царица, 

Она работница и дочь, 

Она обязана трудиться 

ח י ש  ל נ צ  קות ש  ם ד  ינ יה   ב 
רו  צ  עות ק  ם ש  ג  ד.  תו  א   מ 

 
 
 קיולוצב ניקולאי ז        
 
 ! שפ  נ  ת ל  וּלצ  ע  ר ש  פ  א  ת  ל א  
 
 !ש פ  נ  ת ל  וּלצ  ע  ר ש  פ  א  ל ת  א  
 ,ן חוּן ט  ח  ט  ל  א ח ל  מ  ק  י ד  כ  
 ש פ  י ח  לֹה ב  ש  ק  ל  מ  ע  ת  ש  
 !ן וּטר   אל  ל  , ילל  ם ו  מ  יו 
 
 , תי  ב  ת ל  י  ב  מ    הּת  או  שר  ג  
ם ר  י ס  א א  ל  כ  ל   מו כ  ר ר  ג    י 
 - טי  ע  כ   – ךְב  ס  ב   יק,ח ר  ט  ש  ב  
 !יםנ  ב  א  ב  וּ גל  ש  ב  
 
 ן ז  א  ח ב  ר ק  ק  ב  ם ב  ד  ק  מ  
 ית, נ  ל  צ  ע  ה   תה א  צ  חוּה  
 ן ס  ר  יד ב  מ  ר ת  א  ש  ת  ש  
 ית! נ  י  נ  ת, ע  צ  ר  מ  ה, נ  ז  ר  
 
 , רתב  ג  ל   ן ת  ת  ה  ל  ק  ה  ם א  
 , הר  ז  ג  ה  ר מ    רח  ש  ת  ו  
 ת ר  א  ש  נ   ק ר  ש    ךת  צ  ל  ח  ת א  
 . ער  ק  ת   ךמּ  מ   יםמ  ח  י ר  ל  ב  
 
 ,יה  פ  ת  כ  ר ו עב   הּת  או ס פ  ת  וּ
 , ת ר  חֳ מ   די ע  נ  , ע  דמ  ל  
 ע  ר   מו , כ  םד  ן א  ב   מו כ  י ש  ד  כ  
 .דמ  ל  ת    בוּשיא ה   ךת  ת א  יו ח  ל  
 
 ,ךְל  מ  ת ם ב  ג  ה ו  ח  פ  ש  ם ג  יא ה  
 ,לע  ו ם פּג  ו   ךת  ב  יא ה  ו  
 ךְ ר  פ  ב   דב  ע  ל  ת ב  יּ  ח  



И день и ночь, и день и ночь!  

 

 

            Николай Заболоцкий 

 

 

Во многом знании — немалая печаль 

 

Во многом знании — немалая печаль,  

Так говорил творец Экклезиаста.  

Я вовсе не мудрец, но почему так часто  

Мне жаль весь мир и человека жаль?  

 

Природа хочет жить, и потому она  

Миллионы зерен скармливает птицам,  

Но из миллиона птиц к светилам и зарницам  

Едва ли вырывается одна.  

 

Вселенная шумит и просит красоты,  

Кричат моря, обрызганные пеной,  

Но на холмах земли, на кладбищах вселенной  

Лишь избранные светятся цветы.  

 

Я разве только я? Я — только краткий миг  

Чужих существований. Боже правый,  

Зачем ты создал мир, и милый и кровавый,  

И дал мне ум, чтоб я его постиг!  

 

 

Николай Заболоцкий 

  

              Слепой 

 

С опрокинутым в небо лицом, 

С головой непокрытой, 

Он торчит у ворот, 

       !ילל  ם ו  מ  יו , ילל  ם ו  מ  יו 
 
 
 

 קיולוצ בניקולאי ז              
 

 ב או כ  יף מ  ס  יו ת  ע  ד  יף  ס  יו        
 
 את  ז  , ו  באו כ  יף מ  ס  יו א ת הוּע  ד   יף לו ס  יו 
 ת. ל  ה  ר ק  צ  ר י  ש  א   ישא  ר ה  מ  א  
 ת, ל  ב  י סו ש  פ  ת נ  פו קוּל ת  ב  א  ם, כ  י ח  ינ  א  
 ת.יו ר  ב  ל ע  ל ו  ב  ל ת  ר ע  ע  צ   שי ח  נ  א  
 
 ר ז  פ  מ  א ן הוּ כ  ת, ל  יו ח  ץ ל  א  ע ב  ט  ה  
 ,ע  י ב  ש  ר מ  ו פּל צ  כ  , ו  יםינ  ע  ר  ג   עפ  ש  ב  
 יהּ  ב  ג  ז ת  א  -י ן א  ה  ת מ  ח  ק א  פ  ל ס  ב  א  
 ר.א  פּ  י  ב  ים ר  ב  כ  כו ים ו  ק  ה  ב  ל ה  א  
 
 ים, ס  ק  ף מ  ת נו ש  ר  ו דו   תש  ע  רו  לב  ת  
 ,ףצ  ק  ל ו  קו ם ב  י א  ל  מ  ם י מ  יּ  ל ה  כ  
 ם צ  ע  ב   םל  עו ל ה  ש   ן י מ  ל  ע  י ת  ב  ב   ךְא  
 .יםצ  נ  צ  נ  מ  ים ח  ר  פּ  ט ע  ה מ  כ   שי  
 
 מו יוּק  מ   טע ק  ג  ק ר  י ר  נ  י? א  נ  א  
 ע  וּדמ  ים, ה  לֹא   הו  ,יםר  ח  א  ל ש  
 - ,ע  וּבם ט  ד  ב  ש  , ת  א ר  ב   םל  עו ת ה  א  
 !תו ן או י ב  ה  ל   ת  ד  מ  י ל  ת  או 
 
 

 קיולוצב קולאי ז  ני     
 

 ר וּ  ע  ה               
 
 ה.נ  פ  מ   הל  ע  מ  א ל  הוּ ו י נ  פּ  ת א  
 בר  ע  ה   דע   אשר   ףוּשח  
 - טל  ו ב רע  ש  ב  א הוּ



Этот проклятый Богом старик. 

Целый день он поёт, 

И напев его грустно-сердитый, 

Ударяя в сердца, 

Поражает прохожих на миг. 

 

А вокруг старика 

Молодые шумят поколенья. 

Расцветая в садах, 

Сумасшедшая стонет сирень. 

В белом гроте черемух 

По серебряным листьям растений 

Поднимается к небу 

Ослепительный день…  

 

Что ж ты плачешь, слепец? 

Что томишься напрасно весною? 

От надежды былой 

Уж давно не осталось следа. 

Чёрной бездны твоей 

Не укроешь весенней листвою, 

Полумёртвых очей 

Не откроешь, увы, никогда. 

 

Да и вся твоя жизнь — 

Как большая привычная рана. 

Не любимец ты солнцу, 

И природе не родственник ты. 

Научился ты жить 

В глубине векового тумана, 

Научился смотреть 

В вековое лицо темноты…  

 

И боюсь я подумать, 

Что где-то у края природы 

Я такой же слепец 

                           .יםה  לֹ א  ל ל  ק  מ  ן ק  ז  ה  
 ,םו יּל ה  ר כ  א ש  הוּם ש  
 בצ  ע  ו   סע  כ   ברו מ   נו וּגנ  
   תבו ב  ל   תכ  מ  ב  
 .ים ה  ד  מ   חר  א   י ר  ב  ו ע הק  ד  ל  
 
 ן ק  ז  ל  יב ב  ס  מ  
 .שע  ר  ים ש  ים עו א  ב  ה   תרו ו דה  
 יםנ  ג  ב   בל  ב  ל  מ  
 . רס  י  ת  מ   ףוּרט  ב   ,ךְיל  ל  ה  
 ה נ  ב  ל   הי  ב  נ  ע   הר  ק  נ  ב  
 שח  ר  ל כ   י ל  ב   ,יםפ  ס  כ  מ   םי ל  ע  ב  
 יםל  ח  כ   םי  מ  ש  ל  
 ר... ו  נ  ס  מ  ם יו ה ל  עו 
 
 , רוּ  ע  ה  , תו כב  ל   ע  וּדז מ  א  
 ? ע  ג  ע  ג  ת  ה  ל   ךְכ   יבב  א  ב  
 ר ב  ע  ה  ת  ו ו ק  ת  מ  
 . םל  ע  נ   ו לכ  ר כ  ז  ם ה  ג  
 ה  ר  חו ש  ה   ךמ  הו ת  ת א  
 ,ע  ד  יו  ין א   תו סכ  ל  ה ו  ל  ע  ב  
 , הצ  ח  מ  ל   תתו מ   ךי ינ  ע  
 . םל  עו ל   וּחק  פ  י  א ל   ן ה  ו  
 
 ה, ת  א   ךי יּ  ח  ל  
 - ת  ל  ג  ר  ת  ה   ,לו דג  ע צ  פ  ל   מו כ  
 יב ב  א ח  ל   המּ  ח  ל  
 . הח  פּ  ש  מ  ב רו ק  א ל   עב  ט  ל  ו  
 י פ  סו ינ  א   לפ  ר  ע   ךְתו ב  וּ
 ת  ל  ד  ת  ש  ת ה  יו ח  ר ל  ב  כ  
 ת פו צ  ל   ת  ד  מ  ל  ו  
 .. ה כ  ש  ח  ה  ל ש   חצ  נ  ל ה  א  
 
 ב ש  ח  ל   קר   דח  פ  מ   י נ  א  ו  
 עב  ט  ה  ל ש  ה צ  ק  ם ב  ש  -י א  ש  
 , הד  מּ  ה    הּת  או ר ב  וּ  ע  א הוּי נ  א  ם ג  



С опрокинутым в небо лицом. 

Лишь во мраке души 

Наблюдаю я вешние воды, 

Собеседую с ними 

Только в горестном сердце моём. 

 

О, с каким я трудом 

Наблюдаю земные предметы, 

Весь в тумане привычек, 

Невнимательный, суетный, злой! 

Эти песни мои — 

Сколько раз они в мире пропеты! 

Где найти мне слова 

Для возвышенной песни живой?  

 

И куда ты влечёшь меня, 

Тёмная грозная муза, 

По великим дорогам 

Необъятной отчизны моей? 

Никогда, никогда 

Не искал я с тобою союза, 

Никогда не хотел 

Подчиняться я власти твоей, — 

 

Ты сама меня выбрала, 

И сама ты мне душу пронзила, 

Ты сама указала мне 

На великое чудо земли… 

Пой же, старый слепец! 

Ночь подходит. Ночные светила, 

Повторяя тебя, 

Равнодушно сияют вдали. 

 

 

      Николай Заболоцкий 

 

 . תנו פ  מ   הל  ע  מ  ל  ש  ים נ  פּ  ם ע  
 י ש  פ  נ   ךְש  ח  ב  ם ג  
 ,עפ  ש  ב   שי  ת רו או ה  יב ב  א  ב  
 י ב  ל  ר ע  צ  ק ב  ר  
 . תרו ב  ד  מ   י ת  א  ן י  ד  ע   ן ה  
 
 ךְ ב  ס  י מ  ל   המּ  כ  
 ! ח  נ  ע  פ  ל   יםי  צ  ר  ים א  צ  פ  ח  
 , יםל  ג  ר  ה  ל פּ  ר  ע  מ  
 ! או  ש  ע ל  ר  פ  ת  מ  ב, וּשא ק  ל  
 ת ו בר   רב  כ   וּרש  ה  ו  
 ! ח  נ  א  ת  ם מ  ה  ב  ש   י יר  ש  ל כ  
 ים ל  מ  י ל  א צ  מ  א   ךְי א  
 ? בג  נש  י ח   הי  ה  יּ  ש   י יר  ש  ל  
 
 , י ת  או  תח  ק  לו  ת  ן א  א  ל  וּ
 ,הז  מוּ לפ  א  ת א  ל  מ  וּה ר  י מ  ח  מ  
   ,תד  ל  ו מּה   י כ  ר  ד  ב  
 ? הנ  פּ   ה או צ  ה ק  יז  א  ל  
 םל  עו מ   ךְית  ר  ב  ת א  
 - עז  יּ  ה  ו  ב א  כ  ה    –י ת  ש  פּ  א ח  ל  
 הצ  ו א רי ל  נ  א  ו  
 -, ענ  כ  ה  ל   ער  ה   ךְח  כו ל  
 
                     ךְמ  צ  ע  ב  ז א  מ  י ב   ת  ר  ח  ב   ת  א  
                  ,םי  ב  ר  ק  וּ י ש  פ  ת נ  א   ת  ח  ל  פ  ו  
 ךְמ  צ  ע  ב   ררוּב   ת  ע  ב  צ  ה  ו  
 ...יםא  ל  ל פּ  , ע  י צ  ר  א  ל ש  ס נ  ל ה  ע  
 ! רוּ  ע  ה  , רש  ה ב  ה  
 םי  מ  ש  י ה  מ  ר  ג  ו   ,ילל  א ה  ב  
 ים,ר  ז  חו  יךר  ח  א  
 .יםיש  ד  א   קחו ר  מ  ים ר  ה  זו 
 
 

 יק ולוצב ניקולאי ז      
 



              Признание 

 

Зацелована, околдована, 

С ветром в поле когда-то обвенчана, 

Вся ты словно в оковы закована, 

Драгоценная моя женщина! 

Не веселая, не печальная, 

Словно с темного неба сошедшая, 

Ты и песнь моя обручальная, 

И звезда моя сумашедшая. 

Я склонюсь над твоими коленями, 

Обниму их с неистовой силою, 

И слезами и стихотвореньями 

Обожгу тебя, горькую, милую. 

Отвори мне лицо полуночное, 

Дай войти в эти очи тяжелые, 

В эти черные брови восточные, 

В эти руки твои полуголые. 

Что прибавится — не убавится, 

Что не сбудется — позабудется… 

Отчего же ты плачешь, красавица? 

Или это мне только чудится? 

 

 

   Николай Заболоцкий 

 

     Некрасивая девочка 

 

Среди других играющих детей 

Она напоминает лягушонка. 

Заправлена в трусы худая рубашонка, 

Колечки рыжеватые кудрей 

Рассыпаны, рот длинен, зубки кривы, 

Черты лица остры и некрасивы. 

Двум мальчуганам, сверстникам её, 

Отцы купили по велосипеду. 

 ה ב  ה  א  -י לוּג          
 
 , הּל  כ   תפ  ש  כ  מ  וּ תק  ש  נ מ  
 ,י א  ל  ס פּ  ק  ט  ב   ח  רוּל  ה א  וּשנ  
 ,הל  וּ בכ  ים ק  ז  א  ג זוּב   וּלא  כ   ת  א  
 י! ל  ש   ךְ ר  ע  ה  -תר  ק  ה י  ש  א  ה  
 , הג  נוּא ל   ,הב  צוּא ע  ל  ו   הח  מ  ש   אל  
 ים,ל  פ  ם א  י מ  רו מּ  מ   ת  ד  ר  י   י ל  א   ת  א  
   ,עג  ש  מ  ב כ  כו ל   דא  מ   המ  ו ד ת  א  
  .ן י ס  רוּי א  -רי ש  ל ש  ל צ  ל  צ  מ   ן וּגנ  ל  
 ,ךְל  ם ש  י  כ  ר  ב  ל  ל ע  מ  ף פ  ו כת  א  
 ,י ת  מ  צ  ע   קוּבח  ב   ן ת  ק או ב  ח  א  
 , ךְא  ל  מּ  , ה  י ל  ש   יםיר  ש  ב  ת וּעו מ  ד  ב  
 י.ת  א  נ   י ת  ר  מ  , ךְת  או  הוּ  כ  א  
 ל, צּ  ה   י נ  , פּ  ת צו ח  ה  י נ  ת פּ  א   י ח  ת  פּ  , ו ה
 ,תדו ב  כ  ה   ךְי  ינ  ע  ס ל  נ  כ  ה  י ל  ל   י נ  ת  
 ,ילל  כ  ת  רו חו ש  ח ה  ר  ז  מּ  ת ה  ו בג  ל  
 . תו מּר  ע   הצּ  ח  מ  ל   ךְי  ד  י  ל  
 , דמּ  ג  ת  , י  ח כ  ש  י   –ם ש  ג  ת  א י  ל  ה ש  מ  
 ...םל  עו ל   ן ט  ק  א י  ל ל  ד  ג  יּ  ה ש  מ  ל כ  
 ? תע  כ   ,י פ  י   ךְא  ל  מ  ה, כ  ו ב ת  א  ה מּ  ל  
 ? םת  ס   י ל  ש   ן יו מ  ד  י ר  פּ  ק ה ר  ז  ל כ  ש   או 
 
 
 ולוצקיב ניקולאי ז     
 

 ה פ  א י  ל  ה ד  ל  י       
 
 יםק  ח  ש  מ  ר ש  א  ים ד  ל  יּ  ה  ין ב  
 .ע  ד  ר  פ  צ  ל  ת  צ  ק   ת זו נ  ד  ל  י  ה מ  ו ד
 ע  נ  ע  נ  ת  מ   הּאש  ר  , טוּשה פּ  ש  בוּיא ל  ה  
 .יםר  וּזפּ  ים מ  ד  מ  ד  ים א  ל  ת  ל  ת  ו  
 ת, ו מּק  ע   ה  י נ  ש  ,  ךְר  ה א  פּ  ה  
 . תו פן י  ינ  א  ש   ה  י נ  פּ   י ו  ת   יםד  ח  
 .הּיל  י ג  נ  ב  כ  ים, נ  י ב  נ  ש   יעוּפ  הו 
 .םי  נ  פ  או ג זוּ  נוּק   םיה  ת  בו א  



Сегодня мальчики, не торопясь к обеду, 

Гоняют по двору, забывши про неё, 

Она ж за ними бегает по следу. 

Чужая радость так же, как своя, 

Томит её и вон из сердца рвётся, 

И девочка ликует и смеётся, 

Охваченная счастьем бытия. 

Ни тени зависти, ни умысла худого 

Ещё не знает это существо. 

Ей всё на свете так безмерно ново, 

Так живо всё, что для иных мертво! 

И не хочу я думать, наблюдая, 

Что будет день, когда она, рыдая, 

Увидит с ужасом, что посреди подруг 

Она всего лишь бедная дурнушка! 

Мне верить хочется, что сердце не игрушка, 

Сломать его едва ли можно вдруг! 

Мне верить хочется, что чистый этот пламень, 

Который в глубине её горит, 

Всю боль свою один переболит 

И перетопит самый тяжкий камень! 

И пусть черты её нехороши 

И нечем ей прельстить воображенье, - 

Младенческая грация души 

Уже сквозит в любом её движенье. 

А если это так, то что есть красота 

И почему её обожествляют люди? 

Сосуд она, в котором пустота, 

Или огонь, мерцающий в сосуде? 

 

 

Леонид Мартынов  

 

Вода 

 

Вода 

 ,יםת  ינ  ב   הח  רוּא  ים ל  ש  ח  א ל   םה  
 , הּל   בים ל  מ  א ש  ל  ו   יםב  ב  ו תס  מ  
 .אי  ד  ג  כ  ם יה  ר  ח  ה א  צ  יא ר  ה  
 ה,י  ווּיא ר  ה  ם ת  ח  מ  ש  ב  ם ג  ו  
 ט, ק  ש   הּר ל  ס  ח  ה כ   ת,ר  ע  ס  ה נ  כ  יא ה  
 , תק  ח  צו יא ה  ה ו  ח  מ  ה ש  ד  ל  יּ  ה   ךְא  
 . הי  ו  ה  ה  מ  ת ר  ש  א  מ   יאה  
 ה ע  ה ר  נ  וּ  כ   אל  , הא  נ  ל ק  ש  ל ק  ל צ   וּםש
 ן.י  ד  ה ע  ז  ר ה  צוּיּ  ל   אוּא ב  ל  
 ,הּיל  ב  ש  א ב  הוּ שד  ח  ה ז  ה  ם ל  עו ה  ל כ  
 ן.י  א  ל  ים ב  ש  ים חו ר  ח  א  ל ש  כ  ה  
  ן י  מ  ד  ל  ע ג  ר  כ  י נ  א  ה צ  א רו ל  ו  
 ,תח  פּ  י  ת  מ   ,יאה   ו בש  א, בו י  ם ו יּש  
 ן ה  ש  מו כ   יה  ת  ו רב  ין ח  ב  ש  ה א  ר  ת  
 ! תח  נ  ז  מ  ת צ  ק  ה וּ פ  א י  ל  ש  ה ד  ל  י   קר  יא ה  
 , תח  נ   ע  צוּע  א צ  ל    -ב ל  ה  : ין מ  א  ה  ה ל  צ  רו  י נ  א  
 ם! או ת  פּ   תו ר או ב  ש  ל   יםל  כו י  י ש  ק  ב  ק ר  ו  
 , אתז  ה  ה ב  ה  ל  ה   :ין מ  א  ה  ה ל  צ  י רו נ  א  
 , תר  ע  ו ב הּכ  ו ת ךְתו ק ב  מ  ע   רש  א  
 , תאו פוּז ר  א  א צ  מ  ת    הּל  ב ש  א  כ  ל ה  כ  ל  
 ! תר  ס  י  מּ  ש    הּש  פ  נ  ב   ן ב  א  ל כ   סמּ  ת  
 ,יה  נ  פּ   י ו  ת   יםב  טו  ךְל כ  כ   אל  ם א  
 -, הת  ע   ן יו מ  ד  ת תו פ  ל  י ד  כ  ם לוּכ  ין א  
 הּ ת  מ  ש  נ  ב   קנו י ת  ל ה  ש   מו כ  ד ס  ח  ה  
 .ה  י ת  עו נוּת  ת מ  ח  א  ל כ  ב   רה  זו 
 ד?ר  ל ו  ג ש  ה סוּיז  א  , י פ  י   הוּמ   זא  
 ? ךְל כ  כ   תו ים או יצ  ר  ע  מ  ים ש  נ  א   המּ  ל  ו  
 ,ךְיד  א  מ    ,או  יםנ  פ  ב   יקר  י ש  ל  א כ  וּה
 ? תב  ה  ב  ה  מ  יא  ה   י ל  כ  ב  ר ש  א   שא   אהוּ
 
 

 נוב לאוניד מרטי 
 
 ם י  מ  
 
 םד  ס  ח  ב  וּ



Благоволила 

Литься! 

 

Она 

Блистала 

Столь чиста, 

 

Что - ни напиться, 

Ни умыться, 

И это было неспроста. 

 

Ей 

Не хватало 

Ивы, тала 

И горечи цветущих лоз. 

 

Ей 

водорослей не хватало 

И рыбы, жирной от стрекоз. 

 

Ей 

Не хватало быть волнистой, 

Ей не хватало течь везде. 

 

Ей жизни не хватало - 

Чистой, 

Дистиллированной 

Воде! 

 

 

 

Леонид Мартынов  

 

Первый снег  

 

Ушел он рано вечером, 
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 לאוניד מרטינוב 
 
 ןואשר  ג ה  ל  ש  ה  
 
 ת: ר  כ  , ך7ְלא ה  ב הוּר  ע  ב  



Сказал:- Не жди. Дела... 

Шел первый снег. И улица 

Была белым-бела. 

 

В киоске он у девушки 

Спросил стакан вина. 

"Дела...- твердил он мысленно,- 

И не моя вина". 

 

Но позвонил он с площади: 

-Ты спишь? 

-Нет, я не сплю. 

-Не спишь? А что ты делаешь?- 

Ответила: 

-Люблю! 

 

...Вернулся поздно утром он, 

В двенадцатом часу, 

И озирался в комнате, 

Как будто бы в лесу. 

В лесу, где ветви черные 

И черные стволы, 

И все портьеры черные 

И серые углы, 

И кресла чернобурые, 

Толпясь, молчат вокруг... 

 

Она склонила голову, 

И он увидел вдруг: 

Быть может, и сама еще 

Она не хочет знать, 

Откуда в теплом золоте 

Взялась такая прядь! 

 

Он тронул это милое 

Теперь ему навек 
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И понял, 

Чьим он золотом 

Платил за свой ночлег. 

 

Она спросила: 

-Что это? 

Сказал он: 

-Первый снег! 

 

 

          Борис Слуцкий   

 

              *      *       *     

 

Мужья со своими делами, нервами, 

чувством долга, чувством вины 

должны умирать первыми, первыми, 

вторыми они умирать не должны. 

Жены должны стареть понемногу, 

хоть до столетних дойдя рубежей, 

изредка, впрочем, снова и снова 

вспоминая своих мужей. 

Ты не должна была делать так, 

как ты сделала. Ты не должна была. 

С доброй улыбкою на устах 

жить ты должна была, 

долго должна была. 

 

Жить до старости, до седины 

жены обязаны и должны. 

Делая в доме свои дела, 

чьи-нибудь сердца разбивая 

или даже — была не была — 

чарку — в память мужей — распивая. 
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תו  מ  ש  תו, א  י חוב  ש  ג  ם ר   -  ע 
יּ מוּ פ   תש  ,        י נ  פ  ל  , זוּגו -תב  נ י ל                        ה 

יּ מוּת א   סוּר ש  תו.ח  א  ש  י א   ר 
ש   יכ   הא  ר  א   הצ  ה  ל  ק  ז  ט ל   ן ד 

ה  א  ד מ  פ  ע  ים ל  ר  ש  ע   חות, ו 
יםוּ ת  ע  ה   אל זכ  ב   ל   ר  כ  ז  ת ל 

ת  ע  א  חוקות.  הּ,ל  ב  ים ר  ת  ע   ל 
ש   ע  ה ש  ת מ  סוּר א  ךְ,  ית  א  י ה ל   ה 

מ י כ  ש  ע  סוּו ש  י ה ל  ת  א  שר ה   ות. ע 
יּוּךְ  ם ח  ב ב טוּע  ב  ת  ל  פ  ל ש   ךְ י  ע 
ית  ח   י  תה  יו ל   יּ ב   ת, ח 
יות א   ח  כות... ל   ר 
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           Борис Слуцкий 

 

              *      *       *     

 

Небольшая синица была в руках, 

небольшая была синица, 

небольшая синяя птица. 

Улетела, оставив меня в дураках. 

 

Улетела, оставив меня одного 

в изумленье, печали и гневе, 

не оставив мне ничего, ничего, 

и теперь — с журавлями в небе. 

 

 

 

 

 

 

 

 

           Борис Слуцкий 

 

            *      *       *     

 

То, что было вверено, доверено, 

выпускать из рук не велено, 

вдруг 

выпустил из рук. 

Звук прервали, свет потух. 

То, что было на меня записано, 

от чего вся жизнь моя зависела, 

отлетело, легкое как пух. 

Улетело тихо, как душа, 
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         –טוח )מה שב "מעגור בשמים י: "טוב ירגזי ביד*( פתגם רוס
 נקרא "ציפור כחולה" זי ברוסית ירג. בטוח(   
 
 
 
      וריס סלוצקי ב
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ה ש   י  ל  מ  פ  ה י ה  דה  ר  ,ק  מ  ש  י ל  ית  וּ   , ק 
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י   ו וּב ל ח  יוּכ  ל י ה  יםת  ם וּי  צ  ע                       ,   ב 
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ף ו   טע  ק  ז, ש  מו  ג  ה, כ  מ  ש   נ 



имя, что душа моя вытверживала, 

то, что на плаву меня поддерживало 

до конца. Даже чуть-чуть дыша. 

 

 

 

 

        Борис Слуцкий 

 

Переобучение одиночеству 

 

Я обучен одиночеству, 

Я когда-то умел это делать, 

знал эту работу: 

встать пораньше, лечь попозже, 

никому не мешая 

и не радуясь 

никому. 

Долгий день в промежутке от утра и до вечера 

провести, никому не мешая 

и никому не радуясь. 

Я забыл одиночество. 

Точно так же, как, проучившись лет восемь игре на рояле 

и дойдя до «Турецкого марша» Моцарта 

в харьковской школе Бетховена, 

я забыл весь этот промфинплан, 

эту музыку, Бетховена с Моцартом 

и сейчас не исполню даже «Чижика-пыжика» 

одним пальчиком,— 

точно так же я позабыл одиночество. 

Точно так же, как, выучив некий древний язык 

до свободного чтения текста, 

забыл алфавит — 

я забыл одиночество. Надо все это вспомнить, восстановить, 

перевыучить. 

Помню, как-то я встретился 

ל   ם,ש   י ה ב  ר ה  ש  י םב א  ת  פ  ל ש  ע   , ו 
יםל   ר  ר ה  ז  י  ע  ע  ש ר  א ל  םמ  י  מּ   ל ה 

ד  ד כ  ע  סוף. ע  ה.ה  ימ  ש  נ   לות ה 
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     סלוצקי וריס ב
 

ידוּת  ד  ב  ש ל  ד  ח  נוּךְ מ   ח 
                                           

י  נ  ן ב   א  מּ  א  ידוּמ  ד   ת,ב 
ם  ע  שות א  י ד  פּ  ע  י ל  ת   ז ה,ת ע 
כ   י ר  ה  ז    תא   ת  ה ה  בוד  ע   את: ה 
כ  ם קוּל   ל  ם, ל  ד  ק  ן מ  יש  ר, ר יות  ת ל  ח  א   מ 

ה   י ל  ל  יע  ב  ר  א   פ   ישל 
ח  וּ מ  ש  י ל  ל   ב 
יש.ל    א 

י  ו ח ב  ר  מ  ךְ ב  ר  ע  יום א  ר ל  ק  בן ב   ר 
לות ב   ב  פ  ל  ה  י ל  יע  ל  ל  יש ר   א 

ל   יש.י וּב  א  ח  ל  מ  ש   ל 
ד  ש   ב  ת ה  י א  ת  ח   ידוּת. כ 

יוּּ ד  מב  מונ  ש  ו ק כ  י ש  ר  ח  מּוּא  נות ל  ר, ה ש  ת  נ  ס  י פּ   ד 
ב  כ   כ  ג  ש  ת  ר ה  ירע  "ש  ט -י ל  ר  ל מוצ  י" ש  כ  כ ת תוּר   ל 

ית ה   ב  ל ב  ר ע  פ  ן ס  הוב  ט  ם ב  קוב ש  ר  ח   , ב 
ח   כ  ת כ  ש  י א  ב  לת  ר  ית ה  נ  כ  ת  ז את, ש  -ה  ית ה   נ ת 
ת ז   א  ה ה  יק  מּוּס  ת את, ה  ת ב   א  א  ן ו  הוב  ט, ט  ר   מוצ 
כ   ע  ל ל  ו  ג  ס  ו ל א מ  ן מ  ש  ג  נ ג  ה ינ ה נ  שוּט  י פּ  כ   ה 

ת,  ח  ע א  ב  צ  א   -ב 
כ   ם ש  ךְ ג  ת כ  י א  ת  ידוּת. ח  ד  ב   ה 

וּק כ  ב   י  א  ד  מּמו ש  י ל  ר  ה  וּדח  יק  ת  ה ע  פ  יאל כ   ש  ה   ש 
י  ר  ק  ד ל  ית ב  א  ע  ש  פ  ס  ה ח  ק  י ט   ם,ט 

ת  י א  ת  ח  כ  ףה  ש  ל  ית ש  -א  הּ ב   –ל 
כ   י א  כ ךְ ש  ת  ד  ת ה  ח  ש  י ב  ר, ל  כ  ז  ה  י ל  ל  ר, דוּת. ע  ז   ח 
ד  מ  ל  ל ל  כ  ש. מ  ה  ד   ח 

כוּ ג  ז  י פּ  י כ  י פּ  ר ל  ת  ם ש   ע 



с составителем словарей того древнего, 

мною выученного и позабытого 

языка. 

Оказалось, я помню два слова: «небеса» и «яблоко». 

Я бы вспомнил все остальное — 

все, что под небесами и рядом с яблоками,— 

нужды не было. 

Подхожу к роялю и тычу пальцами в клавиши: 

о-ди-но-че-ство! 

Выбиваю мотив одиночества. 

У меня есть нужда 

вспомнить, восстановить, реставрировать, 

вновь освоить, 

перечувствовать до конца 

одиночество. 

 

 

 

     Наум Коржавин 

 

              Гейне      

 

Была эпоха денег, 

Был девятнадцатый век. 

И жил в Германии Гейне, 

Невыдержанный человек. 

В партиях не состоявший, 

Он как обыватель жил. 

Служил и нашим, и вашим – 

И никому не служил. *) 

Был острою злостью просоленным 

Его романтический стих. 

Династии Гогенцоллернов 

Он страшен был, как бунтовщик, 

А в эмиграции серой 

Ругали его не раз 

ת  ר ה  א  ב  ח  ל מּ  מ  הש  ה  לון ש  ה, ה   פ  יק  ת   ע 
ר א ש  י  ו א  ת  ד  מ  ה ל   ת 

ש   ח  ו   י.ת  כ 
ר ל   ר  ב  ת  י זה  נ  י א  ים:י כ  ל  י מ  ת  י   וכ ר ש  מ  פּם" ו  "ש  ". "ת   וּח 

ר  כ  ז  ה  י ל  ת  ר  ב  י כול  א  ש  ל ה   -כ 
ת  כ   ה ש  י  ל מ  מ  ש  ת ה  י ד ה  ח  פּוּח  ם וּל   -ים, ת 

ךְ ה צ ר  ל   א  ז  י ה ב   . ךְא ה 
פ   ג ש ל  י נ  נ  ר, תוק  א  ת  נ  צ  ס  יד  עו ב  ע  א  ל  ק  י ב   ים:ת 

 !ת-ו -ד-י -ד-ב
ן ת  ק  ת  מ   ח  ת ל  ד   ק א  ב            .     ידוּתה 

ךְ י צ ר   י ש ל 
כ   ל ז  לות ע  ע  ר, ל  כ  ז  ה  ש  ל  י, ל  ר, רונ  ז   ח 

לֹט ק  ש,  ל  ד  ח   מ 
חש ד ה  וּב ל   ף סו וּש ע 

ידוּת.  ד  ב  ת ה   א 
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ור     יןנ אוּם ק  'אב   ז 
 

 ה ינ  ה              
           
ד   ע  רה  ח  ס  ל מ  ף,  ן ש  ס   ו כ 

ה ה   א  מּ  עה  ש  ש  -ת  ה. ע   ר 
לוּח   ינ ה ש  ה  ן  -ו  ס  ר   ה 

ז  י א  ה. –ח  ר וּמור     סור 
פ   ל א מ  תב  ח  ר  א  ה מ  ג   , ל 

יש מ  -א  ל  ע  ד,ך ב  מ  ע   י מ 
ש   נ  י ר  מ  ל ש  ם ש  דם ת  י ח   ב 

ת ר  ח   ל א ש  ף א  ת א  מ  א   ד. *(ב 
י ז  ב   א  יף ו  ר  ף ח  י ע   רונ 

תו  יר  פוּש  ית ס  ט  נ  רומ  ה.  ה   ג 
א ן ו ב  וּ בר  ר  צול  נ  ית הוה   ב 

קור ד וּמ  ה. -מור  ק   מוּע 
ל ג  ה ב  ר  פ  ת, וּת א  ל  ב  ג   וּמ 

פוּהוּ ל  ג   פד   וּגות  ל א ה 



Отпетые революционеры, 

Любители догм и фраз. 

Со злобой необыкновенной, 

Как явственные грехи, 

Догматик считал измены 

И лирические стихи. 

Но Маркс был творец и гений,  

И Маркса не мог оттолкнуть 

Проделываемый Гейне 

Зигзагообразный путь. 

Он лишь улыбался на это  

И даже любил. Потому, 

Что высшая верность поэта – 

Верность себе самому. 

                                               

                                          1944 

 

*) Возможно, это - намёк на то, что Гейне, будучи приятелем 

Маркса, не разделял его убеждений, будучи заядлым либералом, 

резко критиковал двуличие и бездеятельность либералов в 

Германии и за границей, будучи крещённым евреем, до конца дней 

остался атеистом.  

 

 

          Владимир Харитонов 

 

                   День Победы                                    

 

День Победы, как он был от нас далёк, 

Как в костре потухшем таял уголёк. 

Были вёрсты обгорелые, в пыли 

Этот день мы приближали, как могли. 

 

Припев: 

 

Этот день Победы порохом пропах, 

ה   ים ב  פּ  מ  יצונ  ים ק  נ  ת,  כ  ל  י תוע   ל 
י דוגמות ר  ב  חו   .יקותב 
ג   לכ   יו, ב  יר  אוּ ש  יו ר  ם ידות   -ה 

ת   ל  ם ב  ע  ז  ג  -י ב   -יל ר 
ע   צ  , כ  רוּע  ז ה וּפ  ב   ד נ 

יל. ה  ב  א וּמ  א נור  ט  ח   כ 
ך ס   א  ק  ר  ישג   –מ  א  ש מ  -און ו   –ע 

ר  הוּא  ללא נ  ל  ע כ  ל וּ ת  ל   כ 
כו ש   ר  ד  י  למ  י  יךְ ה  ר  ינ  י      ה,             נ  ה 

ש   ל, ע   ולעמ  ת  פּ  ת  ל. מ  ק  ל   ק 
ל   ה לג  מּ  ח  תו ה  ב   ו, ה ח 
ק ח  ו   יּוּל  מּו,ח  ים ע   כ 

ה  ל  ע  ל מ  ק ש  ר ח  שור  מ  י ל   –כ 
יו  ן ל  ה  מ  מו.   ת נ א  צ   ע 
    

1944 
 

הסכים לרעיונותיו, א  בהיותו חבר של מרקס לנה וא לכך שהיי ן ורמז ה*( ייתכ
 חוסר מעשיהם של ת את צביעותם ואתיפו בחרביקר  יותו ליברל מובהקהב

מתנצר נשאר עד סוף ימיו אפיקורוס יהודי יותו לות, ובההליברלים בגרמניה ובג
 גמור.

 
 
 

ריטו   דימירול             נובח 
 

ח יום ה                   צ   וןנ 
 

י ה ר  צ  נ        ז ה  ךְ , חונ נוּ א  ל כ   חוק כ 
ל        ח  מו ג  אכ  ךְהּור  ת ש  ע  ט ד  ע  מ   . כ 

ר        ד  נות ב  ב  ש  ע  ים ה  ץכ  מ  ב-א   ל 
ת ה        ב. א  ר  ק  נוּ ל  ש  ק  ה ב  ז   יּום ה 
    

 פזמון:      
 
יח  ק        וּוּי הוּר  ב ר  נ  ר  חון א, יום ה   צּ 



Это – праздник с сединою на висках, 

Это – радость со слезами на глазах – 

День Победы, День Победы, День Победы! 

 

Дни и ночи у мартеновских печей 

Не смыкала наша родина очей, 

Дни и ночи битву трудную вели – 

Этот день мы приближали, как могли. 

 

Припев 

 

Здравствуй, мама! Возвратились мы не все. 

Босиком бы пробежаться по росе. 

Полевропы прошагали, пол земли – 

Этот день мы приближали, как могли. 

 

Припев 

 

 

 

 

 

   Семён Надсон (1862-1887) 

 

           Отрывок 

 

Не говорите мне «он умер» - он живёт! 

+Пусть жертвенник разбит – огонь ещё пылает, 

Пусть роза сорвана – она ещё цветёт, 

Пусть арфа сломана – аккорд ещё рыдает. 

 

 

 

 

 

      Николай Гумилёв 

ל ח   ז הוּ      ה ע  יב  ש  ם ה  קות, ה  ג ע   ר 
י ש  ז את       ע  ם ה  ה ע  ח  ם מ  בנ י   כותו ה 
ך נ        נוּ,כ  ח  נוּ,כ   צּ  ח  צּ  ך נ   ך נ  נוּ.כ  ח    ..צּ 

  
י       ה מוּל כוּר  ל  י  כ ה –יום ו ל  ת  ה   ה 
ד        מּול  ינ  ה  ת ע  הת א  מ  צ   ,יה  ל א ע 
ק        בות ק  ב  ל  ר  ים ג  ץינש  מ  ב,-וּ א   ל 
ה ב  א         ז  יּום ה  ב.ת ה  ר  ק  נוּ ל  ש        ק 

 
 פזמון...      

                      
מּא      לום, א   נ שוּב. שוב  נוּל א כ ל   !ש 
י שוּ      ת  ל  רוּץ י כ  ף ל  ל י ח  ט   ב... לוּ ב 
ח  ח        ינוּ כ  ל  י יּ  ם -צ  שוּעול  ר   ,ח 
ת       יּא  ץה  מ  א  ה ב  ז  בוּ. ל  -ום ה  ר   ב ק 
 

 מון... זפ     
 

 באתר  לסצ'נקו נוב בביצוע של לב חמטו  דודשל שיר ללחן 
whmhNvohttps://www.youtube.com/watch?v=qijZ 

 
 
סון סמיון )שמעון( נ       (1887-1862)    ד 
 

 קטע                      
 
א   ת לו  רוּ "הוּא מ  נוּ  – "ת אמ  י עוד  ר  י ה   ! ח 
בוּ םג   יד ש  פּ  ל  ינ  ב  ש א  א  כ ת, ר ה   הּ דוע 

ר   וּ  טה  ק  ח  וּף פּד ה  י,ור  י ד    ב 
ש   מ  ה נ  יק  מּוּס  ץ ה  נ פּ  ל ה  נ ב   . כ תב 

 
 השכולה  קשתה של המשפחה)לפי ב
 ו של החייל(זכרל על האנדרטהם נחרת התרגו 

 
 

 מיליוב גוּ ניקולאי

https://www.youtube.com/watch?v=qijZwhmhNvo


 

Музы, рыдать перестаньте 

 

Музы, рыдать перестаньте, 

Грусть свою в песнях излейте, 

Спойте мне песню о Данте 

Или сыграйте на флейте. 

 

Прочь, беспокойные фавны, 

Музыки нет в вашем кличе! 

Знаете ль вы, что недавно 

Бросила рай Беатриче, 

 

Странная белая роза 

В тихой вечерней прохладе… 

Что это? Снова угроза 

Или мольба о пощаде? 

 

Жил беспокойный художник. 

В мире лукавых обличий — 

Грешник, развратник, безбожник, 

Но он любил Беатриче. 

 

Тайные думы поэта 

В сердце его беспокойном 

Сделались вихрями света 

Полднем горящим и знойным. 

 

Музы, в сонете-брильянте 

Странную тайну отметьте, 

Спойте мне песню о Данте 

И Габриеле Россетти. 

 

 

 

 

 
 טוּ א  א ה  ה נ  י  כ  ב   ת,זו מוּ
 
י ה נ א ה   ת,ו זוּמ כ  טוּ, ב   א 

צ   ע  ע  ל  מ  ד  י ל  ן ד  כ   .בוּת 
רנ   י ה ל  ש  ה י ש  ט  נ  י ד  ל   ר ע 

. נוּה  י נ ג  יל ל  ל  ח   או ב 
 

אוּ ךְ ב  פ  הנוּס, ל  א  ל   , הוּל ה 
ת   יא  ר  ק  י ב  ע  ך א   ם. ן שוּם ט 

'ה יצ  ר  ט  יא  ע: ב  הּ  ד  ה ל  ב  ז   ע 
ת או  ן א  פּ  -ר ג  ן ה  ד  ם. ע   ע 

 
ן ז ה ר  ו   ב  ד –ד ל   וּע  מ 

יר ר  ק  ת? -וּתב  ש  ב רוח  ר   ע 
ה ז ה  יּ –מ  מוּהּ  וּם בא   ו ת 

ת?            ש  ק  ב  ה מ  ל  מ  יא ח             או ה 
 
שח   יּ ר, מ  רי צ  ר ור  צ   רוּח  -ק 
ת,   ר,כופ  ף, וא  נ ב  ה  ל  מוּת נ                                                         ד 

ךְ  ה   הוּאא  יש בא   ח  רוּס  , א 
ת  יצ  א  ר  ט  יא  ד  'הב   ת. ו  מ  ע 
 

ל  ש כ  ר  כוּ ח  פ  יו ה  פ  ע  ר   ש 
ח   קוד  בו ה  תוךְ ל   ב 

תל   ש  או  סוּפ  ל ה  ש, ר ש   מ 
י םאור צ   . הֳר  ח   רות 

 
ו ות, וּזמ ש  כ  ת ע  ש  א  י ה   ל 

פ   י  ימוּ ל  ה,ש   י סונ ט 
י נ ה לרש   א   לע  יר ש    ל  פּ   ה 

ל ד   יא  ר  ב  י.ג  ט  ה רוס  ט   נ 
1909 

 
 אנגלי  משורר וצייר –רוסטי דנטה  בריאל*( ג
 האהובה . אשתו עשרה-מהמאה התשע    



 

 

 

 

 

Ярослав Смеляков  

 

  Если я заболею 

 

Если я заболею, 

к врачам обращаться не стану, 

обращаюсь к друзьям 

(не сочтите, что это в бреду): 

постелите мне степь, 

занавесьте мне окна туманом, 

в изголовье поставьте 

ночную звезду. 

 

Я ходил напролом. 

Я не слыл недотрогой. 

Если ранят меня в справедливых боях, 

забинтуйте мне голову 

горной дорогой 

и укройте меня 

одеялом 

в осенних цветах. 

 

Порошков или капель - не надо. 

Пусть в стакане сияют лучи. 

Жаркий ветер пустынь, серебро водопада - 

Вот чем стоит лечить. 

От морей и от гор 

так и веет веками, 

как посмотришь, почувствуешь: 

вечно живем. 

 

 פת ותה צעירה משחמתה בהי  תאליזב    
 

 ר סמירנוב באתרסנדללחן של אלכ שיר
vWKYQ-ch?v=vmiU6outube.com/wathttps://www.y 

 
 ב קו י  ל  מ  ב ס  ל  ס  רו י  
 
 הל  ח  ם א  א     
 
 ,םע  י פּ  נ  א   הל  ח  ם א  א  
 ,אהוּ ךְ פ  ה  נ   - יםא  פ  רו ל   ךְל  א א  ל  
 יםע  ר  ה ל  נ  פ  א   זא  
 (: ףר  ט  א מ  י, ל  נ  א   י זוּה   אל  )
  ,יםיל  פ  ר  ן ע  ו לח  ל ה  י ע  ל   לוּת  
 , חוּא   ימוּש  י ת  ט  י מ  נ  ל פּ  ע  ו  
 בר  ת ע  ע  ל   ת וּאשר  מּ  ה  ד י  ל  
 .בכ  ו כ ידוּמ  ע  ת  
 
ת  ן, כ   ר  ש                                            .יםכ  ר  ד   י י 
 .ךְר  ל א  , ק  י ת  ב  ש  ח  א נ  ל  ין ד  ע  ל  
     ים,ק  ד  צ  מוּת בו ר  ק  ב   עצּ  פ  א   י נ  א  ם א  
ת וּשב  ח   זא    י ר  ר  ה   לוּ תפ  ב   י אש  ר   א 
 , ךְר  ד  ל ה  ש  
 י ל  כ   תא  ּ וּסכ  ו  
יכ הב   מ   ש 
 . םי י  ו  י ת  ם ס  י ח  ר  פּ  ם ע  
 
 י.ל   נוּ ת  ל ת  א   תו פּט   ת או קו ב   א  
                 .ראו ה  ל ש    תו נר  ק  ל   סכו ב   ח  ר  ז  ל   נוּת  
 - י ל  ט  רוּב  י ה  פּ  ס  כ  ה   ל פּ  מּ  ה   ,רב  ד  מּ  ה  ת  ו חרוּק ר  
 . רזו ם מ  ה   תמ  א  ב  
 ים ר  ה  מ   ,םיּ  ה  מ  
                 ,תב  ש  נו   הנ  ד  ח עו צ  נ  ל ש   ח  רוּ
 דע  אן ל  כ  ים יּ  ח   נוּח  נ  א  ש   , ישג  ר  מ  וּ לכ  ת  ס  ה מ  ת  א  ו  
 .בח  ר  ה   םל  עו ב  
 

https://www.youtube.com/watch?v=vmiU6-vWKYQ


Не облатками белыми 

путь мой усеян, а облаками. 

Не больничным от вас ухожу коридором, 

а Млечным Путем. 

 

 

              Семён Липкин  

 

                Странники 

 

 Горе нам, так жили мы в неволе! 

 

С рыбой мы сравнялись по здоровью, 

 

С дохлой рыбой в обмелевшем Ниле. 

 

Кровью мы рыдали, черной кровью, 

 

Черной кровью воду отравили. 

 

Горе нам, так жили мы в Египте! 

 

Из воды, отравленной слезами, 

 

Появился, названный Мойсеем, 

 

Человек с железными глазами. 

 

Был он львом, и голубем, и змеем. 

 

Вот в пустыне мы блуждаем сорок 

 

Лет. И вот небесный свод задымлен 

 

Сорок лет. Но даже тот, кто зорок, 

 

 - יםנ  ב  ל  ים ר  וּדכ  ב  ם ת  ס  א ל  
 , תב  ח  ר  נ    ךְר  ד   הע  רוּז   יםנ  נ  ע  ב  א ל  א  
 ים,ל  חו ית ה  ל ב  ש   רצ   ן רו ד  ס  מ   ךְתו ל  א ל   קל  ת  ס  ם א  כ  מ  וּ
 ב.ל  ח  יל ה  ב  ש  ל   ךְא  
 
 

 יןק  יפ  ן ל  יו מ  ס          
 
 ים ד  ד  נו           
 
                            י!ב  ש  ב  ם י יּ  ח  ל  וּ נוּי ל  או 
 
                                       נוּי י  ה   דוּדר   רו אי  ב   תמ   גד   מו כ  
 
 ,י ו    שב  וּ נוּל  ש   תיאוּר  ב  ב  
 
 , וּינכ  ב   רחו ם ש  ד  ב  ם, ּד  ב  וּ
 
 .םי  מּ  ה  ת  א   וּנל  ע  ר  ה   םּד  ב  וּ
 
 ם! י  ר  צ  מ  ב   ינוּי  ים ה  ד  ב  ע  
 
 , י כ  ב  ה   שרו  ךְו תמ   ,םי  מּ  ה  מ  
 
 יע  ג  ה    םאו ת  פּ   הש  ם מ  ש  ב   ישא  
 
 ,י ח  ל ד  כ   רב  עו  ,לז  ר  י ב  ינ  ע   םע  
 
 . יע  פ  הו  שח  נ   ,הנ  יו  ,הי  ר  א  כ  
 
   וּלא  כ   הנ  ים ש  ע  ב  ר  א   זוּג  
 
 ,ת ל  ח  ו זית ל  לוּפ  א  , ו  רב  ד  מ  ב  
 
 וּלפ  א   יםת  ש  ל  פּ  ץ ה  ר  ל א  ע   ךְא  
 



Не глядит на землю филистимлян. 

 

Ибо идучи путем пустынным, 

 

Научились мы другим желаньям, 

 

Львиным рыкам, шепотом змеиным, 

 

Голубиным жарким воркованьям. 

 

Научились вольности беспечной, 

 

Дикому теплу верблюжьей шеи... 

 

Но уже встают во тьме конечной 

 

Будущие башни Иудеи. 

 

Горе нам, не будет больше странствий! 

 

1942 

 

          Роман Баранчук    

 

             Помолитесь 

               

Птица за окном защебетала, 

Пробудив над городом рассвет. 

Помолитесь за солдат ЦАХАЛа, 

Просьб важней сегодня к Богу нет. 

 

Помолитесь люди, помолитесь, 

На каком угодно языке, 

Достучитесь к Богу, достучитесь, 

Он как раз oт нac невдалеке. 

 

 . תל  כ  ת  ס  א מ  ל   היּ  א  ר   תד  ח   ן י  ע  
 
 ע פ  ש  ים ל  ד  דוּנ   ךְר  ד  ב   י כ  
 
 :נוּד  מ  ל    תו נו שת ו בר  ת יפו א  ש  
 
 , עפ  צ  ל ש    שרוּש  ר  ,  הי  ר  א   תג  א  ש  
 
 .נוּט  ל  ק   המ  מ  ש   ךְתו ב   הנ  יו  לקו 
 
  ,נוּח  מ  ש  ת  גו א  י ד  ל  ב  ת רוּח  ל  
 
 . ..ע  רוּפּ   למ  ג  ר א  וּ  צ  ם חו ל  וּ
 
 :נוּח  נ  א   יםא  רו  רב  כ  ק פ  א  ב   ךְא  
 
 .ע  בוּ ר   הד  הוּל י  ש   לד  ג  מ  ם ק  
 
 !ךְרּ ד  ה  ה  מ  יּ  ת  ס  י ה  כ  , נוּי ל  או 
 
 
 
        קצ'וּנ  אר  א ן ב  מ  ו ר       
 

 ה ל  י פ  ת   רוּמ  א          
 
                                לח  נ  ד ה  י  ץ ל  ל ע  ע   רו פּצּ  
                 .בר  ק  ר ב  כ  ר ח  ש  ה   ;ירש   הר  ש  
                 'ל'ה  צּ  ב  ש   ינוּד  ל  י   רבוּע  
י נ  ח  ת   ל ל   ת                           .בל  ק מ  ע  מ   א 
     
                                                ת,ד  ג  סו  הל  מ  , הל  י פ  ת   רוּמ  א  
                                         ,יםמ  רו מ  ב  ב ש  ו טה   לא  ל  
                                                ,ן ד  ע  ן ג   י רע  ש  ב   קוּפ  ד  
                                                                .ין ב  ם י  כ  ת  א   הפ  ש   לכ  ב  
 



В чуть от солнца выгоревшей форме 

Дети в дом спешат на выходной. 

Шутками заглушим сердца стоны, 

А слезу тайком смахнём рукой. 

 

В комнатах светлеет от улыбок, 

Этот вечер выше всех наград. 

Господи, храни их от ошибок, 

Помоги вернуться им назад! 

 

Мы рaстили их не для сражений, 

Bоспитали их не для войны. 

Мы ни чьих не просим одолжений,  

Дай нам только мирной тишины! 

 

В солнца бликах море засверкало, 

Наступил безоблачный рассвет 

Защити Господь солдат ЦАХАЛа! 

У меня важнее просьбы нет!    (2 paзa) 

 

 
 

                                         שמ  ש  מ  ים י  לוּים ב  ד  מ  ב  
                                        .תב  ש  ל   הת  י  ב  ה   יםר  ז  ו ח
 , שג  ר  ו   שש  ח   ירת  ס  ת נ  יחוּד  ב  ב  
            ד.                           ף י  ינ  ה  ק ב  ח  מ  נ   תו עמ  ד  
 
                                   ,נוּ ל  א הוּל מוּג    –ב ר  ע  ה ה  ז  
                                             .ראו ב  ל כ  ה   אל  מ  ת  מ  
                                                                   ,וּינל  יּ  ח  ל ע  , י ל  א  , רמ  ש  
                                               ר!ז  ח  ל   הת  י  ב  ה  ן ת  
                   
י  ם א כ  בות  ר  ק  נוּ,ד  ג  א ל  ן ה   ל   ל 

                                       .םאו ת  פּ  ם ש  -י א   לפּ  ל א ל  
                                                     ,נוּד  מ  ע  ז ע  ב   יםב  י  או  וּלמ
    !םלו ש  ו  ט ק  ק ש  ר   ן ת  ז א  
                         
                                           ,הּ  בו ג   הל  עו  חצ  ר ח  ש  
                                               .רב  ו גר או  עג  ל ר  כ  ו  
                                   ,ע  ר  ו   הג  ש  ל מ  כ  מ   רמ  ש  
                                    ר!ת  ו ה י ל  דו ג  ה ינ  ח  ת  ין א  
 

   –וידאו  
https://youtu.be/zgtL7D1O4pU 

 
 
 
 
 

 

https://youtu.be/zgtL7D1O4pU

